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Delâ’ilü’l-Hayrât; içinde Hz. Muhammed’e, onun âline, ashabına ve ezvacına dua 

salavât, Esmâ-i Hüsnâ, Esmâ-i Nebî ve bir takım hadîs-i şerîfler bulunduran bir evrâd ve 

ezkâr kitabıdır. Şâzeliyye tarikatının Cezûliyye kolunun kurucusu olan Şeyh 

Muhammed b. Süleyman el-Cezûlî (ö. H. 870) tarafından kaleme alınmıştır. İlk zamanlar 

Şazeliyye tarikatının mensupları tarafından okunsa da, daha sonraları Anadolu’da ve 

Kuzey Afrika’da çok rağbet görmüştür. Sadece tarikat mensupları tarafından değil; halk 

tarafından da faziletine inanılarak okunmuştur. Bu şöhretinin sonucunda Delâ’ilü’l-

Hayrât, dinî-tasavvufî zümre çatısı altındaki edebiyatçılar tarafından da ilgi görmüş, 

tercüme ve şerh çalışmalarına konu olmuştur.  

Delâ’ilü’l-Hayrât, Klasik Türk Edebiyatı’nda tercih edilen şerh konularının birden 

fazlasını içinde barındırmaktadır. Özellikle Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı alanında 

üzerine birçok şerh yazılmıştır. Mensur şerhlerden en önemlisi Kara Dâvûd-zâde 

Mehmed Efendi’nin (ö. H. 1170) şerhidir. Kara Dâvûd-zâde, şerhine başka kaynaklardan 

menkıbeler ve bilgiler eklemiş ve bunun neticesinde gayet hacimli bir eser ortaya 

koymuştur. Delâ’ilü’l-Hayrât’a yazılan manzum şerhlerin örneklerinden bir tanesi ise 

1828-1892 yılları arasında yaşamış olan İsmail Sâdık Kemâl’in Rûh-ı Kemâl isimli 

eseridir. Delâ’ilü’l-Hayrât şerhlerinin genel itibarıyla nesir olduğu göz önünde 

bulundurulduğunda İsmail Sâdık’ın şerhi, nazım olması hasebiyle ehemmiyetlidir. 

Çalışma üç ana bölümden müteşekkildir. Birinci bölümde İsmail Sâdık Kemâl’in 

yaşantısı, eserleri, edebî kişiliği gibi alt başlıklarda müellifin hayatı incelenmiştir. İkinci 

bölüm kendi içerisinde Eserin Şekil Özellikleri ve Eserin Muhteva Özellikleri olmak 

üzere iki ana başlığa ayrılmıştır. Bu iki başlığın altındaki çeşitli alt başlıklarla eser 

derinlemesine incelenmiştir. Son olarak üçüncü bölümde ise neşir esasları belirtilerek 

çalışmaya konu olmuş olan metin çevriyazı şeklinde (transkripsiyonlu) verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: İsmail Sâdık Kemâl, Delâ’ilü’l-Hayrât, Şerh, Rûh-ı Kemâl.                                                                                                     
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Dela'ilü'l-Khairat is an awrad and dhikrs book which contains prayers and Salawat to 

Muhammad (saw), his lineage, his companions, and his wives, as well as the names of 

Allah, the names of the prophet, and several hadiths. It was written by Sheikh 

Muhammed bin Süleyman el-Cezuli (d. 870 h.), who was the founder of the Cezuliyye 

branch of the Şazeliyye cult. Although it had been first read by the members of the 

Şazeliyye cult, it became very popular in Anatolia and North Africa later on. It was read 

by believing in its grace not only by members of the cult but also by the general public. 

As a result of this reputation, Dela'ilü'l-Khairat also attracted the writers of religious-

Sufistic tradition and has become the subject of translation and interpretation studies.  

Delâ'ilü'l-Khairat, contains multiple issues of commentaries preferred in the Classical 

Turkish Literature. Especially in the field of religious-Sufistic Turkish Literature, many 

commentaries have been written about it. The most important one of the prose 

commentaries is the commentary written by Kara Davud-zade Mehmed Efendi (d. 1170 

h.). Kara Davud-zade added anecdotes and information from other sources to his 

commentary, and, as a result, produced a very extensive work. One of the examples of 

poetical commentaries written for Dela'ilü'l-Khairat is Ruh-ı Kemal written by İsmail 

Sadık Kemal, who lived between 1828-1892. Considering that the commentaries written 

on Dela'ilü'l-Khairat are generally in the form of prose, İsmail Sadık's commentary is 

important in the sense that it is a verse. 

The study consists of three main sections. In the first section, the literary life of İsmail 

Sadık Kemal is examined under subtitles such as his life, works, and literary personality. 

The second section is divided into two main headings, namely the Form Characteristics 

of the Work and the Content Characteristics of the Work. The work is examined in detail 

with various subheadings under these two subheadings. Finally, in the third section, by 

specifying the publication details, the text that is the subject of the study is presented in 

the form of transcription. 

 

Keywords: İsmail Sadık Kemal, Dela’ilü’l-Khairat, Commentary, Ruh-ı Kemal.                                                                                                       
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GİRİŞ 

Şerh kelimesi sözlükte “açma, ayırma, açıklama, îzâh, tafsîl”1 gibi anlamlar içerir. Istılahî 

olarak ise şerh “bir metnin, daha iyi anlaşılsın diye, o metni başkalarından daha iyi 

anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından açıklanması…”2 şeklinde ifade edilmiştir. 

Tarihsel süreç içerisinde şerh kelimesinin yanında tefsir, haşiye, tevil, izah, zeyl, beyan, 

keşf gibi kelimeler kullanılagelmiştir. Farklı ilim dallarında veya bir eserin farklı 

bâblarında bu kavramlardan herhangi biri kullanılabilir. Başka birçok kavramı da bu 

listeye eklemek mümkündür. Örneğin Hicrî ilk yüzyıllarda tefsir kavramı, eserlerin bütün 

yönlerini aydınlatmak manasında kullanılmıştır. Sonraki yüzyıllarda sadece Kur’ân-ı 

Kerîm’in açıklanması için kullanılan ıstılahî bir kavram halini almış, daha sonraları tefsir 

kelimesinin yüklendiği misyonu şerh kavramı yüklenmiştir.3 Süreç içerisinde anlam 

çemberini genişleten şerh mefhumu, bahsi geçen bütün kavramları kapsamış ve münferit 

olarak kullanılmaya başlanmıştır. 

Herhangi bir eserin veya edebî metinlerin neden şerh edildiği yüzyıllar boyunca hep 

merak konusu olmuştur. Günümüzde ve tarihte pek çok kişi bu soru üzerinde kafa yormuş 

ve çeşitli sınıflandırmalar yapmışlardır. Saraç’a göre edebî metinler iki amaçla şerh 

edilmişlerdir: Birincisi, okuyucunun bilgi ve birikiminin yetersiz kaldığı ve bu açığı 

şârihin tamamladığı şerhlerdir; ikincisi ise şerh ile metni açıklama gayesinin ikinci planda 

kaldığı ve şerhin veya eseri açıklamanın vasıta olarak görüldüğü genelde dinî-tasavvufî 

çatı altındaki edebiyatçıların tercih ettiği şerhlerdir. İlkinde şârihin amacı, şerh ettiği 

metindeki kelime, ifade, mazmunları açıklamasından ve gramer bilgisi vermesi şeklinde 

dışa yansır. İkinci gruptaki şerhlerde ise, bir inanç sistemine dair bilgi veya düşünceyi 

temel alarak ya bu eserin daha iyi anlaşılmasını sağlama ya da bu eser vasıtasıyla daha 

çok manevî kâr amacı gütme esastır. Bu türdeki şerhlerin kaynak metni daha çok 

tasavvufîdir.4 İncelediğimiz metinde müellifin ana gayesi tam da böyledir ve bunu 

eserinde açıkça ifade etmiştir: 

 
1 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Ankara: Aydın Kitabevi, 1984, s. 1187.   
2 Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi” Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, C. VIII, İzmir, 1994, s. 1. 
3 Ömür Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, İstanbul: Kapı Yayınları, 2007, s. 1-2. 
4 M. A. Yekta Saraç, “Şerhler”, Türk Edebiyatı Tarihi, Ed. Talat Sait Halman vd., İstanbul: Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Yayınları, 2006, C. 2, s. 124. 
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Her cihetlerle Kemāl Ǿāciz ü Ǿaczi ĥāciz 

Luŧf u tevfįķ-i İlāhį idügidür bāriz (MES.3/215) 

Muhakkak ki iki gayede de şârihi şerhe iten belirli sâikler vardır. Şârih, şerh yapmaya 

niyet etmekle aslında eseri herkesten daha iyi anladığı kanaatine kendini ikna etmiş 

demektir. Anlaşılmayanı anlamak veyahut anlaşılmayanı anlatmak bir taraftan da tarifsiz 

bir zevk kaynağıdır. Mermer bu konuda şöyle der: “Şerhin ontolojik karakteri, bir taraftan 

yaratımın güçlü ve süratli doğasından hız alırken diğer taraftan her metnin içinde 

anlaşılmaz bir nokta olduğunun altını çizer. Anlaşılmazı anlatmak gayesi güden kişi, bir 

manada o şeyi kafasında nispeten çözüme kavuşturmuş olandır.”5 Kâtip Çelebi, müellifin 

eserini yazarken şerh edilmesi maksadıyla yazmadığı lakin birtakım sebeplerden ötürü 

eserin şerhe tabi tutulabileceğini belirtir. Müellifin çeşitli ilimlerle mücehhez olmasından 

ötürü eserini bilimsel bir üslûpla yazması fakat okuyucunun bu seviyede olmaması, şerh 

etme sebeplerinin ilkidir. İkincisi müellifin çeşitli sebeplerden ötürü eserinde bazı 

noktalarda ön bilgi vermemesidir. Üçüncü sebep ise daha çok edebî metinlerde 

rastlanabilecek olan lafızların ve mazmunların birden fazla anlama gelebilecek mecazlı 

bir üslûpla belirtilmiş olmasıdır.6 Dönem itibarıyla klasik şerh geleneğinin en parlak 

dönemlerinden olan XVI. yüzyılın meşhur şârihlerinden olan Sûdî’nin Bostan’a yazdığı 

şerhin girişinde “Neden şerh yazılır?” ve “Şerh yazımında gaye nedir?” sorularının 

cevabını “…Türkî ibârât ile şerh eyleyesin ki müşkilâtı beyân ve mu’dilâtı ayân eyleyüp 

‘ibârâtı ma’lûm ve isti’mâlâtı mefhûm, kânûnı mazbût ve üslûbı merbût vâki’ ola, tâ ki 

Fârsi te’allümüne râğıb olanlar eshel vech ile istifâde idüp…”7 diyerek vermiştir.     

Klasik şerh geleneği veya klasik metin şerhi denildiğinde daha çok kelime açıklamasına 

dayalı şerh geleneği anlaşılmaktadır. Klasik metin şerhinde gelenek bu şekildedir. 

Bilhassa şiir şerhlerinde beyitlerdeki muğlak kelimelerin ve mazmunların incelenmesine 

dayalı yöntem çok kullanılmıştır. Bu metotla yapılan şerhlerin dezavantajlarından bir 

tanesi şârihin metni bütün halinde değil parçalar halinde açıklamasıdır. Hâlbuki özellikle 

edebî metinler parçaların ahenkli uyumuyla bütün olan eserlerdir. Şârihin şerhteki görevi, 

 
5 Kenan Mermer, Klâsik Şerh Geleneğinde Üslûp Kasîde-i Bürde Örneği, İstanbul: İz Yayıncılık, 2018, s. 

74. 
6 Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn ‘an Esâmî el-Kütüb ve’l-Fünûn, Dersaâdet: El-Matbaatü’l-Ûlâ, 1311, C. 1, 

s. 36.  
7 Sûdî’den naklen Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 

İstanbul: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi, 2011, s. 61. 
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metinde okuyucunun anlamayacağına inandığı yerleri açıklamaktır. Şârih bunu yaparken 

farklı ilim dallarından bilgi vermek mecburiyetinde kalabilir. Hatta şerh edilen metin 

belirli bir ilmî konudaysa, şârihin de o ilim dalında ve birkaç yan ilim dalında daha bilgi 

sahibi olması gerekir. Dolayısıyla şerh, konunun genişlemesi ve hacim kazanması 

hasebiyle şerh edilen metinden veya eserden büyük oranda farklıdır. Şârihin ilmî birikimi 

ve fehim kabiliyeti şerhin kalitesine doğrudan etki eden amillerdendir.8   

Şerh geleneği yalnızca eserin müphem noktalarını kavrama maksadıyla ortaya 

çıkmamıştır. Şârihin metni aynı zamanda içerisinde öğreticilik unsurunu da barındırır. 

Farklı dildeki bir eserin şârih aracılığıyla hem tercümesinin hem de şerhinin yapılması 

yöntemiyle öğreticilik unsuru şerh kavramının üzerine oturtulmuştur. Bu bağlamda başta 

İslamî ilimlerden hadis ve fıkıh eserleri olmak üzere dua, evrâd ve ezkâr eserleri, esmâ’-

i hüsnâ, esmâ’-i nebî ve hilye-i nebî türlerindeki eserler ve matematik, astronomi, dil ve 

gramer alanlarındaki eserler de şerhe tabi tutulmuşlardır.9 Şârihin kendi dilinde 

yazılmamış bir eseri kendi dilinde şerh etmesinde bir öğreticilik söz konusudur. 

Dolayısıyla öz dilde olmayan bir esere yazılan şerhte didaktiklik unsuru daima ön plânda 

olacaktır. 

Özellikle şerh üzerine yapılan çalışmaların arttığı son zamanlarda bir şerhi yazıldığı 

döneme veya yüzyıla göre tasnif etme şeklindeki yaklaşım geçerliliğini yitirmiştir. 

Modern bir tasnifin yapılabilmesi için araştırmacılar eseri birkaç farklı yönden 

incelemeye tâbî tutmaya başlamışlardır. Bunun neticesinde şerh eserlerini farklı şekilde 

tanımlayıp isimlendirmişlerdir. Son zamanlarda çalışmalar artmış olsa da genel kabul 

görmüş bir tasnif henüz yoktur. Şerh eserlerini tasnif ederken şerhin yapılış usûlü, şerh 

edilen eserin ve şerh eserinin manzum veya mensur oluşu, şerh edilen ve şerh eserinin 

dili, şerh edilen ve şerh eserinin muhtevası gibi kriterlere dikkat edilir.   

Şerh edilen eser veya şârihin şerhte kullandığı şekil/tür edebiyat çerçevesinde ise, 

edebiyatın kapalılığa ve çok anlamlılığa müsait olması hasebiyle; metin, şerhe diğer ilim 

dallarındaki metinlerden daha fazla muhtaçtır. Klasik Türk şiiri şekil, tür, ses ve anlam 

bakımından bütünsel bir yapıya sahiptir. Bütünün parçalarından bir tanesini görmezden 

gelerek yapılan şerh edebî metnin vermek istediği anlam, duygu ve sesle örtüşmeyecektir. 

 
8 Mine Mengi, Divan Şiiri Yazıları, Ankara: Akçağ Yayınları, 2000, s. 72-80.  
9 Ömür Ceylan “Şerh”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (DİA), İstanbul, 2010, C. 38, s. 565-568.  
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Şerh edilmek istenen şiirin anlam ve fonksiyonu es geçilerek yapılmak istenen şerhin 

lisaniyattan veya sözlükten bir farkı kalmaz.10 Agah Sırrı Levend bu konu ile alakalı 

şunları söyler:  

“Her devrin bilgi, inanç ve anlayış özelliklerine dayanan bir sanat, tabiat ve evren 

görüşü vardır. O devrin eserlerinde bunların izleri görülür. Eski Türk edebiyatında 

mazmunlar, hep bu esaslara dayanarak yapılmıştır… İşte metin şerhi, eski 

eserlerdeki bu gibi mazmunları anlamak ve onların yazıldığı devri bütün 

özellikleriyle tanımak için yolumuzu aydınlatmış olacaktır. Bu metin şerhi, 

filolojideki metin incelemesinden ayrı bir iştir.”11  

Edebî bir metni şerh etmek ile tenkit etmek birbirinden ince çizgiyle ayrılan iki seziş 

biçimidir. Edebî tenkit, eserin estetik tarafıyla ilgilidir. Bu estetik taraf ise belirli birtakım 

kaideleri olmakla birlikte daha çok şahsi anlayış ve duygulara dayanır. Edebî tenkit ise 

diğerine nispetle daha az afaki unsur içerir. Bu yönüyle edebiyat münekkidi eseri baştan 

aşağı enfüsi bir anlayışla sezip neredeyse yeni bir eser meydana koyan bir edip veya 

müellif sayılabilir. Metin şerhinde ise tenkitte belirttiğimiz noktalar ile zıtlık söz 

konusudur. Şârih, metnin estetik yönüyle ilgilenmez; metni anlamaya çalışır. Şârih’in 

amacı okuyanın zevkine müdahale etmek değil okuyana okuduğunu daha iyi anlamasını 

sağlamaktır. Dolayısıyla metin şerhinde yol afaki olsa da, sonuç diğerine nispetle daha 

tarafsızdır. Şârih, eseri iyi veya kötü, zevkli veya zevksiz diye ayırt etmez; bu kararı 

okuyucuya bırakır. Burada şârih tarafından dikkat edilmesi gereken husus ise şerh edilen 

metnin orijinalliğinin bozulmaması gerektiği gerçeğidir.12  

Aynı bağlamda şerh ifadesinin tanımında da çeşitli müşküller vardır. Klasik dönem 

öncesi, klasik dönem ve sonrasında yapılan şerhler bir tasnife sokulduğunda, en basit 

ayrım yöntemi, şerhin yapıldığı zamana göre yapılan sınıflama olsa gerektir. Bu dizgede 

şerh ikiye ayrılmıştır: 1. Geleneksel veya klasik şerh, 2. Modern şerh. Anlaşılan o ki, 20. 

yüzyıldan önce yapılmış olan şerhlere klasik veya geleneksel, 20. yüzyıldan sonra 

yapılmış şerhlere ise modern şerhler denilmektedir. Bu tasnif tam anlamıyla ayrıştırıcı bir 

tanım değildir. Geleneksel şerh denildiğinde, belirli bir usul ve metotla yapılan şerhlerin 

 
10 Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi” Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Araştırmaları Dergisi, C. VIII, İzmir, 1994, s. 2.  
11 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1973, C. 1, s. 12-14. 
12 Ali Nihad Tarlan, Edebiyat Meseleleri “Metinler Şerhine Dâir”, Ankara: Akçağ Yayınları, 2017, s. 225-

230.  
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anlaşılması gerekirken belirli belirli bir zaman diliminde yapılmış şerhler 

anlaşılmaktadır.13 Çünkü aynı başlık altına toplanmış bu şerhler arasında bir kelimenin 

sayfalarca açıklandığı, birkaç cümlelik açıklamalarla yetinilen ve tercümeye yakın 

şekilde yapılan şerhler olduğu gibi; farklı usul ve metotların takip edildiği şerhler de 

vardır. Ayrıca tasnifi daha da genişletmek mümkündür. Bu çerçevede şerh mefhumunun 

isimlendirilmesinde ve sınıflandırılmasında detaya inip birtakım farklı amillere göre izah 

çalışması yapılmalıdır. Şerh metoduna göre ayrımı tasnifin ana merkezinde tutmak 

kaidesiyle şerh edilen esere birtakım sorular sorarak genel bir şerh ayrımı 

yapılabilmektedir. Şerh edilen eserin manzum veya mensur oluşuna göre, şerh edilen 

eserin diline göre ve şerh edilen eserin muhtevasına göre yapılan tasnifler belirttiğimiz 

ayrıma örnektir. Şerhleri metoduna göre tasnife tabi tuttuğumuzda Kılıç; Geleneksel Şerh, 

Hall-i Müşkilât ve Benzeri veya Tercümeye Yakın Şerhler, Modern Şerh alt başlıklarını 

kullanırken Yazar; Aktarma Yönü Ağır Basan Şerhler, Açıklama Yönü Ağır Basan 

Şerhler alt başlıklarını kullanmıştır.14 

Yazar’a göre aktarma yönü ağır basan şerhlerde asıl gaye şerh edilecek metnin anlam 

bakımından hedef dile aktarılmasıdır. Anlam bakımından aktarım olabilmesi için şerh 

edilen metnin çok büyük oranda veya tamamen hedef dilden ayrı bir dilde telif edilmesi 

gerekir. Osmanlı dönemi baz alındığında, hedef dilin Türkçe, şerh edilen metin dilinin ise 

Farsça ve Arapça ağırlıklı olduğu görülür. Aktarma yönü ağır basan şerhlerde ifade, beyit, 

mazmun vs. hedef dile tercüme ve açıklama şeklinde şerh edilirken ibarelerin filolojik 

tarafına pek fazla girilmemeye çalışılır. Şerh edilen metnin dilbilimsel özellikleri bu 

minvaldeki şerhlerde irdelenmez, çünkü asıl gaye anlamı hedef dilde kavramaya müsait 

hale getirmektir. Bu tarz şerhlerde şerh edilecek olan metindeki bir ifade veya bölüm üstü 

çizilerek, farklı bir mürekkeple yazılarak vs. belirginleştirilir. Siyah mürekkeple yazılan 

ana metinde şerh edilecek bölüm, büyük çoğunlukla kırmızı mürekkeple yazılır. Genelde 

müellif şerh edilecek mazmun, beyit veya ifadeyi kırmızı mürekkeple yazar ardından bu 

bölümü şerh ederken ayet, hadis veya farklı bir beyit örnek göstermek için alıntılarsa o 

bölümünde kırmızı mürekkeple üstünü çizer ve ardından bu ifadenin, beyitin, mazmunun 

veya bölümün anlamı Türkçe ’ye aktarılır. Yani aktarma yönü ağır basan şerhler aslında 

 
13 Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, s. 1. 
14 Atabey Kılıç, “Dağılmış İncileri Toplamak: Şerh Tasnifi Denemesi”, Klâsik Türk Edebiyatı Üzerine 

Makaleler, Ankara: Turkısh Studıes, 2007, s. 416-432; Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında 

Tercüme ve Şerh Geleneği, s. 83.  
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tafsilatlı bir tercümedir, denilebilir. Bu yönüyle akademik çalışmalarda veya kütüphane 

kayıtlarında bu tür eserler bazen tercüme bazen de şerh diye bahsedilebilmektedir. 

Ahmed Raûfî el-Üsküdârî’nin (ö. H. 1170 M. 1756-57) Kaside-i Bürde Şerhi (Bânet 

Su’âd) eserinden alıntıladığımız bu bölüm, aktarma yönü ağır basan şerhlere örnek olarak 

verilebilir: 

Ve lā tümsikü bi’l-Ǿahdi’lleźį zeǾamet 

İllā kemā yümsikü’l-māǿe’l-ġarābįlü 

Ve lā tümsikü SuǾād Ǿahdini ŧutmaz elleźį zeǾamet ile Ǿahdiñe anı kendü didi illā 

kemā illā şunuñ gibi ŧutar ki yümsikü’l-māǿe śuyı ŧutar el-ġarābįlü ķalburlar. Ĥāśıl-

ı maǾnā-yı beyt müstaĥįl ķalbur nice śuyı ŧutarsa bu daħi Ǿahd ü güftini öyle ŧutar.  

“MıśrāǾ: Ne śabrdur dil-i Ǿāşıķ ne ābdur ġarbāl”  

didügi gibi. Bu imsāk Allāhu TeǾālā ĥażretleriniñ “Ĥattā yelice’l-cemelü fį semmi’l-

ħıyāŧ”15 ķavl-i şerįfindeki ġāyetiñ nažįridür. YaǾni deve iğne delügine nice girer 

ķalbur śuyı nice ŧutarsa bu daħi Ǿahdini öyle ŧutar. YaǾni bį-vefādur dimekdür.16 

Bu kurgu dairesinde Rūĥ-ı Kemāl’e baktığımızda bu başlık altında zikredebileceğimiz 

noktaları olmasına rağmen ana başlıkla örtüşmeyen özelliklerinin daha fazla olduğu göze 

çarpmaktadır. Rūĥ-ı Kemāl’de şerh edilen metin, yani kaynak dil Arapçadır; hedef dil ise 

Türkçedir. Kaynak dil ve hedef dilin farklı olduğu şerhlerin en belirgin ve ortak özelliği 

anlam bakımından metnin incelenmesi ve aktarılmasıdır. Bu yönüyle Rūĥ-ı Kemāl, bu 

başlık altında değerlendirilebilir gibi gözükse de, kaynak metnin mensur hedef metnin ise 

manzum olması ve şerhteki asıl gayenin kaynak metni Türkçeye çevirmek olmaması 

hasebiyle tam manasıyla bu tasnife de uymaz. Verdiğimiz örnekte de görüldüğü üzere 

kaynak metnin bünyesinde kapalılık -ki bu kapalılık en azından kaynak dil ile hedef dil 

farkı da olabilir- barındırması gerekmektedir. Hatta aktarma yönü ağır basan şerhlerde 

kaynak metnin farklı bir dilde olması, en bariz şerh nedenidir.  Rūĥ-ı Kemāl’in manzum 

olması bu başlık altında zikredilmesine en büyük manidir. Rūĥ-ı Kemāl’in Delāǿil şerhi 

 
15 “Onlar, deve iğne deliğinden geçinceye kadar cennete de giremezler!” el-A’raf 7/40. 
16 Ahmed Raûfî el-Üsküdârî, Kasîde-i Bürde Şerhi, Süleymaniye Kütüphanesi Nuruosmaniye Koleksiyonu 

nu. 4005. 
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bölümlerinde beyit, mazmun, ifade tercüme ettiğine de pek rastlanmaz. İsmail Sâdık 

şerhte daha çok anlam üzerinde durmuştur.  

Yazar’ın tasnifindeki ikinci başlık olan “açıklama yönü ağır basan şerhler” ifadesini, 

muhtevasındaki müphemlikten dolayı şerh edilen metinler olarak tanımlayabiliriz. 

Burada asıl amaç, kaynak metnin hedef dilden farklı olmasından dolayı tercümeye 

muhtaç olması değildir. Zira şerh edilen metin, şârihin kullandığı dille aynı da olabilir. 

Bu başlık altındaki şerhlerin asıl gayesi, kaynak metindeki şerhe muhtaç, müphem, kapalı 

noktaların izahı meselesidir. Kaynak metnin manzum veya mensur olmasının da bir 

ehemmiyeti yoktur; lakin manzum metinler bünyesinde anlam bakımından daha kapalı 

ifadeler ve mazmunlar barındırdığı için bu başlık altında zikredilen şerhler için daha 

uygundur. Yazar, bu başlığı açıklarken şu şekilde bir örnek vermektedir: “Hâfız Dîvânı’nı 

şerh eden şârihler, bunun sebebi olarak bu metnin Farsça yazılmasını öne sürmezler; 

Hâfız’ın benimsediği üslûptan dolayı şiirlerinde anlaşılmayı zorlaştıran müphemiyeti 

ortadan kaldırmayı veya zahiren İslamî akideye ters düşen kullanımları açıklamayı 

birincil amaç olarak görürler.”17 Bu başlık altında zikredilen şerhlerin çoğunluğu edebî 

metin olmakla birlikte ortak bir özellikleri de tasavvufî metin olmalarıdır. Bunun yanında 

izah ve şerhe ihtiyaç duyulabilen hadis, fıkıh, kelam, kıraat gibi dini ilimlerdeki eserlerin 

şerhleri de bu başlık altında yer alabilir. Divan şerhleri ve pozitif bilimlere ait şerhler de 

bu başlım altında zikredilebilir.  

Rūĥ-ı Kemāl’i incelediğimizde tam manasıyla bu başlığın altında da kendine yer 

bulamadığı sonucuna varıyoruz. Dili Arapça olan Delāǿilü’l-Ħayrāt’ın bir tarikat 

mensubu hatta şeyhi tarafından yazılmış evrâd ve ezkâr kitabı olması hasebiyle tasavvufî 

bir yönü vardır; fakat tasavvufî şerhlerdeki anlam kapalılığı Delāǿil’de yoktur; dolayısıyla 

müphem bir izlenim taşımamaktadır. İsmail Sâdık’ın şerhi de kapalı noktaları izaha 

yönelik değildir. Delāǿil, herhangi bir bilim dalında yazılmış bir kitap değildir aynı 

zamanda nazmen yazılmış bir eser de değildir. Bu sebepten Rūĥ-ı Kemāl bu başlığa 

girmez gibi gözükse de, Delāǿil’deki konunun tasavvufî olması içerisinde müphemlik 

barındırması için yeterli görülebilir. Bu yönüyle kısmen de olsa bu başlığın özellikleri ile 

 
17 Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, s. 83. 
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örtüşen yanları vardır. Neticede Rūĥ-ı Kemāl her iki başlıktan da özellikler ihtiva 

etmesine karşın her iki başlığın bütün özelliklerini de taşımamaktadır.     

Kılıç, metoduna göre şerhleri üç ana başlık altında toplamıştır. Birinci başlık için 

geleneksel şerh dese de bu daha önce bahsettiğimiz Cumhuriyet devrinden önce yapılmış 

şerhlerin tamamını kapsayan geleneksel şerh manasında değildir. Kılıç geleneksel şerhi 

“dört başı mamur veya dört dörtlük” şeklinde veya eskilerin ifadesiyle “efrâdını câmi, 

ağyârını mâni” şeklinde tanımlar. Ona göre geleneksel şerh tek bir kelimeyi varaklar 

boyunca irdeleyen en kapsamlı şerhlere denmelidir. Burada asıl gaye, şerh edilen metnin 

bi-hakkın anlaşılmasıdır. Kılıç, ikinci başlığını “Hall-i Müşkilât ve Benzeri veya 

Tercümeye Yakın Şerhler” şeklinde isimlendirir. Bu başlık altında toplanabilecek 

şerhlerin temel özelliği ise şerh edilecek eseri tafsilatlı ve etraflı bir şekilde şerh etmekten 

ziyade ondaki bazı müşkülatı gidermek ve eserin nasıl anlaşılması gerektiğine dair bazı 

fikirler ileri sürmek şeklinde özetlenebilir. Bu şerhler etraflı ve hacimli eserlere göre daha 

yüzeyseldir. Kılıç, bir diğer başlık olan modern şerhleri ise “Bilimsel Esaslı, Teorik 

Zemine Dayalı Olanlar” ve “Geleneği Bazı Eklemelerle Devam Ettirenler” şeklinde ikiye 

ayırmıştır.18  

İlk tasnife göre Rūĥ-ı Kemāl’in; aktarma yönü ağır basan şerhler başlığının ve açıklama 

yönü ağır basan şerhler başlığının ikisinden de izler taşıdığını söyleyebiliriz, ikinci 

tasnifte ise hall-i müşkilât ve benzeri veya tercümeye yakın şerhler başlığı altında 

zikredilmeye daha yakın olduğunu görürüz. Lakin tafsilat eksikliğinden dolayı hiçbir 

zümrenin özelliklerini de tam manasıyla taşımamaktadır. Rūĥ-ı Kemāl’de kaynak dilin 

ve hedef dilin farklı olması İsmail Sâdık’ın tercümeye yakın bir şerh anlayışını 

benimsediğini çağrıştırsa da, nesir olan bir eseri nazmen şerh etmesi bu çağrışımı ortadan 

kaldırmaktadır. İsmail Sâdık’ın asıl gayesinin kaynak eserdeki müphemiyeti ortadan 

kaldırmak olduğu ileri sürüldüğünde ise şiirin düz yazıya göre daha müphem ve muğlak 

olduğu gerçeği bu tezi çürütmektedir. Yabancı dilde yazılmış olan bir şiiri veya divanı 

Türkçe nesir olarak şerh etme geleneği Klasik edebiyatta yaygındır. Yûnus Emre’nin 

meşhur “Çıkdım erik dalına” şiiri ve buna benzer tasavvufî terminolojinin ağır bastığı 

 
18 Daha ayrıntılı bilgi için bkz. Atabey Kılıç, “Dağılmış İncileri Toplamak: Şerh Tasnifi Denemesi”, Klâsik 

Türk Edebiyatı Üzerine Makaleler, Ankara: Turkish Studies, 2007, s. 416-432; Sadık Yazar, Anadolu 

Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi, 2011, s. 62-91. 
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şiirleri de nazmen veya nesren şerh etmek geleneği de vardır; fakat yabancı bir dilde nesir 

olarak yazılmış bir eseri şiir şeklinde şerh eden eserlere pek rastlanmaz. Delāǿilü’l-

Ħayrāt’ın Kara Dâvûd-zâde tarafından nesir olarak yazılmış gayet hacimli bir şerhinin 

olmasına rağmen İsmail Sâdık’ın bu eseri nazım olarak tekrar şerh etmesinin altındaki 

asıl gaye farklıdır. İsmail Sâdık’ın klasik şerh geleneğinin dışına çıkması da bu amaç 

farklılığının bir tezahürüdür. İsmail Sâdık’ın Delāǿilü’l-Ħayrāt şerhi yazması sâfî bir 

amaca bağlıdır. Bu amaç Allâh’ın lütfunu ve tevfikini kazanmaktır. İlâhî-metafizik bir 

amaç peşinde olan Sâdık’ın bir diğer hususiyeti de aslında yazdığı eseri sadaka-i câriye 

olarak görmesidir. İsmail Sâdık bu şerhi yazmadaki asıl amacını şu şekilde açıklar: 

Her cihetlerle Kemāl Ǿāciz ü Ǿaczi ĥāciz 

Luŧf u tevfįķ-i İlāhį idügidür bāriz (MES.3/215) 

 

Bu kitābıñ olaraķ ismi daħi “Rūĥ-ı Kemāl” 

İki Ǿālemde ĥayātım ide Rabb-i MüteǾāl (MES.3/216) 

 

Bula her bir oķuyanlar daħi ħayr ile ĥayāt 

Tam tāriħ olur itmāmına “aĥle’l-ħayrāt”19 (MES.3/217) 

Metnin anlatılanlar ışığında tahlili de ayrı bir hikâyeyi içinde barındırır. Tahlil kelimesi 

sözlükte “müşkül meseleyi hâlletmek, bir şeyi kolaylıkla tutmak, mürekkep bir cismi 

tetkik etmek için esas unsurlara ayırma, çözümleme, analiz”20 gibi anlamlar içerir. Tahlil 

mefhumu şerhe göre daha yeni bir kavramdır. Şerh kavramı ile bazı benzer özellikleri ve 

ortak yönleri vardır. Şerhte olduğu gibi tahlilde de müşkül gidermek esastır. Ancak bu, 

şerhte genelde müşkül lafız ve mazmunlar üzerinden yapılsa da, tahlilde daha ziyade 

umumi mana ve bütündeki müşkülün giderilmeye çalışılması şeklinde kendini gösterir. 

Müşkül gidermenin doğası gereği tahlil yapan kişi muhteva hakkında bilgiler verir. 

Muhtevanın sürüklediği çeşitli konularda uzmanlık gerekebilir. Bilgi vermenin 

neticesinde ise tahlil yapan kişi açıklama yapmak mecburiyetinde kalır. Bu da aynı şerhte 

olduğu gibi eserin hacimli olmasına yol açmaktadır. Tahlil, şerhe göre daha bütüncül ve 

etraflı bir metin incelemesi yöntemidir. Tahlil edilecek metnin öncelikle şekil 

 
 
20 Abdullah Yeğin vd., “Tahlîl”, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Büyük Lûgat, İstanbul: TÜRDAV Basım 

Yayım Limited Şirketi, 1978, s. 1439. 
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özelliklerinden yola çıkılarak nasıl bir eser olduğu saptanmaya çalışılır. Metnin hangi 

döneme ait olduğu, hangi yazara ait olduğu ve edebî bir eser ise hangi şekil ve türlerin 

kullanıldığı saptandıktan sonra metnin muhteva incelemesine geçilir. Bu safhada metnin 

içine derinlemesine girilir ve metnin konusu, türleri, söz sanatları, dili, üslûbu, kafiyesi 

vs. pek çok unsur ayrıntılı bir şekilde irdelenir. Bu incelemeler yapılırken müellifi, 

müellifin eserinde oluşturduğu duygu ve düşünce dünyasını, müellifin yaşantısını ve hatta 

müellifin dönemi ile kurduğu irtibatı da bi-hakkın incelemek gerekmektedir. Müellifin iç 

dünyasını kavramak, eserinin satır aralarında yatan duygu ve düşüncelerini yakalamaya 

yardımcı olmaktadır. Tahlil, şerhten daha ayrıntılıdır; dolayısıyla tahlilde şerhe nazaran 

tahlil edenin yorumu daha ön plândadır. Metin incelemesi bakımından sıraya sokulacak 

olursa tahlil, şerhten sonraki evredir.21 Yarıdan biraz daha fazlası şerhe ayrılmış olan Rūĥ-

ı Kemāl’in dil, üslûp, muhteva ve mahiyet açısından tahlile tâbi tutulması, müşkülün 

aydınlatılması ve izah açısından ehemmiyet arz ettiği gibi müellifin şerhteki gayesinin 

daha iyi anlaşılmasını da sağlamaktadır.  

Çalışmanın Konusu 

Çalışmanın konusunu, 1828-1892 yılları arasında yaşayan İsmail Sâdık Kemâl Paşa’nın 

Rūĥ-ı Kemāl isimli eserinin transkripsiyonu ve tahlili teşkil etmektedir. Yapılan nüsha 

karşılaştırması ve tahlil sırasında eserin ihtiva ettiği konular kapsamında, mümkün 

olduğunca ayrıntılı araştırmalar yapılmaya çalışılmıştır. Bunun neticesinde eserin 

muhtevası, eserin şekil ve tür özellikleri, eserin teşekkülünde etkili olan amiller vb. gibi 

tasnifler yapılmış, eserin müphem bütün noktaları tahlil edilmeye çalışılmıştır. Esmâ’-i 

Hüsnâ kasidesi dışında eserinin tamamı, Hz. Peygamber’i konu edinen kaside ve 

mesnevilerden oluşmaktadır. Eserin yarısına yakınını Hz. Peygamber etrafında 

oluşturulmuş türler olan esmâ-i nebî, hilye-i nebî, mucizât-ı nebî gibi türler, diğer yarısını 

ise Muhammed el-Cezûlî’nin Hz. Peygamber’e getirilen salavâtın keyfiyeti ve önemi ile 

ilgili yazdığı Delāǿilü’l-Ħayrāt adlı eserinin nazmen şerhi oluşturmaktadır.      

Çalışmanın Önemi 

Transkripsiyon ve tahlil çalışmaları, dönemin sosyo-kültürel yaşantısına ayna tutması ve 

edebiyat tarihi çalışmaları açısından ayrı bir öneme sahiptir. Bu bağlamda daha önce 

 
21 Mengi, Divan Şiiri Yazıları, s. 76-77. 
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çalışılmamış bir eser olan Rūĥ-ı Kemāl, aynı zamanda bir şerh çalışması 

sayılabileceğinden dönemin şerh geleneğini incelemek açısından da kısmen uygundur. 

Delāǿilü’l-Ħayrāt şerhlerinin genelde nesir şeklinde yazılmasına karşın İsmail Sâdık’ın 

şerhinin nazım şeklinde olması, Rūĥ-ı Kemāl’in ehemmiyetini bir kat daha artırdığı 

kanaatindeyiz.  

Çalışmanın Amacı 

19. yüzyıl dinî-tasavvufî Türk edebiyatı için gerilemenin devam ettiği bir süreçtir. Bu 

süreçte yeni tür ve şekiller üretilememiş, eski mazmunlar aynen kullanılarak taklit 

edilmiştir. Tanzimat’la beraber gelen yeni şekil, tür ve üslûp arayışı klasik edebiyatı 

etkilese de, dinî-tasavvufî edebiyatı pek fazla etkilememiştir. İsmail Sâdık, böylesi 

geçişleri içinde barındıran bir dönemde yaşamıştır. Şairlik iddiasında bulunmasa da dinî-

tasavvufî edebiyatın hemen hemen bütün türlerinde eserler ortaya koymuştur. 

Çalışmamızın amacı, dönemin edebî ve sosyo-kültürel cereyanını daha iyi kavramak 

adına, İsmail Sâdık’ın Rūĥ-ı Kemāl adlı eserini transkribe etmek ardından eserin daha iyi 

anlaşılabilmesi için tahlilini yapma ve bu alanda daha fazla çalışma yapılmasının önünü 

açmaktır.  

Çalışmanın Yöntemi 

Çalışmamızın ana yöntemi Rūĥ-ı Kemāl adlı eseri önce yazı çevrim alfabesiyle çevirmek 

ardından şekil ve muhteva gibi yönlerden incelemek şeklindedir. Bunun için öncelikle 

eserin Türkiye’nin veya varsa dünyanın farklı kütüphanelerindeki nüshalarını tespit 

etmek gerekmektedir. Tespit çalışmamızın sonucunda Rūĥ-ı Kemāl’in Atatürk 

Kitaplığı’nda O.E. 284 numarası ile kayıtlı müstensih nüshasına, Süleymaniye 

Kütüphanesi Düğümlü Baba Koleksiyonu’nda 620 numarası ile kayıtlı müellif ve 621 

numarası ile kayıtlı müstensih nüshalarına ulaştık. Rūĥ-ı Kemāl’in İsmail Sâdık 

hayattayken istinsah edilmesi kendi el yazısıyla yazdığı metne ekleme ve çıkarma yapmış 

olabileceği fikrini akla getirmektedir. İsmail Sâdık Kemâl şair olmasının yanında aynı 

zamanda bir hattattır ve hat meşkiyle alakadar kavramları bu ve diğer eserlerinde 

kullanmıştır. Ana metin olarak müellif hattıyla yazılmış olan metin seçilmiş ve diğer 

metinler ile kıyaslanarak tahkik ve tenkitli metin çalışmaları yapılmıştır. Bu çalışmaların 

neticesinde tam transkripsiyonlu metin meydana çıkmıştır.  
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Tam transkripsiyonlu metnin tahlil edilmesi sonucunda eserin daha iyi anlaşılabilmesi ve 

yazarın arka planda vermek istediği anlamın kavranması hasebiyle eserin muhtevası 

üzerinden ayrıntılı araştırmalar yapılabilmiştir. Nihayetinde çalışmamız üç bölüme 

ayrılmıştır: Birinci bölümün adı “İsmail Sâdık Kemâl Paşa”dır. Bu bölümde İsmail Sâdık 

Kemâl; hayatı, ailesi, düğümlü baba ile olan münasebeti, eserleri, edebî kişiliği olmak 

üzere beş başlık altında ayrıntılı olarak incelenmiştir. Müellifi tanımak, eseri tanımak 

kadar elzemdir. Bu sebepten müellifin hayatı hakkında malumat bulunduran bütün 

kaynaklara ulaşılmaya çalışılmıştır. Bunun yanında yazarın diğer eserlerinde kendisi, 

annesi, babası ve Düğümlü Baba ile ilgili malumatlar bulunmuş, mümkün olduğunca 

hepsi incelenmeye çalışılmıştır.  

İkinci bölüm Rūĥ-ı Kemāl’in incelemesinin yapıldığı bölümdür. Rūĥ-ı Kemāl, “Eserin 

Şekil Özellikleri” ve “Eserin Muhteva Özellikleri” olmak üzere temelde iki ana başlık 

altında incelenmiştir. İlk başlık altında eserde yer alan nazım şekilleri ve türleri, eserin 

dil ve üslûp özellikleri gibi konular ayrıntılı şekilde işlenmiştir. İkinci başlık altında ise 

daha çok müellif tarafından faydalanılan kişi ve eserler, müellifin eserin teşekkülü için 

inşa ettiği düşünce dünyası irdelenmeye çalışılmıştır. Rūĥ-ı Kemāl’in tahlili bu bölümde 

yapılmıştır.  

Üçüncü bölümün ismi Rūĥ-ı Kemāl’dir. Bu bölüm “Neşir Esasları” ve “Metin” olmak 

üzere iki başlığa ayrılmıştır. İlk başlıkta eseri transkribe ederken gözetilen hususlardan 

bahsedilmiştir. İkinci başlık altında ise metnin kendisi verilmiştir.          
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BÖLÜM 1: İSMAİL SÂDIK KEMÂL PAŞA 

1.1. Hayatı 

İsmail Sâdık Kemâl Paşa’nın hayatı hakkında bilgiler sınırlıdır. Osmanlı’nın son 

döneminde devlet kademelerinde çeşitli görevlerde bulunduğu ve edebi eserler kaleme 

aldığı için biyografisine bazı kaynaklarda rastlanmaktadır. Bununla beraber kaleme aldığı 

eserlerin içinde, kendisi hakkında az da olsa bilgiler vermektedir. Biyografisini yazanlar 

arasında H. 1244 (M. 1828-29) yılında doğduğunu söyleyenler olsa da, bu bilgi İsmail 

Sâdık’ın kendi verdiği bilgiyle ters düşmektedir.22 O, Āŝār-ı Kemāl isimli eserinin 

sonunda annesinin ve babasının terceme-i hâllerini anlatan iki tane mensur metin 

yazmıştır.23 Annesinin terceme-i hâllerini anlattığı mensur metinde H. 1240 (M. 1824-

25) senesinde Edirne’de doğduğunu söyler.24 Babası, Osmanlı’nın son döneminde önemli 

devlet görevlerinde bulunmuş Yozgatlı Mehmed Vecîhî Paşa’dır. Annesi, Bünyamin 

Ayaşî Hazretlerinin soyundan gelen ve tasavvufla ilgisi muhtemel olan Müslime 

Hatun’dur. Sicill-i ǾOŝmānį’de, İsmail Sâdık Kemâl’in 3 tane erkek kardeşi bir tane de 

kız kardeşi olduğu ifade edilir. Erkek kardeşlerinin isimleri; Mehmed Salih, Rıza ve Aziz 

Bey olarak verilirken kız kardeşinin ismi hakkında ise herhangi bir bilgi mevcut 

değildir.25  

İsmail Sâdık Kemâl Paşa’nın eserleri incelendiğinde dindar ve aynı zamanda bilgili bir 

insan olduğu anlaşılmaktadır. Tefsįr-i Āyāt-ı Ķurǿān, Āŝār-ı Kemāl, Terceme-i Fıķhu’l-

Ekber, Tefeyyüż gibi eserlerine göz atıldığında hadis, tefsir, tasavvuf gibi İslâmî ilimlerde 

eser üretecek kadar bilgi birikimine sahip olduğu söylenebilir. Tahsil-i ilim ederek icazet-

nâme aldığı İbnü’l-Emin tarafından biyografisine yazılmıştır.26 Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde İsmail Sâdık Kemâl’e ait; aklî ve naklî, usûl ve furû’, tefsir ve hadis 

ilimlerinde verilmiş bir icazetname vardır.27 Bu icazet-nâme İsmail Sâdık’a Darü’l-

Hilafeti’l-Aliyye hocalarından es-Seyyid Sâdık bin Muhammed el-Kaysaravî tarafından 

 
22 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1969, C. 2, 

s. 842. 
23 Bu metinler EK.1 ve EK.2’de verilmiştir.  
24 İsmail Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl, Süleymaniye Kütüphanesi Pertevniyal nu. 1050, 256a. 
25 Mehmed Süreyya, Ed. Nuri Akbayar, Sicill-i Osmanî, İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996, C. 5, 

s. 1655. 
26 İbnü’l-Emin, Son Asır Türk Şairleri, s. 842-843. 
27 Süleymaniye Kütüphanesi Düğümlü Baba Koleksiyonu nu. 16. (Bundan sonraki dipnotlarda Düğümlü 

Baba Koleksiyonu ibaresi D.B.K. şeklinde yazılacaktır.) 
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verilmiştir. Tarih düşürme konusunda başarılı olan İsmail Sâdık, icazet aldığı zamana da 

Āŝār-ı Kemāl’de H.1260 tarihini düşürmüştür.28  

İsmail Sâdık Kemâl’in eserlerini manzum olarak yazdığı gerçeğinden yola çıkarak edebî 

yönünün kuvvetli olduğunu söyleyebiliriz. Nazma ve nesre olan istidadı, meramını 

nazmen ifade etmeye olan kabiliyeti, Türkçe, Arapça ve Farsça şiirleri bulunması, divan 

şairi olması biyografisinin yazılı olduğu birçok kaynakta geçmektedir.29 Şiirlerini edebî 

kaygıyla yazmasa da üslûbunun zayıf olmadığını söyleyebiliriz. Bunun yanı sıra 

incelediğimiz eser de dahil olmak üzere bütün eserlerinde tasavvufî ve dinî muhteva ağır 

basmaktadır. Kendi eserlerini de barındıran kütüphanesini Düğümlü Baba Tekkesi’ne 

bağışlamıştır. İbrahim Hakkı Konyalı, İsmail Sâdık’ın Düğümlü Baba zaviyesine iki kıta 

cüz hâlinde ciltli Kur’an-ı Kerim, 437 cilt kitap, bir lihye-i saadet, 2 sedefkâri çekmece 

ve 211 kıymetli levha vakfettiğini söyler. Aynı zamanda vakfiyede 473 kitabın 

vakfedildiği ancak bu tekke yıkıldıktan sonra Murad Molla Kütüphanesi’ne taşınan bu 

kütüphanenin fihristinde kitapların 1081 adet olduğu kaydı düşülmüştür.30 Neriman 

Malkoç ise Düğümlü Baba Kütüphanesi’ndeki kitapların sayısını 1082 olarak vermekte 

ve çoğunun Mehmed Vecîhî Paşa vakfı olduğunu söylemektedir.31 Düğümlü Baba 

Kütüphanesi bugün Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi’nde müstakil bir 

koleksiyondur.  

İsmail Sâdık Kemâl Paşa’nın sanata olan ilgisi edebiyatla sınırlı değildir. O, aynı zamanda 

hat sanatında da kendisini geliştirmiştir. Konyalı, Düğümlü Baba Tekkesi’nin 

duvarlarında İsmail Sâdık tarafından vakfedilmiş 211 levhanın asılı olduğunu söyler.32 

Bu levhaların bir kısmının İsmail Sâdık Kemâl’e ait olduğu muhakkaktır. Konyalı ayrıca, 

tekke, türbe ve medreseleri kapatan kanunun yürürlüğe girmesinden sonra Düğümlü Baba 

Tekkesi’nin mühürlendiğini ve İsmail Sâdık’ın vakfettiği levhaların birçoğunun bu 

dönemde iplerinin çürüyüp yere düştüğünü ve tavandan sızan suların altında çürüdüğünü 

 
28 Kemâl, Âsâr-ı Kemâl, C. 3, s. 111. 
29 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C. 3, s. 881; İbrahim Hakkı Konyalı, İstanbul Abidelerinden: İstanbul 

Sarayları, İstanbul: Burhaneddin Matbaası, 1943, C. 1, s. 260; Kolektif, Türk Dili ve Edebiyatı 

Ansiklopedisi, İstanbul: Dergah Yayınları, 1982, C. 5, s. 271. 
30 Konyalı, İstanbul Sarayları, C. 1, s. 260. 
31 Neriman Malkoç, İstanbul Kütüphaneleri Murat Molla Kütüphanesi, İstanbul Şehir Üniversitesi 

Kütüphanesi, Kişisel Arşivlerde Osmanlı Belleği, Taha Toros Arşivi, Dosya No: 111. 
32 Konyalı, İstanbul Sarayları, C. 1, s. 260. 
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ifade eder.33 İsmail Sâdık’ın, Bünyamin Ayaşî Camii’nde de hat levhaları vardır. Hüsrev 

Subaşı o levhaları incelemiş, Ta’lik ve Celî Ta’lik alanlarında iyi bir hattat olduğunu 

belirtmiştir.34 Nazım Taşan, İsmail Sâdık’ın levhalara yazmış olduğu kıt’a, kıt’a-ı kebîre 

ve kasîdelerin seksenden fazlasını, Kemâlnâme-i Düğümlü Baba eserinin birinci cildinde 

yazdığını ayrıca bir tanesini ise İsmail Sâdık’ın kendi yapmış olduğu bir saatin üzerine 

yazmış olduğunu belirtir.35 Dolayısıyla İsmail Sâdık’ın bir dönem saat yapımı ile de 

uğraştığı anlaşılmaktadır. 

İsmail Sâdık Kemâl Paşa, babası Mehmed Vecîhî Paşa gibi üst düzey devlet görevlerinde 

bulunmuştur; kendisine Paşa denmesinin sebebi de budur. İlk zamanlar kalemlerde ve 

bazı memuriyetlerde bulunmuştur.36 Daha sonra ise Mîr-i Mîran olmuştur. H. 1273 (M. 

1857) yılının Ramazan ayında Rumeli Beylerbeyi pâyesi tevcih olunmuştur.37 Meclis-i 

Mâliye Azalığında bulunduğu ancak bu görevinin kısa sürdüğü kaynaklarda 

geçmektedir.38 M. 1877 yılında kurulan Meclis-i Ayan’ın ilk teşkilinde İsmail Sâdık 

Kemâl Paşa da bulunmuştur.39 Bütün bu önemli görevlerinin yanında, hayatının büyük 

bir çoğunluğu yalısında mazulen geçmiştir. Bu mazuliyet onun ciltlerce devam eden inşa 

ve nazm faaliyetini de belgelemektedir.40  Devlet görevinde olmadığı zamanlar intisap 

ettiği Düğümlü Baba ile sık sık vakit geçirmiş, Düğümlü Baba tekkesini, tekkenin 

kütüphanesini ve semâ’hânesinin onarımını yaptırmıştır. Aynı zamanda Konyalı, İsmail 

Sâdık’ın, vakfettiği eşyaların bakımı, onarımı ve hususan mezkûr tekkenin ayakta 

kalabilmesi için Antakya’daki Maşukiye çiftliğini vakfettiğini ifade eder.41 Kemāl-nāme-

i Dügümlü Baba, Źikr-i Aśĥāb-ı Küllį-i Dügümli-i Kemāl, Şerĥ-i Delāǿil-i Keşf-i 

Dügümli Baba gibi eserlerinin isimlerinden bile anlaşılacağı üzere Düğümlü Baba’ya 

derin bir muhabbet ve saygı duymaktadır. İsmail Sâdık, 10 Safer 1310 (3 Eylül 1892) 

 
33 Konyalı, İstanbul Sarayları, C. 1, s. 264. 
34 Hüsrev Subaşı, “Esad Muhlis, Sadullah ve Kemâl İsmail Sâdık Paşaların Hattatlığı ve Ayaştaki Hatların 

Sanat Değeri”, Ayaş ve Bünyamin Ayaşi Sempozyumu Bildiri Kitabı, Ankara: Ayaş Belediyesi, 1993, s. 186.  
35 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İncelene-Metin), s. 12. 
36 İbnü’l-Emin, Son Asır Türk Şairleri, s. 842-843. 
37 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, s. 881.  
38 Kolektif, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, s. 271. 
39 Sinan Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkanı ve Ricali (1839- 1922) Prosopografik Rehber, İstanbul: 

İSİS, 1999, s. 20.  
40 İbnü’l-Emin, Son Asır Türk Şairleri, s. 842-843. 
41 Konyalı, İstanbul Sarayları, s. 259-264. 
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günü vefat etmiştir.42 Kemāl-nāme-i Dügümlü Baba eserindeki bazı şiirlerinde öldükten 

sonra kendisini Düğümlü Baba tekkesine gömmelerini vasiyet etmiştir.43 Arzu ettiği gibi 

Düğümlü Baba tekkesine defnedilmiştir. Ancak sonraki yıllarda İbrahim Paşa Sarayı’nda 

yapılan restorasyon çalışması sırasında Düğümlü Baba Tekkesi yıkılmış haziredeki 

mezarlar Sultanahmet Camii haziresine taşınmıştır. Günümüzde sadece üzerinde 

Düğümlü Baba yazan bir mezar taşı44 bulunmakta fakat İsmail Sâdık’a ait herhangi bir 

emare bulunmamaktadır.45 Kısaca İsmail Sâdık, devlet kademelerinde çeşitli görevlerde 

bulunmuş, tasavvufî ve edebî yönü olan uzlaşmacı, iyiliksever bir zattır. Eserleri 

kemmiyet ve keyfiyet açısından kayda değer özellikler taşır.46 

1.2. Ailesi 

İsmail Sâdık Kemâl Paşa’nın eşinin ismi Hasnâ Hatun’dur. Konyalı, Düğümlü Baba 

türbesinde 15 kişinin medfun olduğunu ve bunlardan birinin de İsmail Sâdık’ın eşi Hasnâ 

Hatun olduğunu söyler. Aynı zamanda Zehra isminde bir kızından ve onun oğlu Kemal 

isminde bir torunundan bahseder.47 İsmail Sâdık’ın kaç çocuğu olduğu bilinmemektedir. 

Rūĥ-ı Kemāl’de ailesiyle ilgili hiçbir malumata yer vermemiştir. Ancak, Āŝār-ı Kemāl 

isimli eserindeki Düğümlü Baba menkıbesinde yer alan beyitlerden en az iki erkek ve en 

az iki kız çocuğu olduğunu çıkarabiliriz.  

Oġluma ħayli çıban Ǿārıż olup müzmin idi 

Altı māh olmadı meşye bile ķādir aślā48 

 
42 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn, İstanbul: Milli Eğitim 

Basımevi, 1951, C. 1, s. 223; İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, s.842-843; Mehmed 

Süreyya, Sicill-i Osmanî, s. 881. 
43 “Melceǿimdir ebedā źāt-ı meǾālį-śıfatı 

Žahrına muttaśılan defnim olur ĥaķk’a recā 

Ķadem ü žahrımıza tekye cenāĥında yine 

Defn olup da bulalar zevcem ü evlādım Ǿalā” Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel 

(İncelene-Metin), s. 196. 
44 Fotoğrafı EK.3’te verilmiştir. 
45 Fatih Işıl, Edebiyatımızda Hadîs-i Şerîfler ve Âsâr-ı Kemâl’deki Bin Ehâdîs Şerhi (İnceleme-

Transkripsiyonlu Metin), Adana: Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi, 2015, s. 25. 
46 İbnü’l-Emin, Son Asır Türk Şairleri, s. 842-843. 
47 Konyalı, İstanbul Sarayları, s. 261-262. 
48 Zeliha Erçen Duran, Âsâr-ı Kemâl’deki Şerh-i Esmâ’-i Evliyâ’nın Kıssası (İnceleme-Transkripsiyonlu 

Metin), Adana: Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 2018, s. 

289. 
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Dįger oġlum ŧoġacak oldıġı eŝnāda daħı 

Erkek olacaġını didi bi-ilhām-ı ħudā49 

Çend yıl śoñra ķızım ħaste olınca gidilüp 

Olmamışken aña dāǿir yine bir şey inbā50  

Annesi hakkında kendi yazdığı terceme-i hâl dışında kaynaklarda bilgi yoktur. Annesi  

Müslime Hanım’ın doğumu H. 1209 (M. 1794-95)’dur. Annesinin babası Hacı Mes’ud 

Ağa’dır ve soyları Bünyamin Ayaşî’ye dayanmaktadır. İsmail Sâdık, terceme-i hâlde 

annesinin Ankara’nın Ayaş kazasında dünyaya geldiğini söylemekte ve babasıyla 

annesinin evlenme tarihini H. 1236 (M. 1820-21) olarak vermektedir. Müslime Hanım, 

H. 1281 (M. 1865) yılında Zilhicce ayının on yedinci günü hac yaparken ölmüştür:  

“…Vālidem Ħāce Müslime Ħanım -raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhā- biñ iki yüz seksen bir 

senesi ĥacc-ı şerifi įfā ve źi’l-ĥicceniñ on yedinci Penc-şenbe güni Mekke-i 

Mükerreme’de şuǾūr-ı intibāhına ķaŧǾan ħalel gelmiyerek ve evķāt-ı sāǿireden ziyāde 

evrād u eźkār ile tevaġġul eyleyerek irtiĥāl-ı dār-ı beķā eylemiş. Ve māder-i Cenāb-

ı Risālet-penāhį ĥażret-i Ħadįcetü’l-Kübrā -rađiyaǿllāhu teǾālā Ǿanhā- efendimizin 

türbe-i Ǿulyālarınıñ bāb-ı şeref-meǿābınıñ ķarşusında CumǾa gicesi defn 

olınmışdır…”51   

Babası, Yozgatlı Mehmed Salih Vecîhî Paşa’dır. Pederinin doğum tarihi hakkında 

herhangi bir malumat bulunmamaktadır. Kendisi Osmanlı’nın; Rumeli, Edirne, Varna, 

Belgrad, Bosna, Diyarbakır, Halep, Musul Ankara, Bağdat, Çankırı, Selanik gibi muhtelif 

bölgelerinde mutasarrıf, muhafız, vali, beylerbeyi gibi önemli devlet kademelerinde 

görev yapmıştır.52 Bosna Valisi olduğu sırada Tanzimat Fermanı ilan edilmiştir. Çeşitli 

nedenlerden dolayı Bosna’da isyanlar çıkmaya başlayınca Vecîhî Paşa müdahale etmek 

istemiş lakin merkezden onay ve destek gelmemiştir. Bu şekilde daha da büyüyen olaylar 

dolayısıyla Vecîhî Paşa, Tanzimat karşıtı zannedilmiş ve Bosna Valiliği görevinden 

alınmıştır. Merkezî yönetim tarafından bir tahkikat süreci geçirmiş ve temize çıkmıştır.53 

Bu şekilde sıra dışı olayları göz ardı edersek genel olarak yöneticiliğinden hem devlet 

 
49 Duran, Şerh-i Esmâ’-i Evliyâ, s. 290. 
50 Duran, Şerh-i Esmâ’-i Evliyâ, s. 291. 
51 Belgenin tamamı EK.1.’de tam transkripsiyonlu olarak verilmiştir.  
52 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C. 5, s. 1655. 
53 Zafer Gölen, Tanzîmât Döneminde Bosna Hersek, Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 2010, s. 65-

77. 
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hem de halk memnundur. Bu konuda İsmail Sâdık, babasının hakkında yazdığı terceme-

i hâlde şunları dile getirir: 

“… Pederim olduġı cihetle ħāme vü lisān-ı Ǿācizānemle sitāyişini beyān u tafśįl kāfį 

olamayup meǿmūr bulınduġı maĥalleriñ cümlesinde memnūniyyet-i ahālį iftirāķına 

teǿessüf ile aġlaşaraķ bi’t-teşyįǾ dāǿimā ŝenāsında bulınduķları delįl-i vāfį ve bunıñla 

berāber ħıdemāt-ı vāķıǾası nezd-i Salŧanat-ı seniyyede daħi bi’t-taķdįr defeǾāt ile 

iltifāt u tahsįni hāvį ħaŧŧ-ı Hümāyūn ile muvaşşaĥ fermān u teşrįfāt ile ve vüzerā vü 

vülāt-ı Ǿižām beyninde bi’t-tefavvuķ birinci rāddede bulunanlardan olduġına nişāne-

i iftiħār olan nişānlar ile evvel ü āħir talŧįf buyurılaraķ Devlet-i ǾAliyyeniñ 

ħoşnūdiyyeti keźālik beyāndan müstaġnįdir. Ve bulınduġı maĥallerde cāmiǾ-i şerįf 

ü tekye vü mekteb-i śıbyān u çeşmeniñ taǾmįr u müceddeden inşāsına da muvaffaķ 

olmuşdur…”54  

İsmail Sâdık, hem annesi hem de babasıyla dindar, faziletli, hayırsever oldukları için 

övünür. Vecîhî Paşa, H. 1284 (M. 1867) yılında vefat etmiştir.55 

1.3. İsmail Sâdık Kemâl’in Düğümlü Baba ile Olan Münasebeti 

Düğümlü Baba namı ile tanınan Hacı Hafız Mustafa Efendi’nin doğumu ile ilgili tarihî 

kaynaklarda bilgi yer almamaktadır. İsmail Sâdık, Kemāl-nāme-i Dügümlü Baba isimli 

eserindeki bir beyitte onun doğumunun H. 1200 (M. 1785-86) senesi olduğunu söyler.  

Biñ iki yüz senesi dimek olur mįlādı 

Seksen üç sāli buyurmuş idi Ǿazm-i Ǿuķbā56 

Mehmed Tahir, Düğümlü Baba namının eline geçen ipleri ve sicimleri düğümleyip 

elbisesine, sarığına ve asasına bağladığı için İstanbul halkı ve meczupları arasında 

yayıldığını söyler.57 Düğümlü Baba, Amasra Viranşehir’de doğmuştur.58 Ailesi 

Amasra’nın en eski ailelerinden biri olup Alemdârlar ismiyle şöhret bulmuştur. Babasının 

ismi Yahya Efendi’dir. Babası Amasra’da Tekke Tepesi diye bilinen bölgedeki Nakşî 

 
54 Belgenin tamamı EK.2.’de tam transkripsiyonlu olarak verilmiştir.  
55 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C. 5, s. 1655. 
56 İsmail Sâdık Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, Süleymaniye Kütüphanesi D.B.K 564-M1 kayıtlı 

nüsha, s. 191. 
57 Bursalı Mehmed Tahir, Haz. A. Fikri Yavuz, İsmail Özen, Osmanlı Müellifleri, İstanbul: Meral Yayınevi, 

1972, C. 1, s. 88.  
58 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s. 8. 
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Tekkesinin şeyhidir.59 İsmail Sâdık, Kemāl-nāme-i Dügümlü Baba eserindeki bir 

kasidenin der-kenarında Düğümlü Baba’nın annesinin ismini, Hanîfe olarak vermektedir. 

Buna ilaveten aynı der-kenarda Düğümlü Baba’nın dedelerinden birinin isminin 

Abdullah olduğunu ve Fatih Sultan Mehmet’in alemdârlarından olduğunu hatta 

Amasra’nın fethinde yaralanıp daha sonra şehit olduğunu da yazmaktadır.60 Düğümlü 

Baba’nın soyuna da bu sebepten Alemdârlar dendiği açıktır.  

Peder ü vālidesi ikisi de sādātdan 

Māderi ismi Ĥanįfe pederiniñ Yaĥyā61 

Pederi cānibine künye Ǿalemdār-zāde 

Ceddi Amaśra alınurken ǾAlemdār zįrā62 

Anı da fetĥ idicek fātiĥi İstanbul’uñ 

Anda buraķdı olup zaĥmį olındukda ġazā63 

İtdi ol zaĥm şehįd ismi daħi ǾAbdu’llāh 

Ķabri Ķumtekye’de ol beldede maǾlūm ĥālā64 

Fetĥi İstanbul’uñ olmış idi andan evvel 

O Ǿalemdār olup ayrılmıyor idi aślā65    

19. yüzyıl Osmanlı Devleti için askerî açıdan pek de parlak olunmayan bir dönemdi. 

Örneğin M. 1806-1812 yıllarında Osmanlı-Rus savaşı yaşandı. Osmanlı bu savaşın 

yaşandığı dönemde askerî teşkilatında sıkıntılar yaşıyor ve teşkilatı yeniden düzenlemeye 

çalışıyordu.66 Böyle bir dönemde Düğümlü Baba, Amasra’ya asker toplamak için gelmiş 

olan gemilere gönüllü olarak binmiştir.67 Gemide ezan okumuş ve Laz Ahmet Paşa 

okuduğu ezanı beğenip kendisinden imam olmasını istemiştir.68 Bu sebeple bir süre Laz 

 
59 Necdet Sakaoğlu, Çeşm-i Cihan Amasra, İstanbul: Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih Vakfı, 1999, 

s. 113. 
60 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s. 8-10. 
61 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s. 8. 
62 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s .8. 
63 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s. 9. 
64 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s. 9. 
65 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s. 9. 
66 Mehmet Mert Sunar, “1806-1812 Osmanlı-Rus Harbi’ni Çalışmaya Bir Girizgâh: Sefer İçin Asker 

Toplanması”, Journal of History Studies, C. 10, No.3 (Nisan 2018), s. 239-256.  
67 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s. 11. 
68 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s. 11. 
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Ahmet Paşa’nın imâmetinde bulunmuştur.69 Düğümlü Baba, Osmanlı-Rus harbi sırasında 

günümüzde Sırbistan Sınırları içerisinde bulunan Niş şehrindeki Sa’dî Şeyh Masum Halil 

Feyzi Efendi’ye intisap eder.70 Halil Feyzi Efendi, Düğümlü Baba’ya savaşta atının 

vurulacağını ve düşmana esir düşeceğini söyler. Esaretten bir süre sonra kurtulacağını ve 

kurtulunca yanına gelmesini söyler. İsmail Sâdık’ın nazmen anlatışına göre Halil Feyzi 

Efendi’nin dedikleri çıkar ve Düğümlü Baba’nın savaşta atı vurularak Ruslara esir düşer. 

Bir süre sonra esirlikten kurtulur ve Halil Feyzi Efendi’nin yanına Niş’e gidip ona intisap 

eder.71 Niş’te ne kadar süre kaldığına dair herhangi bir bilgi mevcut değildir; ama bir süre 

sonra İstanbul’a geldiği ve Binbirdirek Mahallesi’ndeki İbrahim Paşa Sarayı’nın içindeki 

Nakşibendî Tekkesinde ömrünün geri kalanının büyük bir kısmını geçirdiği malumdur.72 

Didi ol şeyħ ġazāda urılacaķ esbiñ 

Seni küffār esįr eyleyecekler ĥattā73 

Soñra da koyvirecekler buraya gel o zemān 

Diyü emr eyledi her nuŧķı da oldı eclā74 

Emri üzre gelicek ħalvet idüp bir sāǾat 

MaǾnevį mesnedini eyledi tefvįz aña75  

Kendüsi Ǿazm-i cinān itdi o şeyħ-i aǾžam 

Sırr-ı “mūtū” ile ĥaķ ķıldı bu źātı iĥyā76 

Hacı Hafız Mustafa Efendi, İstanbul’da Düğümlü Baba lakabı ile nam salmış Allâh’ın 

meczup kullarından keramet sahibi olan bir kimsedir.77 Meczup, cezbolunmuş, çekilmiş, 

cezbe hâline düşmüş78 demektir. Cezbe Arapça’da kendine çekmek anlamına gelirken 

tasavvuf literatüründe ise Allâh’ın kulunu kendine çekmesi anlamında kullanılır.79 İsmail 

Sâdık Kemâl’in Düğümlü Baba ile tanışması İstanbul’da gerçekleşir. O sırada Düğümlü 

 
69 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, s. 88. 
70 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İncelene-Metin), s. 36. 
71 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s .9. 
72 Necdet Sakaoğlu, s. 113. 
73 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s. 9. 
74 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s. 9. 
75 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s. 9. 
76 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s. 9. 
77 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, s. 88. 
78 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, İstanbul: Anka Yayınları, 2004, s. 420. 
79 Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 128-129. 
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Baba cezbe hâlindedir. Bu tanışma sonrasında İsmail Sâdık, Düğümlü Baba’ya intisap 

eder. Düğümlü Baba’nın ölümüne kadar  geçecek olan aradaki süre zarfında İsmail Sâdık, 

Düğümlü Baba’nın birçok kerametini görür. 11 ciltlik Kemāl-nāme-i Dügümlü Baba80 

eserinde ayrıntılı şekilde Düğümlü Baba’nın kerametlerinden bahseder. Düğümlü 

Baba’nın hayatını ve kerametlerini anlatan ciltlerce eser yazması, öldükten sonra 

Düğümlü Baba tekkesine defnedilmek istemesi ve Düğümlü Baba ile sıkı bir ilişkisi 

olması İsmail Sâdık’ın hayatında Düğümlü Baba’nın yerini anlatır niteliktedir. İbrahim 

Hakkı Konyalı’nın İsmail Sâdık hakkında “Fenâ fî Düğümlü Baba” yakıştırmasında 

bulunması da bu görüşü kanıtlar mahiyettedir.81  

1.4. Eserleri 

İsmail Sâdık Kemal’in eserlerinin sadece bir kısmının çalışılmış olması ve tarihî 

kaynaklardaki bilgiler ile kütüphanelerdeki nüshaların tam olarak örtüşmemesi nedeniyle 

eser sayısı tam olarak bilinmemektedir. İsmail Sâdık’ın, eserlerini önce kendi müsvedde 

biçiminde yazması daha sonra genelde müstensihlere temize çektirmesi yahut matbaada 

bastırması, tam sayıyı saptamaktaki bir başka güçlüktür. Böylece aynı eserin birçok farklı 

müsvedde nüshası bulunmaktadır. Eserlerinin birçoğunun yazma, matbu ve müstensih 

nüshaları Süleymaniye Kütüphanesi’nde ve Milli Kütüphanede mevcuttur. Kaynaklarda 

ismi geçen bazı eserlerine kütüphanelerde rastlanılmamıştır. Bazı eserleri ise faklı 

isimlerle kaydedilmiştir.  

İbnü’l-Emin, İsmail Sâdık Kemâl’in eserlerini şu şekilde zikreder: 

1. Tefsįr-i Sūre-i İħlāś 

2. Rūĥ-ı Kemāl 

3. Müfliĥįn-i Ħazįne 

4. Kitāb-ı Tefeyyüż 

5. Şerĥ-i Delāǿil-i Şerįf 

 
80 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, Süleymaniye Kütüphanesi D.B.K. 564-1, 564-2, 564-3, 564-4, 

564-5, 564-6, 564-7, 564-8, 564-9, 564-10, 634 numaraları ile kayıtlı nüshalar.  
81 Konyalı, İstanbul Sarayları, s. 260. 
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6. Şerĥ-i Feżāǿil-i Śalavāt 

7. Ħayrü’l-Ķıśaś 

8. Kemāl-nāme-i Dügümlü Baba   

9. Āŝār-ı Kemāl82 

Bir başka biyografik kaynak olan Hediyyetü’l-ǾĀrifįn Esmāüǿl-Müǿellifįn ve Āŝārü’l-

Muśannifįn isimli eserde, İbnü’l-Emin’in listesindeki aynı eserler verilmiş sadece Kemāl-

nāme-i Dügümlü Baba yerine Menāķıb-ı Dügümlü Baba yazılmıştır.83 İki farklı şekilde 

zikredilen bu eserler, esasında tek bir eserdir. Bursalı Mehmed Tahir ise İbnü’l-Emin’in 

listesindeki Kitāb-ı Tefeyyüż isimli eseri zikretmez ve o da Kemāl-nāme-i Dügümlü Baba 

yerine Menāķıb-ı Dügümlü Baba ifadesini kullanır.84 Bu eserin Süleymaniye 

Kütüphanesi’ndeki yazma nüshalarını incelediğimizde orada Kemāl-nāme-i Dügümlü 

Baba şeklinde isimlendirildiğini görürüz.85  

Bunlara ek olarak yazma eserler kütüphanelerinde tespit edebildiğimiz başka eserler de 

vardır. Süleymaniye Kütüphanesinde ve Milli Kütüphanede nüshaları bulunan Tefsįr-i 

Āyāt-ı Ķurǿān isimli eser bunlardan bir tanesidir. Üç cilt olan eser manzum bir mealdir. 

İsmail Sâdık Kemâl’in hacimli eserlerindendir. İstanbul Üniversitesi’nden Mahmut 

Durak tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmaktadır. Źikr-i Aśĥāb-ı Küllį-i 

Dügümli-i Kemāl, Şerĥ-i Nuŧķ-ı Çehār-yār-i Güzįn, Śādıķu’l-Maķāl MecmaǾu’l-Kemāl 

ve Naśįĥat-nāme-i Ĥażret-i İmām-ı AǾžam eserleri de yine biyografik kaynaklarda 

geçmeyen ama yazma eserler kütüphanelerinde nüshaları bulunan eserlerindendir. 

Terceme-i Fıķhu’l-Ekber adında bir eseri daha vardır lakin Źikr-i Aśĥāb-ı Küllį-i 

Dügümli-i Kemāl isimli eserinin içinde bulunduğu ve bir parçası gibi göründüğü için 

müstakil bir eser olarak zikretme gereği hissetmiyoruz. Bunlara ilaveten iki tane de şiir 

mecmuası yazma eser kütüphanelerinde göze çarpmaktadır. Mahmud Kemal İnal, 

Bağdatlı İsmail Paşa ve Bursalı Mehmed Tahir’in, İsmail Sâdık’ın eserlerini saydıkları 

listede yer alan Tefsįr-i Sūre-i İħlāś ve Ħayrü’l-Ķıśaś isimli eserlere araştırmalarımız 

 
82 İbnü’l-Emin, Son Asır Türk Şairleri, s. 842. 
83 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn, C. 1, s. 223. 
84 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C. 2, s. 210. 
85 İsmail Sâdık Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, Süleymaniye Kütüphanesi D.B.K. 564-M1 kayıtlı 

nüsha. 



23 
 

sırasında rastlamadık. Müfliĥįn-i Ħazįne isimli eserine de rastlamasak da Nazım Taşan; 

İsmail Sâdık’ın, Ahmed Ziyaüddin Gümüşhanevî’nin MecmūǾatü’l-Aĥzāb isimli eserine 

yazdığı manzum tercümesinin bu eser olduğunu söyler.86 Süleymaniye Kütüphanesinde 

ve Milli Kütüphane’de yaptığımız çalışmanın sonucunda ve biyografik kaynakların 

verdiği bilgiler dahilinde İsmail Sâdık Kemâl’in eserlerini şu şekilde listeleyebiliriz:  

1. Tefsįr-i Sūre-i İħlāś 87 

2. Rūĥ-ı Kemāl88 

3. Müfliĥįn-i Ħazįne 89 

4. Kitāb-ı Tefeyyüż 90 

5. Şerĥ-i Delāǿil-i Şerįf 91 

6. Şerĥ-i Feżāǿil-i Śalavāt 

7. Ħayrü’l-Ķıśaś 92 

8. Kemāl-nāme-i Düġümlü Baba  93 

9. Āŝār-ı Kemāl 94 

10. Tefsįr-i Āyāt-ı Ķurǿān95 

11. Şerĥ-i Nuŧķ-ı Çehār-yār-i Güzįn96 

 
86 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İncelene-Metin), s. 23-24. 
87 Kütüphane kayıtlarında rastlanılmamıştır. İsminin geçtiği kaynaklar için bkz. İbnü’l-Emin, Son Asır Türk 

Şairleri, s. 842; Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn, C. 1, s. 

223; Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C. 2, s. 210. 
88 Süleymaniye Kütüphanesi D.B.K. nu. 621. 
89 Süleymaniye Kütüphanesi D.B.K. nu. 628, 629. 
90 Süleymaniye Kütüphanesi D.B.K. nu. 624, 625, 626. 
91 Süleymaniye Kütüphanesi D.B.K. nu. 622. 
92 Kütüphane kayıtlarında rastlanılmamıştır. İsminin geçtiği kaynaklar için bkz. İbnü’l-Emin, Son Asır Türk 

Şairleri, s. 842; Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn, C. 1, s. 

223; Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C. 2, s. 210. 
93 Süleymaniye Kütüphanesi D.B.K. nu. 564-1, 564-2, 564-3, 564-4, 564-5, 564-6, 564-7, 564-8, 564-9, 

564-10, 634. 
94 Süleymaniye Kütüphanesi Pertevniyal nu. 1050. 
95 Süleymaniye Kütüphanesi D.B.K. nu. 623, 636 ve 637. 
96 Milli Kütüphane nu. 06 Hk 155. 
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12. Śādıķu’l-Maķāl MecmaǾu’l-Kemāl97 

13. Naśįĥat-nāme-i Ĥażret-i İmām-ı AǾžam98 

14. İki tane şiir mecmuası99 

15. Kitābü’l-İbrā100   

Āŝār-ı Kemāl, üç ciltten müteşekkildir. Üç cildinin de muhtevası farklıdır. Ciltlerinin ismi 

sırasıyla Bin Ehâdîs Şerhi, Şerh-i Esmâ’-i Hüsnâ Esmâ’-i Nebî Na’t-ı Enbiyâ ve Şerh-i 

Esmâ’-i Evliyâ’dır. Üç cilt de ayrı ayrı yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır.101 Kemâl-

nâme-i Düğümlü Baba 11 ciltten müteşekkildir. On birinci cildi müellif tarafından 

tamamlanamamıştır. Birinci cildi, Nazım Taşan ikinci cildi ise Nergiz Önce tarafından 

yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır.102 Üçüncü ve beşinci ciltleri yüksek lisans tezi 

olarak çalışılmaktadır. Rūĥ-ı Kemāl tek cilttir. Süleymaniye Kütüphanesi 620nolu kayıtta 

müellif 621nolu kayıtta müstensih nüshası mevcuttur. Atatürk Kitaplığı’nda 284nolu 

kayıtta da yine müstensih nüshası mevcuttur. Eser, Ebu Abdullah Muhammed b. 

Süleyman el-Cezûlî’nin Delāǿilü’l-Ħayrāt ve Kâdî İyâz diye anılan Ebu’l-Fazl İyâz b. 

Mûsâ b. İyâz el-Yahsubî’nin Şifāǿ-i Şerįf isimli kitaplarından alınan salât u selâmlar ve 

salavâta dair hadîs-i şeriflerin nazmen şerhini içerir. Aynı zamanda Hz. Muhammed’in 

doğumu, ahlakı, hilyesi ve mucizeleri de nazmen işlenmiştir. 

1.5. Edebî Kişiliği 

Tanzimat Fermanı’nı hazırlayan süreç, Tanzimat dönemi ve daha sonrası, sadece devlet 

yapılanmalarında tafsilatlı değişiklikleri kapsamamış, toplumu her açıdan etkileyen bir 

 
97 Süleymaniye Kütüphanesi D.B.K. nu. 16. 
98 Terceme-i Fıkhu’l-Ekber ve Tefeyyüz isimli eserlerin birleşiminden oluşmaktadır.  
99 Süleymaniye Kütüphanesi D.B.K. nu. 447, 448. 
100 Süleymaniye Kütüphanesi D.B.K. nu. 627. 
101 Fatih Işıl, Edebiyatımızda Hadîs-i Şerîfler ve Âsâr-ı Kemâl’deki Bin Ehâdîs Şerhi (İnceleme ve 

Transkripsiyonlu Metin), Adana: Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi, 2015; Yasin Karakuş, Âsâr-ı Kemâl’deki Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ, Esmâ-i Nebî ve Na’t-ı Enbiyâ 

(İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Adana: Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi, 2015; Zeliha Erçen Duran, Âsâr-ı Kemâl’deki Şerh-i Esmâ’-i Evliyâ’nın Kıssası 

(İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Adana: Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi, 2018. 
102 Nazım Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin), Sakarya: Sakarya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 2017; Nergiz Önce, Kemâl-nâme-

i Düğümlü Baba Cild-i Sânî (İnceleme-Metin), Sakarya: Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 2019.  



25 
 

süreç olmuştur.103 Mustafa Reşit Paşa, 1839 yılında Gülhane’de kalabalık bir halk 

kitlesinin ve devlet ricalinin önünde “Tanzimat Fermanı/Gülhane Hattı” denilen 

nizamnameyi okuduktan sonra Osmanlı, eski düzenin ve kuralların yeni hayata 

uymadığını resmî olarak da kabul etmiştir. İmparatorluk, bu fermanla aynı zamanda eski 

şanlı devirlerin geride kaldığını ve bir süredir inhitat ettiğini de yazıya dökmüştür. 

Gülhane Hattı, temelde dört ana konuyu ihtiva etmektedir: 1. Can Emniyeti, 2. Mal 

Emniyeti, 3. Askerî Teşkilatlarda Yenilik ve Düzenleme, 4. Vergilerde Düzenleme.104 

Tanzimat Fermanı bir anda veya kısa bir zaman içerisinde gerekliliği hissedilip hazırlanan 

bir nizamname değildir. Devletin zirveden aşağı doğru yolunun değişmesiyle bu süreç 

hazırlanmıştır. Bu sürecin başı İkinci Viyana Bozgununa kadar götürülebilir. Toplumun 

can, mal ve kazanç güvenliğini sağlamaya yönelik kuralları ihtiva eden bir fermanla 

başlayan süreç, buradan düşünce yapısına ve eğitime de yansımıştır. 19. yüzyılın ikinci 

yarısında Osmanlı aydınları daha özgürlükçü bir yönetim istemeye başlamışlardır; lakin 

ulusçu bir özgürlük istemeyen, Batı’nın sadece tekniğinden yararlanmayı savunan kişi ve 

gruplar da inkişaf etmiştir. Bu dönemin düşünürleri Batı’nın fikirlerine karşı ihtiyatlıdır 

denilebilir. Ortaylı bu dönem için “19. yüzyıl bir kültürel düalizm asrıdır. Bu hukuk ve 

idare alanında da böyledir.” der.105  

Bu süreçten sosyal yapı içerisinde epeyce etkilenen bir dinamik de edebiyattır. Tanzimat 

Fermanı’nın hemen ardından köklü bir edebî değişim söz konusu olmamıştır. Zamanla 

Batı’nın edebî şekil ve türleri taklit edilmiş ve Türk Edebiyatında ilk örnekleri ortaya 

çıkmıştır. Tabii ki bu değişim sırasında eski edebî gelenekten bir anda kopmak pek 

mümkün olmamıştır. Dolayısıyla bu dönemde edebiyatta eski-yeni ikilemi yaşanmıştır. 

Bu ikilemin yazar ve düşünürleri iki ekol olarak tasnif edilebilir: “İlk Mektep: Şinasi (ö. 

1871), Nâmık Kemâl (ö. 1888), Ziya Paşa (ö. 1880); ve bu mektebin devamı mâhiyetinde 

İkinci Mektep: Recâî-zâde Mahmud Ekrem (ö. 1914), A. Hâmid Tarhan (ö. 1937), Sami 

Paşa-zâde Sezâî (ö. 1937).”106 İlk mektep siyasî olarak daha aktiftir. Gazete menşeli 

ortaya çıkmışlardır ve Klasik edebiyata ve mazmunlarına son derece hakimdirler. Sade 

 
103 Halil İnalcık, “Tanzîmât Nedir?”, Ed. Mehmet Seyitdanlıoğlu-Halil İnalcık, Tanzimat Değişim 

Sürecinde Osmanlı İmparatorluğu, İstanbul: Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 2011, s. 31-56. 
104 İbrahim Necmi Dilmen, Tanzimat Edebiyatı Tarihi Notları, Ankara: Alâeddin Kıral Basımevi, 1942, s. 

5-9.  
105 İlber Ortaylı, İmparatorluğun En Uzun Yüzyılı, İstanbul: İletişim Yayınları, 2000, s. 27. 
106 Kenan Mermer, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Değişen Metafizik ve Edebiyat Abdülhak Hâmid Tarhan 

Örneği, İstanbul: İz Yayıncılık, 2014, s. 74.  
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bir dil anlayışını benimserler. Batı’dan birtakım yenilikleri almaya sıcak baksalar da 

Osmanlıcı bir anlayış benimserler. Batı’dan aldıkları edebî şekil ve türlerin bazılarını ilk 

defa denemişlerdir. İkinci mektebin yazarları ise vatan, hürriyet vs. gibi mefhumların 

üzerine değil daha münferit olarak içtimai hayatın içerisindeki melankolik ve ıstıraplı 

hâllerin üzerine edebî muhtevalarını oturturlar. Hikâye ve romanda realizm; şiirde ise 

romantizmin etkisi daha barizdir.107 Yine bu dönemde Klasik Türk şiirinin ana prensibi 

olan “vezin” tartışma konusu olmuştur. Batı Edebiyatının tesirinde kalınmış, edebiyatta 

da bir reform dönemi yaşanmıştır. Bunun neticesinde daha önce Klasik Edebiyatta 

rastlamadığımız roman, tiyatro, serbest nazım vs. gibi tür ve şekiller Türk edebiyatına 

girmiştir. Sadece kalıp olarak değişiklik olmamış dil ve üslûpta da önemli değişiklikler 

olmuştur. Şiir dilinin halkın anlayabileceği düzeyde kullanılması gerektiğini savunanlar 

olmuştur. Bu görüşe zıt olarak şiirin, hatta daha geniş bir dairede sanatın toplum için değil 

fert için olduğu görüşü de dile getirilmiştir.108  

Ne var ki İsmail Sâdık Kemâl’i de içlerine katabileceğimiz Dinî-Tasavvufî çerçevede eser 

üreten müellifler yaşanan edebiyat tartışmalarından uzakta kalmıştır. Güzel’e göre; aynı 

dönemde Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatında bir duraklama dönemi yaşanıyordu. Bu 

dönemde Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatında ilerleme sağlanamıyor, bunun yanında 

edebiyatçılar tamamen eskiyi taklit ve tekrardan ileri geçemiyordu. Bu durumun 

arkasındaki temel sebeplerden biri de Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı şairlerinin sanatsal 

bir kaygı taşımamaları, arzuladıkları şekilde yazmaları ve asıl amaçlarının İlâhî rızayı 

kazanmak olmasıdır.109 

İsmail Sâdık Kemâl’in eserlerine göz atıldığı zaman Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı 

zümresinden olduğu açıktır. Şairlik iddiasında bulunmamış, sanat kaygısı gütmemiş; 

şiirini amaç değil araç olarak kullanmıştır. Bu durumu bazı beyitlerinde şu şekilde ifade 

eder: 

Her cihetlerle Kemāl Ǿāciz ü Ǿaczi ĥāciz 

Luŧf u tevfįķ-i İlāhį idügidür bāriz (MES.3/215) 

 
107 Kenan Mermer, “Tanzimat Ekseninde Gelişen Edebî Âlemde Farklı Akisler: Birinci ve İkinci Mektep 

Örneği”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 52, sy. 1 (2011): s. 189-208. 
108 Kenan Akyüz, Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri (1860-1923), Ankara: Ankara Üniversitesi 

Basımevi, 1979, s. 12-72. 
109 Abdurrahman Güzel, Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı, Ankara: Akçağ Yayınları, 2006, s. 87-97.  
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Bu kitābıñ olaraķ ismi daħi “Rūĥ-ı Kemāl” 

İki Ǿālemde ĥayātım ide Rabb-i MüteǾāl (MES.3/216) 

İsmail Sâdık Kemâl’in tercih ettiği nazım şekilleri kasîde, kıtǾa/kıtǾa-i kebîre ve 

mesnevîdir. En çok kullandığı nazım türleri ise na’t ve münâcâttır. İsmail Sâdık Kemâl’in 

şiirlerini konularına göre bir tasnife sokacak olursak büyük bir çoğunluğu didaktik nazım 

türü içerisine girmektedir. Çünkü o, şiirinde şairlik iddiasını bir kenara bırakmış, Klasik 

Edebiyatta sıkça kullanılan mazmunları pek fazla kullanmamış ve derin hayaller ile şiir 

nazmına da girişmemiştir. Dinî ve tasavvufî kavramları sıkça kullansa da şiir dilinin yalın 

olduğunu söyleyebiliriz. Şiirinde öğreticilik her daim ön plandadır. Bu sebepten ötürü 

âyet ve hadîs iktibâsları sıkça yapmaktadır.    

Āyet-āsā her eĥādįŝi edāya bizi Ĥaķ 

“Feħuźūhü”110 emri ile eyledi meǿmurü’l-Ĥaķ (MES.2/147) 

 

“Fentehū”111 naśśı daħi her neyi nehy itse Resūl 

Anı itmemek içün olduġı ġayr-i mechūl (MES.2/148) 

 

Ĥāśılı her ne buyurur ise vaĥy olduġını 

Ķıldı Ķurǿān’da manśūś yine Rabb-i Ġanį (MES.2/149) 

 

Yine mervį buyurur Şāh-ı risālet ĥaķķā 

İde bį-ĥad śalavāt ile selām aña Ħudā (MES.2/151) 

 

Baña ĥavżıma ķıyāmet güni ĥaķķā aķvām      

Gele tekŝįr-i śalāt anları eyler efhām (MES.2/152) 

 

Bilmem illā anı tekŝįr-i śalāt ile baña  

Bilürüm yaǾni olur baǾżı Ǿalāmāt eclā (MES.2/153) 

 

 
110 “Peygamber size ne verdiyse onu alın” el-Haşr 59/7. 
111 “Peygamber size neyi yasak ettiyse ondan vazgeçin” el-Haşr 59/7.  



28 
 

Rūĥları rūĥ-i celįliyle ider çün ülfet 

Śalavāt rāyiĥā vü nūrıda virir ziynet (MES.2/154) 

 

İsmail Sâdık, Arapça ve Farsça şiirler de yazmıştır. Āŝār-ı Kemāl’de yer alan Arapça bir 

na’tının bir kısmı şöyledir: 

Hüve kāffeten li’n-nāsi ursile bi’l-Hüdā 

Hüve raĥmeten li’l-Ǿālemįne müǿebbedün112 

AǾŧa’l-felāĥe silaĥū himmetihį lenā 

Ve bede’ś-śalāĥu bi-ķaŧǾi men yeteǾannedu113 

Ve men iķtedā fe-hüve’htedā bi-sebįlihį 

Heleke’lleźį seleke’l-ħilāfe ve yebǾudu114 

İsmail Sâdık, aynı zamanda şiirlerinde tarih düşürmeye de çok meraklıdır. Düğümlü 

Baba’nın ölüm tarihine H. 1283 (M. 1866/67) ve Rūĥ-ı Kemāl isimli eserinin 

tamamlanma tarihine H. 1291 (M. 1874/75) tarihlerini düşürdüğü beyitleri şunlardır: 

Çille-i hestį-i pįçįde açıldı çözülüp 

Ĥaķķa rābŧ-ile dilin göçdi Dügümli Baba115 

Bula her bir oķuyanlar daħi ħayr ile ĥayāt 

Tam tārįħ olur itmāmına “aĥle’l-ħayrāt” (MES.3/217) 

Kısacası İsmail Sâdık Kemâl, dinî-tasavvufî zümre içerisinde şiirler yazmış bir şairdir. 

Döneminin edebi tartışmaları şiirini etkilememiştir. Dinî-tasavvufî edebiyat zümresinin 

klasik mazmunlarını sıkça kullanmıştır. Tasavvufî yönünü şiirlerine sık sık aksettirmiştir. 

Şiiri Hz. Muhammed’in şefaatine nail olmak, için ve Allâh’ın takdirini kazanmak için bir 

aracı olarak kullanmıştır. Aynı zamanda şiirlerinin öğretici yönü de çok kuvvetlidir. 

Anlatmak istediklerinin büyük bir çoğunluğunu nazmen kaleme almıştır.   

 

 
112 Duran, Şerh-i Esmâ’-i Evliyâ, s. 320. 
113 Duran, Şerh-i Esmâ’-i Evliyâ, s. 320. 
114 Duran, Şerh-i Esmâ’-i Evliyâ, s. 320. 
115 Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, s. 232. 
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BÖLÜM 2: RÛH-I KEMÂL METNİNİN İNCELENMESİ 

2.1. Eserin Şekil Özellikleri 

2.1.1. Nazım Şekilleri 

2.1.1.1. Kaside 

Kaside, Arapça kökenli bir kelime olup “k-s-d” kökünden gelmektedir. Sözlükte 

“yöneldi, adaletle hükmetti, güvendi, mutedil oldu”116 gibi anlamlara gelir. Istılahî olarak 

ise “daha çok din ve devlet büyüklerini övmek amacıyla yazılmış şiir”117 anlamındadır. 

İpekten, kasideyi “bir kişiyi övmek ve genellikle karşılığında yardım istemek için yazılan 

şiirlere denir.”118 şeklinde tanımlar. Kaside genelde din ve devlet büyüklerine yazılır. 

Yazıldığı devrin edebiyatı hakkında bilgi verdiği gibi şairlerin din ve devlet büyüklerine 

olan bakış açıları ve devrin gelenekleri hakkında da yararlanılabilecek kaynaklardandır. 

Bu açıdan kültür tarihimizi aydınlatmada önemli aracılardır.119 

Kasidenin menşei Arap edebiyatıdır. İslamiyet’ten önce de kullanıldığı hatta yaygın 

olduğu bilinmektedir. Ukaz panayırının kurulduğu dönemlerde Arap şairleri kasidelerini 

yarıştırırlar, beğenilen kasideler ise Mekke’nin kapısına asılırdı. Bunlara “mu’allakât”120 

adı verilmiştir. En meşhur mu’allaka şairi İmrüü’l-Kays’tır. İslamiyet’ten bir asır önce 

yaşamıştır.121 Kaside, Arap edebiyatından Fars edebiyatına geçmiştir ve burada tam 

anlamıyla teşekkül edip en güzel örneklerini vermiştir.122 Kasidenin Türk edebiyatına 

girişi XIII. yüzyılda olmuştur. Pala’ya göre, Türk edebiyatının bünyesinde daha önceden 

var olan “koşuk” nazım şekli hakanları övmesi itibarıyla kaside ile benzerlik 

göstermektedir. Bu sebeple de kasidenin Türk edebiyatına yerleşmesi ve gelişmesi kolay 

olmuştur.123 

Kaside beyitlerden mürettep bir nazım şeklidir. İlk beytinin iki mısraı da birbiriyle 

kafiyelidir. Sonraki beyitlerin ikinci mısraları birbirleriyle kafiyelidir. Kafiye düzeni “aa-

 
116 Mehmet Kanar, Arapça Türkçe Sözlük, İstanbul: Say Yayınları, 2009, s. 1409. 
117 İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Ankara: Akçağ Yayınları, 1989, C. 1-2, s. 283. 
118 Halûk İpekten, Eski Türk Edebiyatı-Nazım Şekilleri, Ankara: Birlik Yayın Kooperatifi Yayınları, 1985, 

s. 42. 
119 H. İbrahim Şener, Alim Yıldız, Türk İslâm Edebiyatı, İstanbul: Rağbet Yayınları, 2003, s. 334. 
120 bkz. Süleyman Tülücü, “Muallakât”, DİA, İstanbul, 2005, C. 30, s. 310-312. 
121 İpekten, Eski Türk Edebiyatı-Nazım Şekilleri, s. 46-48. 
122 Mehmet Vanlıoğlu, “Kasîde (Fars Edebiyatı)”, DİA, İstanbul, 2001, C. 24, s. 564. 
123 İskender Pala, “Kasîde (Türk Edebiyatı)”, DİA, İstanbul, 2001, C. 24, s. 564-566. 
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xa-xa-xa-xa…” şeklindedir. Kasidenin ilk beytine doğmak, başlamak anlamlarında 

“matla”124 denir. Son beytine ise kesmek, sonlandırmak anlamlarında “makta”125 denir. 

Şairin mahlasının bulunduğu beyte “tâc beyit”126 denir. Kasidenin en güzel beytine 

“beytü’l-kasîd”127 denir. Kasidenin beyit sayısı üzerinde çeşitli tartışmalar olsa da genel 

kanı en az 31 en fazla 99 beyitten oluştuğudur ama 31 beyitten daha az olan kasideler de 

vardır. Kaside; nesîb veya teşbîb, girizgâh, medhiye, tegazzül, fahriye ve dua 

bölümlerinden oluşur. Nesîb, kasidenin asıl maksadı olan övgü bölümüne geçmeden 

önceki giriş bölümüdür. Bahar, kış, savaş, aşk vs. gibi çok çeşitli konuları işleyebilir. Bazı 

kasideler nesîb bölümünde işlediği konulara göre “bahariye”128, “şitaiye”129 gibi isimler 

alabilir. Girizgâh ise nesîb ile medhiye bölümlerini bağlayan beyit ya da beyitlerdir. 

Medhiye, kasidenin asıl maksadının yerine getirildiği bölümdür. Övülmek istenen kişi bu 

bölümde övülür. Mübalağa sanatı sıkça kullanılır. Şair, medhiye bölümünden sonra aynı 

ölçü ve uyakta bir gazel130 yazabilir. Bu bölüme tegazzül ismi verilir. Fahriye bölümünde 

şair kendini över. Medhiye bölümünde olduğu gibi burada da mübalağa sanatı sıkça 

kullanılır. Fahriye bölümünün maksatlarından biri de medhiye bölümünde övülen kişinin 

alelade bir şair tarafından değil usta ve kaliteli bir şair tarafından övüldüğünü 

göstermektir. Dua, kasidenin son bölümüdür. Genelde övülen kimseye iyi niyet 

temennileri dile getirilir.131 

İsmail Sâdık Kemâl, incelediğimiz eserde nazım şekli olarak kasideyi sıkça kullanmıştır. 

Ancak bu kullanış, kaside nazım şeklini sadece uyak düzeni olarak taklit etmekten 

ibarettir. Peygamber’e övgü ve dua kısımları bazı kasidelerinde göze çarpar ama bu 

kısımlar klasik bir kasidedeki gibi düzenli değildir. Bütün kasidelerinin sonu dua ile biter. 

İsmail Sâdık’ın şiiri didaktiktir. Şair, bu nedenle daha çok amacına yoğunlaşmış ve şekil 

kaygısı pek fazla gütmemiştir. 

İsmail Sâdık Kemâl’in mevlid kasidesinden örnek beyitler: 

 
124 Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Ankara: Akçağ Yayınları, 1989, C. 1-2, s. 324. 
125 Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, s. 321. 
126 Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, s. 473. 
127 Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, s. 84. 
128 Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, s. 70. 
129 Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, s. 471. 
130 bkz. İpekten, Eski Türk Edebiyatı-Nazım Şekilleri, s. 17-42.  
131 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1983, s. 122-167. 
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Görilen muǾcize-i Pādşeh-i her dü-serā 

Oldı mevŝūķ rivāyet ile böyle inbā (KAS.2/1) 

 

ǾĀcizāne idelüm baǾżısını derc ü beyān 

Çünki mecmūǾı degil ķābil-i ĥaśr u iĥśā (KAS.2/2) 

 

Şeb-i mįlād ü Reġāǿibde olan muǿcizeler 

Bundan evvelki ķaśįdede ķılındı inşā (KAS.2/3) 

Rūĥ-ı Kemāl’de altı tane kaside vardır. Kısaca isimlendirecek olursak bu kasideler 

sırasıyla şöyledir: Mevlid Kasidesi, Mu’cizât-ı Nebî Kasidesi, Hilye Kasidesi, Şemâil 

Kasidesi, Esmâ’-i Hüsnâ Kasidesi, Esmâ’-i Nebî Kasidesi. İsmail Sâdık, bütün eserde 

aruzun aynı veznini kullanmıştır. Kasidelerde yarım kafiye daha az kullanılmışken tam 

ve zengin kafiye sıklıkla kullanılmıştır.    

2.1.1.2. Mesnevi 

Mesnevi, Arapça kökenli bir kelimedir.132 Sözlükte “ikişer, ikişerli” anlamlarına gelir.133 

Istılahî olarak ise “her beytin dizeleri kendi aralarında uyaklı, aruz bahirlerinin kısa 

kalıplarıyla yazılan uzun bir nazım biçimi”134 anlamındadır. Her beyti kendi arasında 

kafiyeli olduğu için şairler tarafından işleyecekleri konuların uzun uzadıya anlatılacağı 

zaman kullanılmıştır.  

Mesnevi nazım şekli, Fars edebiyatında doğmuştur. İlk olarak Pehlevice yazılmış daha 

sonra X. yüzyılda Fars edebiyatında şu anki şeklini almıştır. Fars edebiyatından Arap ve 

Türk edebiyatlarına geçmiştir. Türk edebiyatında yazılmış ilk uzun mesnevi olan 

“Kutadgu Bilig”in yazarı Yusuf Hâs Hâcib’dir. Bu eser, 1069 yılında kaleme alınmıştır 

ve 6645 beyittir. Yusuf Hâs Hâcib, iyi bir insan ve iyi bir hükümdar olmanın yollarını 

anlattığı eserini dönemin Karahanlı hükümdarı Tabgaç Buğra Han’a sunmuştur. Şekil 

olarak klasik mesnevi tarzının bütün bölümlerini barındırmaktadır. Türk edebiyatında 

daha sonraki yüzyıllarda Aşık Paşa’nın Garipnâme’si, Süleyman Çelebi’nin Mevlid’i, 

Nâbî’nin Hayrâbâd’ı, Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’u vs. gibi birçok başarılı örneği 

 
132 İpekten, Eski Türk Edebiyatı-Nazım Şekilleri, s. 70. 
133 Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, s. 336. 
134 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 167. 
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çıkmıştır.135 Mesnevi, beyitlerden mürettep bir nazım şeklidir. Her beyti kendi arasında 

kafiyelidir. Kafiye düzeni “aa-bb-cc-dd-ee…” şeklindedir. Örnek: 

Mesnevi, çeşitli bölümlerden oluşur. Bu bölümler Dilçin’e göre şu şekildedir: 

1. Mensur ya da Manzum Dîbâce (Önsöz) 

2. Tevhîd 

3. Münacât 

4. Na’t 

5. Mirâciye (Kimi mesnevilerde yoktur.) 

6. Medh-i Çihâr-yâr-ı Güzîn (Genellikle mesnevilerde yoktur.) 

7. Yapıtın sunulduğu kişiye medhiye (Genellikle zamanın padişahıdır.) 

8. Sebeb-i Telif ya da Sebeb-i Nazm-ı Kitab (Bütün mesnevilerde bulunur.) 

9. Âğâz-ı Dâstan (Mesnevinin asıl konusunun işlendiği bölümdür. Çeşitli başlıklara 

ayrılabilir.) 

10. Hâtime (Sonsöz)136  

İsmail Sâdık Kemâl, Rūĥ-ı Kemāl’de mesnevi nazım şeklini kullanmıştır. Ancak bu 

kullanış, kaside ile ifade edildiği takdirde kafiye sıkıntısı yaşanacağı kadar çok beyit 

içeren şiirlerinde olmuştur. İsmail Sâdık, Rūĥ-ı Kemāl’de farklı bölümlerde üç defa 

mesnevi nazım şeklini kullanmıştır. Birincisi 47 beyit, ikincisi 266 beyit, üçüncüsü ise 

206 beyittir. Delāǿilü’l-Ħayrāt’ın bazı bölümlerini nazmen şerh ederken mesnevi nazım 

şeklini tercih etmiştir. Hz. Peygamber’in çeşitli özelliklerini anlattığı bölümlerde ise 

kaside nazım şeklini kullanmıştır. Hilye, mevlid, şemâil, mucizât-ı nebî vs. gibi türlerde 

kaside kullanılagelmiş ve gelenek hâlini almıştır. İsmail Sâdık da geleneğe uymuş ve asıl 

gayesi olan Delāǿil şerhine geçmeden önce muhtevasını Hz. Muhammed’den almış türleri 

eserine eklemiştir. Bu türleri kaside ile yazmış, asıl gayesi olan Delāǿil şerhi bölümlerinde 

 
135 İpekten, Eski Türk Edebiyatı-Nazım Şekilleri, s. 70-93. 
136 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 167-201. 
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ise mesnevi nazım şeklini tercih etmiştir. Eserdeki birinci mesnevide Muhammed b. 

Cezûlî’nin hayatı ve Delāǿilü’l-Ħayrāt’ı kaleme alma öyküsü anlatılmıştır. Diğer iki 

mesnevide ise Resûlullâh Efendimize getirilen salavât-ı şerîfe keyfiyetini beyan etmiş 

olup bu iki mesnevi Delāǿilü’l-Ħayrāt şerhidir. Üç mesnevide de aynı vezni kullanmıştır. 

Kasidelerde olduğu gibi mesnevilerde de yarım kafiye az kullanılırken tam ve zengin 

kafiye sıklıkla kullanılmıştır. İsmail Sâdık’ın mesnevi şeklini kullanışı, klasik mesnevi 

tarzında değildir. Rūĥ-ı Kemāl, klasik mesnevinin konularını ve bölümlerini ihtiva etmez. 

İsmail Sâdık’ın mesnevi şeklini tercih etmesindeki nedenler, kafiye sıkıntısı çekmeme ve 

şerh edeceği bölümü daha rahat anlatma şeklinde özetlenebilir. Şair, kaside nazım şeklini 

kullanırken beyit sayısı arttıkça kafiyelerde ara ara aynı kelimeleri kullanmıştır. Mesnevi 

nazım şeklini kullanırken ise bu şekilde bir durum göze çarpmamaktadır.  

2.1.2. Nazım Türleri 

2.1.2.1. Mevlid 

Mevlid, sözlükte “doğum yeri, doğum zamanı” anlamlarına gelir. Istılahî olarak ise 

“İslâm edebiyatı ve sanatında Hz. Peygamberin doğum yıl dönümünde yapılan törenlere 

verilen isim; bu törenlerde okunmak üzere yazılmış eserlerin ortak adı.”137 şeklinde 

tanımlanır. Hz. Peygamber, Fil Vakası olarak tanımlanan Yemen valisi Ebrehe’nin 

Kabe’yi yıkmak için Mekke’ye sefer düzenlediği yıl doğmuştur. İslam tarihçilerinin genel 

kabulüne göre bu yıl milâdî 571’dir. Hicrî takvim aylarından Rebîü’l-evvel ayının on 

ikinci günü doğmuştur. Hz. Muhammed hayattayken doğum günü kutlanmamıştır. 

Herhangi bir mevlid programı tertip edilmemiştir. Hulefâ-yi Râşidîn, Emevî ve Abbâsî 

dönemlerinde de kutlanmamıştır. Daha sonraları kutlanmaya başlansa da kimi İslam 

bilginlerince meşruiyeti tartışılmıştır. Bid’at olduğunu, toplu programlar ile kutlanması 

yerine münferit olarak ibadet ile kutlanması gerektiği ileri sürülmüştür. Osmanlı 

Devleti’nde Kanuni Sultan Süleyman devrinden itibaren resmi olarak kutlanmaya 

başlanmıştır.138  

Hz. Peygamber’in doğumunu, yaşantısını, savaşlarını, mucizelerini, ölümünü vs. konu 

alan en geniş kavram siyerdir. Mevlid nazım türü siyere göre daha dar bir muhtevaya 

sahiptir; çünkü mevlidlerde Hz. Peygamber’in doğumu ile ölümü ve arasındaki yaşantısı 

 
137 Ahmet Özel, “Mevlid”, DİA, Ankara, 2004, C. 29, s. 475. 
138 Özel, “Mevlid”, s. 475-480. 
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daha yüzeysel anlatılmaktadır. Ancak çoğu mevlidde Hz. Peygamber’in doğumunun 

yanında mucizeleri, ölümü vs. gibi konular da işlenmiştir.139 Mevlidler, Türk 

edebiyatında genel olarak manzum olarak kaleme alınmışlardır. Özellikle ilk mevlidler 

uzun yazılmışlardır. Bu nedenle mevlid yazıcıları genelde mesnevi nazım şeklini tercih 

etmişlerdir. Manzum mevlid yazılırken çoğunlukla aruzun “Fâilâtün fâilâtün fâilün” 

kalıbı kullanılmıştır. Mevlidlerin kısalığı veya uzunluğu hakkında bir ölçüt 

bulunmamaktadır. Türk edebiyatından kısa, uzun ve orta diye üçe ayrılmıştır. 350-400 

beyte kadar olan mevlidlere kısa mevlidler, 900-1000 beyte kadar olan mevlidlere orta 

mevlidler, 1000 beytin üzerinde olan mevlidlere uzun mevlidler denmiştir.140 Mevlid 

yazma geleneğinin başladığı XV-XVI. yüzyıllarda mevlidlerin beyit sayısı itibarıyla uzun 

veya orta mevlidler, mevlid yazanların sayısının çoğaldığı XIX-XX. yüzyıllarda ise kısa 

mevlidler daha çok tercih edilmiştir.141 

Mevlid türünün en önemli şairi Süleyman Çelebi’dir. M. 1351 yılında Bursa’da 

doğmuştur. Yine M. 1422 yılında Bursa’da vefat etmiştir. İlk mevlid örneği kabul edilen 

Vesîletü’n-Necât’ı M. 1409 yılında tamamlamıştır. Kendinden önce yazılmış olan Ahmed 

Fakîh’in Çarhnâme’si ve Erzurumlu Mustafa Darîr’in Tercüme-i Siyer-i Nebî’si ile bazı 

bölümleri benzerlik gösterse bile ilk tam teşekküllü mevlid türü örneğinin Vesîletü’n-

Necât olduğu kabul edilir. 768 beyit ve 16 bâbdan müteşekkildir. Allâh’ın birliği, Hz. 

Muhammed’in ruhunun yaratılması, Hz. Muhammed’in vücudunun yaratılması, Hz. 

Muhammed’in doğumu, mucizeleri, miracı, hicreti, vasıfları ve vefatı gibi konuları işler. 

Dili sade ve yalın bir Türkçedir. Şair yalın bir dil kullanmasına rağmen şiiri 

sanatkâranedir. Bu sebeple Vesîletü’n-Necât, sehl-i mümtenî özelliğine sahiptir. Daha 

sonraları birçok mevlid yazılmışsa da Vesîletü’n-Necât bu alanda aşılamaz bir eşik kabul 

edilmiştir.142  

Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât adlı eseri aruzun remel bahrinin Fâ’ilâtün / 

fâ’ilâtün / fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır. Klâsik şiirde sık tercih edilen kalıplardandır. Kısa 

 
139 M. Fatih Köksal, Mevlid-nâme, Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2011, s. 26. 
140 Cabbarzade Mehmed Ârif Bey, Yay. Haz. Ozan Yılmaz, Mevlid Şerhi Îzâhü’l-Merâm Alâ-Vilâdeti 

Seyyidi’l-Enâm, İstanbul: Kurtuba Kitap, 2011, s. 21-31. 
141 Köksal, Mevlid-nâme s. 26. 
142 Özel, “Mevlid”, s. 475-479. ; A. Necla Pekolcay “Mevlid”, DİA, Ankara, 2004, C. 29, s. 485-486; Bilal 

Kemikli, “Süleyman Çelebi ve Vesîletü’n-Necât”, Ed. Bilal Kemikli, Mevlid Külliyâtı, Ankara: Diyanet 

İşleri Başkanlığı Yayınları, 2016, C. 1, s. 15-25. 
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ve kolay ezberlenebilir olması, akıcılığı, sehl-i mümtenî özelliği ve türünün ilk örneği 

olması gibi özellikleriyle yüzyıllar boyu kendini muhafaza etmiş ve bulunduğu konumu 

asla kaybetmemiştir: 

Fî tevhîdi Bâri Sübhânehü ve Taâlâ 

1. Allâh adın zikridelüm evvelâ 

     Vâcib oldur cümle işde her kula 

2. Allâh adın her kim ol evvel ana  

     Her işi âsân ide Allâh ana  

3. Allâh adı olsa her işün öni 

     Hergiz ebter olmaya anun sonı 

Fî beyânı zuhûri Vücudü’n-Nebiyy sallallâhü aleyhi ve sellem 

C. Fasl 

151. Âmine Hâtun Muhammed ânesı 

         Ol sadeften oldı ol dür dânesi 

152. Çünki Abdullâh’dan oldı hâmile 

         Vakt irişdi hafta vü eyyâm ile  

153. Hem Muhammed gelmegi oldı yakîn 

         Çok alâmetler belürdi gelmedin 

Fî beyânı mâ zahare fî vakti velâdeti Muhammed sallallâhü aleyhi 

ve sellem 

B. Fasl 

202. Ol gice kim dogdı ol Hayrü’l-Beşer 

         Anası anda neler gördi neler 

203. Her ne kim göründi ise gözine 

         Hem dahi vâkî olanı özine 



36 
 

204. Ol rebîülevvel ayı nicesi  

         On ikinci gice isneyn gicesi143  

19. yüzyıl, genelde kısa mevlid diye tanımlanan 350-400 beyti geçmeyen mevlidlerin 

yazıldığı bir yüzyıldır. İsmail Sâdık Kemâl’de bu çoğunluğun içerisindedir. Rūĥ-ı 

Kemāl’de 89 beyitlik, kaside şeklinde bir mevlid yazmıştır. İsmail Sâdık bu kasideye 

mevlid ismini vermeyi tercih etmemiş onun yerine bu bölüme “Ahvâl-i Celîle-i Hazret-i 

Fahr-i Âlem” ismini vermiştir. Bu bölüm muhteva itibarıyla Hz. Muhammed’in ruhunun 

ve bedeninin yaratılması, doğumu, doğumunda yaşanan mucizeler, miraç ve hicret 

hadisesi, Hz. Peygamber’in hayatı ve nihayet vefatı konularını içerir. Bu konular klasik 

mevlid nazım türünün konularıyla örtüşmektedir. Bu noktada yine İsmail Sâdık’ın eserin 

genelinde görüldüğü gibi asıl gayesi çok önemlidir. İsmail Sâdık’ın amacı, en iyi mevlidi 

yazmak veyahut güzel bir mevlid yazıp tarihteki mevlid yazıcıları arasına adını 

yazdırmak değildir. Şairin burada iki gayesi göze çarpar: Birinci gayesi şerhinin 

muhtevası Hz. Muhammed çerçevesinde olduğu için Hz. Muhammed ile ilgili türlerle 

eserini zenginleştirmek ve süslemek; ikinci gayesi ise diğer mevlid yazıcılarının da gayesi 

olduğu gibi Allâh’ın rızasını, Hz. Peygamber’in şefaatini ve okuyucuların duasını 

kazanmaktır. İsmail Sâdık, mevlidini edebî kaygılar gütmeden yazmıştır.     

Mevlid yazıcıları çoğunlukla mesnevi nazım şeklini tercih etmişlerdir. İsmail Sâdık’ın 

kaside şeklini tercih etmesini kısa mevlid yazması ile bağdaştırabiliriz. İsmail Sâdık’ın 

bu bölümü fazla uzun tutmamasının diğer bir nedeni de Rūĥ-ı Kemāl’in tamamında Hz. 

Muhammed’den bahsetmesi ve Hz. Muhammed’in diğer yönlerini diğer kasidelerde 

sunması ile alakalıdır. Rūĥ-ı Kemāl’de “Ahvâl-i Celîle-i Hazret-i Fahr-i Âlem” 

bölümünden sonra “Mu’cizât-ı Hazret-i Rasûl-i A’zâm” bölümü gelmektedir. Bu 

bölümde şair Hz. Muhammed’in mucizelerini daha ayrıntılı işlemiştir.  

Mevlid geleneğinde Hz. Muhammed’in doğumu anlatılmadan evvel doğumundan öncesi 

yani ruhunun yaratılmasından anlatılmaya başlanır. Nûr-ı Muhammedî denilen Hz. 

Peygamber’in ruhunun o dünyaya gelene kadar Hz. Âdem’den Hz. Peygamber’in babası 

Abdullah’a kadar nesiller boyu taşındığı ve nihayetinde o dünyaya geldiğinde kendisine 

geçtiği anlatılır. Nûr-ı Muhammedî konusu mevlidlerde Hz. Peygamber’in doğumuna 

 
143 Süleyman Çelebi, Haz. Necla Pekolcay, Mevlid, İstanbul: Dergah Yayınları, 1980, s. 53, 76, 77, 84. 
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geçmeden önce girizgâh mahiyetinde sayılabilir. İsmail Sâdık, mevlidinde Nûr-ı 

Muhammedî konusunu şu şekilde işlemiştir:   

Ĥaķ teǾālā dileyüp ħalķı buyurmak inşā 

Nūr-ı faħr-i rusüli mebdeǿi ķıldı ĥaķķā (KAS.1/1) 

 

Kendü nūrından o nūrı yaradup andan da 

Cümle ervāh ile eşbāĥı buyurdı peydā (KAS.1/2) 

 

Āb-ı tesnįm ile yoġurdı śoķup cennātıñ 

Nehr ü ırmaķlarına ķıldı anı nūr-efzā (KAS.1/6) 

 

Müntaķil oldı hep ecdād-ı Şeh-i kevneyn’e 

Śırasıyla pederi cebhesine virdi Ǿalā (KAS.1/9) 

 

Peder ü māder ü ecdādı ile ceddātı 

Ĥażret-i Ādem’e dek pāk idügidir eclā (KAS.1/15)  

Bu girizgâhtan sonra mevlidin asıl bölümü olan Hz. Peygamberin doğumunun anlatıldığı 

bölüme geçilir. Bölüme veladet bahri de denilir. İsmail Sâdık’ın mevlidinde Hz. 

Peygamber’in doğumu şu şekilde anlatılmıştır: 

On ikinci gün idi māh-ı RebįǾü’l-Evvel 

Sāl-i şemsį ile Nisan ķılındı imlā (KAS.1/43) 

 

Ŧoġıcaķ secde vü engüşt-i şehādetlerini 

RefǾ idüp böyle buyurdı işidildi ĥattā (KAS.1/47) 

Mevlid geleneğindeki bir başka hususiyet ise Hz. Peygamber’in doğumunun anlatıldığı 

bölümde onun doğumu sırasında çeşitli yerlerde gerçekleşen olağanüstü olayların 

anlatılmasıdır. İsmail Sâdık’ın mevlidinde Hz. Peygamber’in doğumunda yaşanan 

mucizeler şu şekilde anlatılmıştır: 

Belde-i Sāve’de aķmaķda idi nehr-i Furāt 

MaǾbed itmişdi binā anda Yehūd u Tersā (KAS.1/49) 
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MünķaŧıǾ oldı oradan o gice nehr-i Furāt 

Oldı āteş-gedede buz gibi śular peydā (KAS.1/50) 

 

Hįç söndürmeyerek aña ŧaparlardı mecūs  

Biñ sene yanmış iken ol gice oldı iŧfā (KAS.1/51) 

İsmail Sâdık, miraç konusuna geldiği zaman Hz. Muhammed’in mucizeleri ve miraç 

bahsine ayrı bir kaside yazacağını söylemiştir. Nitekim bir sonraki kasidede mucize ve 

miraç bahsini ele almıştır. Süleyman Çelebi’nin mevlidinde de veladet bahrinden sonra 

Hz. Muhammed’in mucizeleriyle birlikte miraç hadisesi etraflı bir şekilde anlatılmıştır. 

Vesîletü’n-Necât’ın tevhid, merhaba, miraç, dua ve vefat gibi farklı bâbları, bahirleri de 

vardır. İsmail Sâdık da Hz. Muhammed’in doğumundan ölümüne kadarki süreci birkaç 

farklı kaside hâlinde ele almıştır.   

Sinleri elli bir olduķda vuķūǾ-ı MiǾrāc 

Bir ķaśįde yazılur muǾcizeler ile aña (KAS.1/69)  

Çelebi, bahsettiğimiz bölümlerden sonra Hz. Muhammed’in tebliğ görevini yerine 

getirmesini anlattıktan sonra mevlidini Hz. Peygamber’in vefatıyla noktalamıştır. İsmail 

Sâdık’ın mevlidinde de aynı sıralama mevcuttur. İsmail Sâdık, mevlid kasidesinde 

muhteva olarak klâsik mevlide mutabık kalmış; şekil olarak ise mevlid kasidesini 

döneminde sıkça tercih edilen 80-90 beyitlik kaside şeklinde olan kısa mevlid olarak 

kaleme almıştır. İsmail Sâdık’ın mevlidinde Hz. Peygamber’in vefatı şu şekilde 

anlatılmıştır: 

Vaķt-i rıĥletleri de yine RebįǾü’l-Evvel 

On ikinci güni iŝneyn ķılındı inşā (KAS.1/84) 

 

Ħābgāhı bulunan mevżiǾ-i pür-nūr u şeref 

Ĥufr olup laĥd olaraķ defni ķılındı icrā (KAS.1/85) 

 

Sinn-i Ǿālįleri altmış üç idi ķavl-i eśaĥĥ 

Ġazavātı da yigirmi yedi ķavl-i aķvā (KAS.1/86) 
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2.1.2.2. Mucizât-ı Nebî 

Mucize, sözlükte “başkalarını imtisal ve müsâbakatdan âciz bırakan, kimsenin 

yapamayacağı hâl ve sûretde olan”144 anlamındadır. Istılahî olarak ise “Peygamber 

olduğunu ileri süren kimsenin elinde doğruluğunu kanıtlamak için Allâh tarafından 

yaratılan hârikulâde olay”145 anlamındadır. İslam akâidine göre mucizeyi sadece 

peygamberler gösterebilirler. Hz. Îsa’nın ölüleri diriltmesi, Hz. Musâ’nın asasıyla 

Kızıldeniz’i ikiye ayırması ve Hz. Muhammed’in ayı ikiye bölmesi peygamberlerin 

gösterdikleri mucizelere birkaç örnektir. Çok çeşitli ilmî ve edebî eserlerde 

peygamberlerin mucizeleri üzerinde durulmuştur. Kadı İyâz’ın Şifāǿ-i Şerįf’i Dinî-

Tasavvufî Türk Edebiyatı çatısı altında Mucizât-ı Nebî türüne verilebilecek 

örneklerdendir.146 Rūĥ-ı Kemāl’de Şifāǿ-i Şerįf’ten çeşitli salavâtlar alınmış ve onlar 

nazmen şerh edilmiştir.  

Mucizât-ı Nebî, Hz. Peygamber’in mucizelerinden bahseden manzum ve mensur eserlere 

denir. Mucizât-ı Nebî türü Türk Edebiyatında müstakil bir eser türü olmamış; onun yerine 

Hz. Peygamber’le ilgili çeşitli konular işlenirken ilgili muhtevanın bir parçası olmuştur. 

Genellikle mevlidlerin içinde bir bölüm olmuş veya mirac-nâmelerde işlenmiştir. 

Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât isimli mevlidinde de “Mucizât-ı Nebî” ve 

“Mi’râc-ı Mustafa” bölümleri bulunmaktadır. İsmail Sâdık, “Ahvâl-i Celîle-i Hazret-i 

Fahr-i Âlem” diye isimlendirdiği mevlid özelliklerini taşıyan 89 beyitlik kasidesini 

mucize bahri ile bölmek istememiş; bunun yerine bir sonraki bölümü “Mucizât-ı Hazret-

i Resûl-i AǾzam” başlığıyla Hz. Peygamber’in mucizelerine ve miraç hadisesine 

ayırmıştır. Bu sebepten ötürü bu kasideyi İsmail Sâdık’ın mevlidinin bir parçası 

sayabileceğimiz gibi mucizât-ı nebî türünün de bir örneği olarak görebiliriz.  

Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât’ındaki Mu’cizât-ı Nebî bölümünde Hz. 

Peygamber’in teninin güzel koktuğu, tenine rüzgâr değdiğinde o güzel kokuların etrafa 

yayıldığı; aynı zamanda Hz. Peygamber’in terinin de gül kokusu gibi güzel koktuğu ve 

Bedir Savaşı’nda müşriklerin Hz. Peygamber’in yerden alarak savurduğu kum taneleri ile 

gözlerinin kör olduğu vs. gibi mucizelere değinir:   

 
144 Şemseddin Sami, “Mu’cize”, Kâmûs-ı Türkî, İstanbul: Şifa Yayınevi, 2016, s. 1130.  
145 Bulut “Mûcize”, s. 350. 
146 Güzel, Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı, s. 650-652. 
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Fî beyânı mu’cizâtı’n-Nebiyy sallallâhü aleyhi ve sellem 

331. Tokınıcak açına bâd-ı sabâ 

         Misk ü anberden tolar idi havâ 

332. Terlese güller olurdı her teri 

         Hoş direrlerdi terinden gülleri 

333. Düşmana saçdı eli’le topragı 

         Kör oldı cümle ol kâfir yagı147 

Hz. Muhammed’in birçok mucizesinden bahsedilir. Bir koyundan yapılan yemeği bütün 

bir ordunun yediği hâlde bitirememesi, Hayber gazvesinde Hz. Muhammed’e hediye 

edilen koyunun zehirli olduğunu pişmiş olduğu hâlde haber vermesi, Hz. Muhammed’in 

huzuruna çağırdığı ağacın hareketlenip yanına gelmesi vb. gibi daha birçok mucize İsmail 

Sâdık’ın mucizât-ı nebî kasidesinde işlenmiştir. Bu mucizelerden bir tanesi de Şakku’l-

Kamer diye maruf Hz. Peygamber’in ayı ikiye bölmesi ile sonuçlanan mucizedir:  

Müşrikįniñ gözi öñinde ķamer şaķķ oldı 

Ĥażret-i Faħr-i rusül eyleyicek istidǾā (KAS.2/43) 

 

Cebeliñ üstine bir pāresi gitdi māhıñ 

Yine birleşdi görüp her nażar idenler aña (KAS.2/44) 

Hz. Muhammed’in mucizelerinin arasında miraç hadisesinin muhakkak ki çok ayrı bir 

yeri vardır. Vesîletü’n-Necât’ta mucizât-ı nebî bölümünden sonra miraç hadisesine 

Mirac-ı Mustafâ adıyla ayrı bir bölüm ayrılmıştır. İsmail Sâdık da diğer mucizeler 

arasında miraç bahrini daha uzun anlatmıştır. İsmail Sâdık ayrıca Hz. Peygamber’in 

Mescid-i Aksa’ya vusulünün âyetle sabit olduğu ve inkâr edenin küfre gireceğini de 

belirtmiştir: 

Maķdemi Mescid-i Aķśā’yı şeref-yāb itdi 

Gördi āyātı da āyetle buyurdı Mevlā (KAS.2/49) 

 

 
147 Süleyman Çelebi, Haz. Necla Pekolcay, s. 104. 
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İş-bu āyetdeki āyātı muĥaķķiķler ider 

Cümle MiǾrāc vuķūǾātına bürhān imlā (KAS.2/50) 

 

Küfr olur Mescid-i Aķśā’ya vusūlin inkār 

İş-bu āyetde śarāĥatle mübeyyen zirā (KAS.2/51) 

 

Var semāvāta Ǿurūcında ĥadįŝ-i meşhūr 

Münkiri oldı đalālet ile ħiźlāne sezā (KAS.2/52) 

2.1.2.3. Hilye 

Hilye sözlükte “süs, ziynet, cevher, güzel yüz, dekorasyon, güzellikler, güzel sıfatlar”148 

gibi anlamlara gelir. Istılahî olarak ise “Peygamber efendimizin iç ve dış vasıflarını 

anlatan yazılar” anlamındadır. Hilye mefhumu zamanla Hz. Muhammed’in vasıflarını 

anlatan edebi tür ve Hz. Muhammed’in vasıflarını anlatan levha ile özdeşleşmiştir.  

İslamiyet’te resim çizme ve çizdirmeye pek sıcak bakılmamıştır. Bu sebepten ötürü de ne 

Hz. Peygamber yaşarken ne de ölümünden sonra hiç resmi çizilmemiştir. Hz. 

Peygamber’in vasıflarının tarifinde ve öğrenilmesinde ilk kaynak hadîs-i şerîflerdir. Bazı 

sahabeler kendi nazarları çerçevesinde ve aktarma kabiliyetleri seviyesinde Hz. 

Peygamber’in belirli vasıf ve özelliklerini nakletmişlerdir. Bu hadîs-i şerîflerde Arapçada 

pek sık kullanılmayan bazı kelimeler kullanmışlardır. Bu kullanış, hilye dairesinde 

tercüme ve şerh geleneğini doğurmuştur. Tirmizî ve Kadı İyâz “şemâil” ismiyle bu alanı 

sistematikleştirmişlerdir. Bu iki isim şemâil kitaplarında Hz. Peygamber’in özelliklerini 

bütüncül olarak ele almış, hilye sayılabilecek Hz. Peygamberin fiziksel özelliklerini ise 

“Halku Rasûlillâh” başlığı altında incelemişlerdir.149  

Hilye, Hâfız Osman’ın hat ve tezhip sanatıyla levha hâline getirmesinden sonra evlerde 

bulundurulmaya başlanmıştır. Hilye bulunan evde bereket hasıl olduğu ve hilye bulunan 

evin, kötülüklerden ve musibetten korunduğu gibi rivayetler bu alışkanlığın artmasında 

teşvik edici unsur olmuştur. Her şeyden öte Türklerin peygamber sevgisi, bu konuda en 

önemli teşvik unsurudur. Birçok hadîs-i şerîf de hilyenin yazılması ve yaygınlaşması 

 
148 Arslan Tekin, Edebiyatımızda İsimler ve Terimler, İstanbul: Bilgeoğuz Yayınları, 2010, s. 513.  
149 Mustafa Uzun “Hilye”, DİA, İstanbul, 1998, C. 18, s. 44-46. 
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hususunda teşvik edicidir. Bunlardan en meşhur olanı İsmail Sâdık’ın da Rūĥ-ı Kemāl’de 

aktardığı Hz. Ali’den rivayet edilen şu hadîs-i şerîftir: 

“Ruviye ǾanǾAliyyi’bn-i Ebį Ŧālibin -rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu- ennehū ķāle. Ķāle 

Resūlu’llāhi śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem -Men raǿā ĥilyetį min-baǾdį feke-ennemā raǿānį 

ve men-raǿāhā şevķan ileyye ĥarrama’llāhu Ǿaleyhi’n-nāra ve yeǿmenü min-fitneti’l-ķabri 

ve lā-yüĥşeru Ǿuryānen fį-yevmi’l-ĥaşri ve’l-ķarāri ve fį rivāyetin Ǿāriyen yevme’l-ĥaşri. 

Śadaķa Resūlu’llāhi salla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem.-” 

Tercümesi: 

“Ebû Tâlib’in oğlu Hz. Ali’nin rivayet ettiğine göre (Allâh ondan razı olsun) Resûlullâh 

şöyle söylemiştir: Hilyemi gören beni görmüş gibidir. Beni gören insan bana muhabbetle 

bağlanırsa Allâh ona cehennemi haram kılar; o kişi kabir azabından emin olur, mahşer 

günü çıplak olarak haşredilmez. Muhakkak ki Rasûlullâh (Salât ve selâm onun üzerine 

olsun) doğru söyledi.” 

Şemâil, Hz. Muhammed’in hem dış görünüşünden hem de ahlakından ve 

davranışlarından bahseder. Bu türün içerisinden Hz. Muhammed’in sadece fiziksel 

vasıflarından bahseden hilye türü çıkmıştır ve zamanla müstakil bir edebî tür hâlini 

almıştır. İlk şemâil Tirmizî’nin “eş-Şemâ’ilü’n-nebeviyye ve’l-hasâilü’l-Mustafaviyye” 

isimli kitabıdır.150 Edebî açıdan yazılmadığı için Arap edebiyatı çerçevesinde 

değerlendirilemez. Ancak hilye yazıcıları temel kaynak olarak yararlandığı için önemli 

bir kitaptır. Fars edebiyatında ise şemâil ve hilye türüne pak fazla rağbet edilmemiş ve bu 

yönde eserler ortaya çıkmamıştır. Dolayısıyla hilye, Türk edebiyatında doğmuş ve 

tekemmül etmiş bir türdür. Şarkı ve tuyuğ nasıl millî bir nazım şekli ise, hilye de öyle 

millî bir nazım türüdür.151 Türk edebiyatında en meşhur hilye Hâkânî (ö. M. 1606)’nin 

nazmen kaleme aldığı 700 küsur beyitlik hilyesidir.152 Türk edebiyatında Hz. Muhammed 

hilyesinin yanı sıra dört halife, peygamberler, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin hilyelerine de 

rastlanır.  

 
150 M. Yaşar Kandemir “eş-Şemâilü’n-Nebeviyye”, DİA, İstanbul, 2010, C. 38, s. 500-501. 
151 Kolektif, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi “Hilye ve hilyeler” maddesi, İstanbul: Dergah Yayınları, 

1981, C. 4, s. 235-238. 
152 Kolektif, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi “Hakanî Mehmed Beğ” maddesi, İstanbul: Dergah 

Yayınları, 1981, C. 4, s. 21. 
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Hâkânî Mehmed Bey İstanbul’da doğup yetişmiş ve iyi bir eğitim almıştır. Babası 

Mehmed Paşazade Abdülcelîl Mahmud Bey’dir. Annesi Seyyid Mehmed Paşa’nın kızı 

Şerife Hanım’dır. Saray çevresinde yetişmiş ve devlet kademelerinde çeşitli görevlerde 

bulunmuştur. Bir ara Sancak Beyliği yaptığı ve divan-ı hümayunda çeşitli görevlerde 

bulunduğu malumdur. Hilye nazım türünde üstat kabul edilmiştir. Ondan sonra hilye 

yazıcılarının büyük bir çoğunluğu eserine başlamadan yahut eserinin içerisinde 

Hâkânî’den bahsetmiş bazıları Hâkânî’den beyitler almışlar ve ona nazire yapmışlardır. 

Hâkânî’nin hilye alanında ustalığı ve büyüklüğü Süleyman Çelebi’nin mevlid alanında 

ustalığı ve büyüklüğü gibidir. Klasik edebiyatta hilye ve mevlid yazıcılarının genel 

kabulüne göre onların eserleri taklit edilemez üstünlüktedir.153 

Hakânî, hilyesinde Hz. Peygamber’in yüzü, gözü, bedeni vs. gibi fiziksel özelliklerini 

anlatır. Hadislere dayandırılan bu anlatımda Hz. Peygamber’in yüzünün nurlu, gözlerinin 

kara ve bedeninin heybetli olduğu gibi ifadeler geçer:  

Ezherü’l-levn (Yüzü aydınlık idi.) 

203. İttifâk etti bu ma’nâda ümem 

         Ezherü’l-levn idi fahr-i âlem 

204. Yüzünün hâlis idi ağı katı 

         Ruhları sâf idi Sâfî sıfatı 

Ed’acü’l-Ayneyn (Gözleri kara idi.) 

226. Ol görür gözleri masnûâtın  

         Muktezâsıydı tecelliyyâtın 

227. Anı göz nûru gibi seyr-i cemâl 

         Bî-misâl etmiş idi bi’l-icmâl 

Ebcel (Beden yapısı heybetli idi.) 

 
153 Mehtap Erdoğan, Türk Edebiyatında Manzum Hilyeler, İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2013, s. 17-49, 

116. 
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248. Hem cesîm idi Rasûl-i Ekrem 

         Yaraşık rûh-ı mücessem der Eysem 

249. Cism-i zîbâsına vermişti revâc 

         Hil’at-ı tâc u kabâ-yı Mi’râc154  

Türk edebiyatındaki manzum hilyelere göz atıldığında iki farklı anlatım biçimine sahip 

oldukları söylenebilir. Bunlardan birincisi özellikle hadîs-i şerîflerden yardım alarak Hz. 

Peygamberin vasıflarını açık ve yalın bir şekilde ifade etme yöntemidir. Bu yöntemde Hz. 

Muhammed’in göz, kaş, burun, omuz vs. gibi uzuvları hadîs-i şerîflerde nasıl geçiyorsa 

aynı şekilde nazmen yazılır. İkinci yöntem, Hz. Peygamber’in vasıflarını daha ağdalı ve 

süslü ifadeler kullanarak betimleme yöntemidir. Bu yöntemde ise Hz. Muhammed’in 

uzuvları edebî mazmunlarla çeşitli edebî sanatlara başvurularak ifade edilir.155  

Hâkim Seyyid Mehmed Efendi’nin hilyesi bu iki kullanışa dair örnekleri bünyesinde 

barındırır. Birinci yani Hz. Peygamber’in fizikî vasıflarını hadislerde geçtiği şekilde, 

süslemeden anlatan kullanışa dair örnek: 

221. Didiler var idi bir ince ŧamar 

         Ķaşları arasın itmişdi maķarr 

222. Gāh olup ol reg-i mîzâb-ı celâl 

         Cûy-ı ĥiddetle ŧolardı fi’l-ĥāl156 

İkinci yani Hz. Peygamber’in fizikî vasıflarını süslü, ağdalı ifadelerle ve edebî 

sanatlarla bezeyerek anlatan kullanışa dair örnek: 

214. Ħam-ı ebrûsına üftâde hilâl 

         CâmiǾ-i ķurbda miĥrâb-ı cemâl 

215. Ķıble-gâh idi ķaşı Cibrîl’e 

         Medd-i Bi’smi’llâh idi tenzîle157 

 
154 Hakanî Mehmet Bey, Haz. İskender Pala, Hilye-i Saadet, İstanbul: Kapı Yayınları, 2008, s. 66, 72, 76. 
155 Mehtap Erdoğan, Türk Edebiyatında Manzum Hilyeler, s. 51-56. 
156 Mehtap Erdoğan, Türk Edebiyatında Manzum Hilyeler, s. 500. 
157 Mehtap Erdoğan, Türk Edebiyatında Manzum Hilyeler, s. 500. 
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Türk edebiyatında hilyeler, müstakil bir eser şeklinde yazıldığı gibi, müstakil bir eserin 

içerisinde bir bölüm olarak da yazılmışlardır. Eğer eser müstakilse genellikle besmele, 

hamdele, tevhid, münâcât, na’t, medhiye, sebeb-i te’lîf bölümlerinden sonra hilye 

bölümüne geçer ve hatime bölümüyle son bulur. Eser, bir eserin içerisinde bölümse, 

genellikle birkaç beyitte asıl konuya geçilir ve ardından hilye bölümü yazılır. Müstakil 

hilyelerin büyük çoğunluğunda nazım şekli mesnevidir. Ayrıca aralarda gazel, kaside, 

kıt’a vs. gibi nazım şekilleriyle yazılmış ufak parçalar olabilir. Bir eser içerisindeki 

hilyelerde ise, nazım şekli çoğunlukla kasidedir. Hilye yazılırken Hz. Peygamber’in 

vasıfları başlıklara ayrılır ve farklı bölümler hâlinde incelenir.  

İsmail Sâdık Kemâl’in hilyesi Rūĥ-ı Kemāl’in içerisinde 74 beyitlik bir kasidedir. Keza 

Āŝār-ı Kemāl isimli eserinde aynı hilye mevcuttur. Müstakil bir eser olmadığı için 

besmele, hamdele, tevhid, münâcât, na’t, medhiye, sebeb-i te’lîf bölümleri yoktur. İsmail 

Sâdık ilk üç beyitle bir girizgâh yaptıktan sonra, Hz. Ali’den rivayet edilen hadîs-i şerîfi 

nakletmiş, daha sonra başlıklar hâlinde Hz. Peygamber’in vasıflarını açıklamıştır. Hz. 

Peygamber’in vasıflarını anlatırken süslü ve ağdalı ifadeler kullanmayı değil; açık ve 

yalın bir üslûp kullanmayı tercih etmiştir. İsmail Sâdık, hilyesini oluştururken hemen 

hemen her hilyede değinilmeden geçilmeyen Hâkânî’nin ismini bir beytinde zikretmekte 

ve onunla aynı vesikaları kullandığını söylemektedir: 

Didi mevŝūķ rivāyetleri çün Ħāķānį 

Eyledüm cümlesini bunda da Ǿaynen imlā (KAS.3/12) 

İsmail Sâdık’ın hilyesinde vasıfların ve hadîs-i şerîflerin sıralanışı Hâkânî’nin hilyesi ile 

aynıdır. İsmail Sâdık’ın eser ürettiği dönem olan 19. yüzyılın ikinci yarısına gelininceye 

kadar birçok hilye yazılmıştır; lakin Hâkânî’nin bu alandaki etkisinin hâlâ devam ettiği 

ifade edilir. Birçok hilye yazarı Hâkânî’ye gıpta ettikleri için hilye kaleme aldıklarını 

belirtmişlerdir.158  

Hâkânî’nin ana kaynakları arasında ise muhakkak Tirmizî’nin ve Kadı İyâz’ın eserleri ve 

bu eserlerdeki hadisler olduğu açıktır. İsmail Sâdık’ın hilyesi, Hâkânî etkisinde olduğu 

için, yine aynı kaynakları ve o kaynaklardaki hadisleri esas almıştır. Buradan, Tirmizî’nin 

 
158 Mehtap Erdoğan, “Hâkim Mehmed Efendi’nin Manzum Hilyesi”, Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi 11, sy. 1 (2007): 324.  
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Şemâilü’n-Nebeviyye’si ve Kadı İyâz’ın Şifāǿ-i Şerįf’i hilye nazım türünün ana kaynakları 

arasındadır sonucuna varabiliriz. İsmail Sâdık, hadîs-i şerîf sıralamasını ve Hz. 

Peygamberin vasıflarını sıralamadaki kurgusunu, Şifāǿ-i Şerįf’den aldığını, kasidenin 

sonlarına doğru derkenarda yazdığı şu cümle ile açıkça ifade etmektedir: “Ķezā fi’ş-

şifāiǿş-şerįfi maǾa baǾżı’t-taķdįmi ve’t-teǿħir”159   

Muhteva açısından hilyeyi üç bölüme ayırabiliriz: 1. Meşhur hadîs-i şerîf ve onun 

açıklamasının yapıldığı bölüm, 2. Hilyelerin koruyucu özelliklerinin anlatıldığı bölüm, 3. 

Hz. Peygamber’in vasıflarının açıklandığı bölüm. Müstakil bir hilye ise besmele ve 

hamdele bölümü daha önceden yazıldığı için bir daha zikretme gereği hissedilmemiştir 

ve konuya Hz. Muhammed’in hilyesinin yazılmasını teşvik edici olan meşhur hadîs-i şerîf 

ve onun açıklaması ile başlanmıştır. Müstakil bir hilye değilse birkaç beyitlik kısa bir 

besmele ve hamdele bölümünden sonra aynı konuya değinilmiştir. İkinci bölümde 

hilyelerin koruyucu özellikleri anlatılmıştır. Üçüncü bölümde ise ayrı başlıklar hâlinde 

Hz. Peygamber’in vasıfları açıklanmıştır.160 Rūĥ-ı Kemāl’deki hilyede de durum aynıdır.  

İsmail Sâdık’ın hilye nevǾindeki kasidesi Rūĥ-ı Kemāl’in içindeki bir kaside olduğu için 

besmele, hamdele, tevhit vs. gibi bölümler ayrı kasideler hâlinde uzun bir şekilde 

işlenmemiştir. Ancak yine de yönteme uymuş ve ana konuya geçmeden önce birkaç beyit 

hâlinde besmele, hamdele ve salvele kısımlarına yer vermiştir. İsmail Sâdık daha sonra 

Hz. Ali’den rivayet edilen meşhur hilye hadisinin tam metnini vermiştir. Bu hadisi birkaç 

beyitle açıkladıktan sonra hilyelerin koruyucu özellikleri hakkında çeşitli rivayetleri 

anlatmıştır: 

Kendüye şevķ iderek görse olur nār ĥarām 

Ķabr u maĥşerde de rāĥatla ider kesb-i śafā (KAS.3/6) 

 

Didi hem Ĥażret-i Şeyħü’l-Ǿulemā Śadru’d-dįn 

Ĥilye-i pāki yazup kim ki gehį baķsa aña (KAS.3/7) 

 

Fücǿeten vesvese-i ħātimeden ĥıfž olaraķ 

Bir belā görmeye pür olsa belādan dünyā (KAS.3/8) 

 
159 İbarenin tercümesi şöyledir: “Birtakım takdim ve tehirlerle Şifâ-i Şerîf’te de bu şekildedir.” 
160 Mehtap Erdoğan, Türk Edebiyatında Manzum Hilyeler, s. 51-56. 
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Olduġı ħāneye dāħil olamaz diyü leǿįm 

Faķr u ġam u bįm ü marażlar daħi gelmez aślā (KAS.3/9) 

 

Ĥacc u iǾtāķ ŝevābı ola her ān iĥsān 

İtmez Ǿuķbāda daħi anı muǾaźźeb Mevlā (KAS.3/10) 

İsmail Sâdık, kasidesinde kullandığı rivayetlerin hepsini Hâkânî’nin hilyesinden aldığını 

belirttikten sonra, Hz. Peygamber’in özelliklerini anlattığı asıl bölüme geçmiştir. İsmail 

Sâdık bu asıl bölüme geçerken uzunca bir listeyle ravi ismi sıralamış ve hadislerin hepsini 

teker teker belirtmek istemediğini, çünkü bunun kendisinin işinin olmadığını belirtmiştir. 

Kasidenin sonunda derkenarda Şifāǿ-i Şerįf’e atıfta bulunması hem hilye hem de hadis 

alanında söz sahibi olan Kadı İyâz’ın yetkinliğine güvendiğinin bir göstergesidir. İsmail 

Sâdık daha sonra âdet olduğu üzere çeşitli kısa başlıklar altında Hz. Peygamber’in fiziksel 

özelliklerini açıklamıştır: 

Ebcele 

(Vücudu yapılı idi.) 

Ĥāśılı ķıldı muǾažžam anı her vech-ile Ĥaķ 

Cāh u aħlāķı Ǿažįm cism-i cisįm ü raǾnā (KAS.3/20) 

 

Eşkele’l-Ǿayn 

       (Gözlerinin beyazında kırmızılık vardı.) 

Ol siyeh dįdeleriñ aķları ĥumretlicedür 

Her biri āyįne-i defter-i meşrūĥ-ı Hüdā (KAS.3/21) 

YaǾni kim metnini eyler <o> siyeh çeşmi beyān 

Aķlarıñ ĥumreti de şerĥini eyler inbā (KAS.3/22) 

 

Ehdebe’l-eşfār 

(Kirpikleri uzundu.) 

Müjdeler aŧvel <idi> esved ü raǾnā ter idi 

Küĥlını sūre-i Necm itdi ezelden ilķā (KAS.3/23) 
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Eblece ezecce’l-ĥavācibi 

(Kaşlarının arası açık, kaşları ince ve uzundu.) 

Ebrūlar ince açıķ aŧvel ü esved idiler 

Feyż-i dāreyn gelür eylese luŧfı įmā (KAS.3/24) 

2.1.2.4. Şemâil 

Şemâil, sözlükte “huylar, tabiatlar, ahlâklar”161 gibi anlamlara gelir. Istılahî olarak ise 

“Hz. Peygamber’in fizikî ve ahlâkî özelliklerini ifade eden bir terim ve bu konuda yazılan 

eserlerin ortak adı”162 anlamındadır. Yardım, şemâil kelimesinin tarihsel sürece bağlı 

olarak şu an ki anlamına gelmesi konusunda “İslâm âlimleri, kelimeyi bu geniş lügat 

mânâlarından alıp, onu, bir şahsın hayat hikâyesini, yani biyografisini anlatan bir terim 

hâline getirmişlerdir. Kelime zamanla daha da özelleştirilerek, sadece Hazreti 

Peygamber’in beşerî yönünü, yaşama üslûbunu ve şahsî hayatını anlatan bir terim 

hüviyetine büründürülmüştür.”163 der. İlk devir İslâm âlimleri Hz. Peygamberin beşerî 

yönünü anlatmak için sıfat, menâkıb, fezâil vs. gibi kavramlar kullanmışlardır. Daha 

sonra bu kavramlar, sistematikleşen ilim dalları içerisinde kullanılagelen anlamlarını 

yüklenmeye başlamışlardır. Örneğin şemâil kelimesi, Hz. Peygamber’in güzel ahlakını 

ve bu yöndeki davranışlarını konu edinen bir mefhum hâlini almış, menâkıb kelimesi ise 

din büyüklerinin biyografisi şeklinde algılanmaya başlanmıştır.164 Şemâil kelimesini en 

kapsamlı şekilde kullanıp sistematikleştiren kişi Tirmizî’dir. Eserinin tam adı “eş-

Şemâ’ilü’n-Nebeviyye ve’l-Hasâ’ilü’l-Mustafaviyye” olup şemâil konusunda ana kaynak 

kabul edilir.  

Şemâil, Türk edebiyatına bir tür olarak girmesine rağmen pek fazla kullanılmamıştır. 

Onun yerine hilye türü sıklıkla kullanılmıştır. Genellikle hilye türünün bir parçası gibi 

görülmüş ve o şekilde değerlendirilmiştir. Hulasa şemâil daha çok İslâmî ilimlerin Hadis, 

İslam Tarihi gibi alanlarına konu olmuş, edebiyatta ise hilye türü tercih edilmiştir. Bunun 

yanında Türk edebiyatında Hz. Peygamber’in fiziksel vasıflarını anlatan metinlere hilye, 

ahlakî vasıflarını ve güzelliklerini anlatan metinlere ise şemâil denmesi şeklinde bir ayrım 

vardır. Çoğu zaman Hz. Peygamber’in ahlaki güzelliklerinden de bahsetse metinde ayrı 

 
161 Ferit Develioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Ankara: Aydın Kitabevi, 1984, s. 1183. 
162 M. Yaşar Kandemir “Şemâil”, DİA, İstanbul, 2010, C. 38, s. 497-500.  
163 Ali Yardım, Peygamberimiz’in Şemâili, İstanbul: Damla Yayınevi, 2011, s. 42. 
164 Ali Yardım, s. 42-56. 
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bir bölüm teşkil etmediği için şemâil adlandırılması yapılmamış ve hilye olarak 

değerlendirilmiştir. İsmail Sâdık, “Hilye-i Şerife-i Cenâb-ı Mefhar-i Kâ’inât” başlığı 

altında kaside şeklinde 74 beyitlik bir hilye yazdıktan sonra, Hz. Peygamber’in ahlakî 

güzelliklerini yani şemâilini anlatmak için “Ahlâk-ı ǾUlyâ-yı Cenâb-ı Mefhar-i 

Mevcûdât” başlığı altında 30 beyitlik bir kaside yazmıştır. İsmail Sâdık’ın bu uygulayışı 

onun nezdinde hilye ve şemâil türleri arasındaki ayrımı ortaya koymaktadır. 

Kur’ân-ı Kerîmde Hz. Peygamber’in beşer olduğu zikredilse165 de, Nübüvvet ve Risâlet 

yönü ortaya konmuş; beşerî ve fizikî yönüne değinilmemiştir. Bu bağlamda Hz. 

Peygamber’in ahlak ve davranışlarını konu edinen şemâil türü eserler ortaya konmaya 

başlanmıştır. Dolayısıyla şemâilde, Hz. Peygamber’in Nübüvvet ve Risalet görevinin 

dışındaki daha çok gündelik yaşamdaki tavrı veya fizikî özellikleri üstünde durulmuştur. 

Bunun yanında şemâillerde Hz. Peygamber’in karakteri, giyinişi, yeme-içmesi vs. gibi 

hususi özelliklerden de bahsedilir.166     

İsmail Sâdık, şemâilinde bütün peygamberlerin huyu ve yaratılışının güzel olduğunu 

ancak Hz. Muhammed’in huyunun ve yaratılışının bazı yönleriyle diğer peygamberlerden 

üstün olduğunu söylemiş ve bu minvalde örnekler vermiştir: 

Enbiyā ħilķat ü ħulķı bütün aĥsen ise de  

Birbirinden oluyor baǾżı cihetle aǾlā (KAS.4/3) 

 

Ĥażret-i Faħr-i rusül hep o cihetlerde daħi 

Her nebį vü rusüle oldı tefevvuķ-fermā (KAS.4/4) 

İsmail Sâdık, kasidesinde Hz. Muhammed’in isteyeni geri çevirmediği, kahkaha atarak 

değil tebessüm ederek güldüğü, kendi nefsi için intikam almadığı, elini öpen kimse geri 

çekilmedikçe elini çekmediği vs. gibi güzel ahlâkî vasıflarından bahseder:  

İstenen şey bulunur ise virürdi der-ĥāl 

Ġayr-ı mevcūdsa cevābı buyurup ĥüsn-i edā (KAS.4/8) 

 

 
165 “De ki: Ben de sadece sizin gibi bir beşerim; bana tanrınızın tek tanrı olduğu vahyedilmiştir, doğruca 

O’na yönelin, O’ndan bağışlanma dileyin. Allâh’a ortak koşanların vay haline!” el-Fussilet 41/6.  
166 A. Azmi Bilgin, “Hz. Muhammed’in Muhtasar Şemâil-i Şerif Tercümesi’nde Geçen Vasıfları”, Türkiyat 

Mecmuası 26, sy.1 (2016): s. 84-85.  
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Gönderelüm ele giçer ise inşāǿAllāh 

Diyü taŧyįb ile vaǾdine de eylerdi vefā (KAS.4/9) 

 

Mütebessim ise de ķahķahayı eylemeyüp 

Söylemezdi kelimātıñ biri olmazsa sezā (KAS.4/19) 

 

İntiķām almaz idi nefs-i şeref-baħşı içün 

Ĥadd-i şerǾįyi faķaŧ dāǿim iderdi icrā (KAS.4/21) 

 

Destini būs iden kimse elin çekmeyicek 

Yed-i pür luŧfını çeķmez idi andan aślā (KAS.4/24) 

2.1.2.5. el-Esmâü’l-Hüsnâ 

En güzel isimler mânâsına gelen el-Esmâü’l-Hüsnâ, İslâm Ansiklopedisi’nde “İsmin 

çoğulu olan esmâ ile güzel, en güzel anlamındaki hüsnâ kelimelerinden oluşup, naslarda 

Allâh’a nispet edilen isimleri ifade eder.167 şeklinde açıklanır.  

Kur’an-ı Kerim’de Allâh’ın isimlerini ifade etmek için “ism”, “ismullah”, ismü Rabbik” 

“ismüh” gibi ifadeler kullanılmıştır. Bu isimlerin yanında 4 yerde “el-Esmâü’l-hüsnâ” 

terkibi kullanılmıştır.168 A’râf Sûresi’nin 180. ayetinde “En güzel isimler Allâh’ındır. Ona 

o güzel isimleriyle dua edin ve onun isimleri hakkında gerçeği çarpıtanları bırakın. Onlar 

yaptıklarının cezasına çarptırılacaklardır.”169 buyurulmuştur. Ayette el-Esmâü’l-hüsnâ 

ifadesi geçmekte ve Allâh’a bu isimler ile dua edilmesi gerektiği vurgulanmaktadır. İkinci 

ayette önce tevhid vurgusu yapılmakta daha sonra en güzel isimlerin Allâh’a ait olduğu 

söylenmektedir: “Allâh, kendisinden başka hiçbir ilâh bulunmayandır. En güzel isimler 

onundur.”170 İslamiyet’ten önce Arap yarımadasının bazı bölgelerinde “rahmân” kelimesi 

Tanrı’nın ismi olarak kullanılmaktaydı. İslamiyet’ten sonra Hz. Muhammed’in 

besmelede, namazda, duada vs. Rahmân ifadesini kullanması müşrikler tarafından 

yadırganmıştır ve İslamiyet’in tevhid ilkesine hâlel getireceği ileri sürülmüştür. Bu 

olayların akabinde İsrâ sûresinin 110. âyeti nâzil olmuştur. Âyette şöyle söylenmektedir: 

 
167 Bekir Topaloğlu “Esmâ-i Hüsnâ”, DİA, İstanbul, 1995, C. 11, s. 404. 
168 Bekir Topaloğlu “Esmâ-i Hüsnâ”, DİA, İstanbul, 1995, C. 11, s. 405. 
169 el-A’raf 7/180. 
170 el-Tâhâ 20/8. 
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“De ki: Rabbinizi ister Allâh diye çağırın ister Rahman diye çağırın. Hangisiyle 

çağırırsanız çağırın, nihayet en güzel isimler onundur…”171 Haşr sûresinin son üç 

ayetinde Allâh, kendisinin Esmâ’-i Hüsnâ’sının bulunduğunu bir kez daha hatırlatmış ve 

bu esmaya Rahmân, Rahîm, Melik, Kuddûs, Selâm, Mütekebbir gibi birtakım örnekler 

vermiştir.172 Son 3 âyetin tamamı şu şekildedir: “O, kendisinden başka hiçbir ilâh 

olmayan Allâh’tır. Gaybı da görünen âlemi de bilendir. O, Rahmân’dır, Rahîm’dir. O, 

kendisinden başka hiçbir ilâh bulunmayan Allâh’tır. O Melik’tir, Kuddûs’tur, Selâm’dır, 

Mü’min’dir, Müheymin’dir, Azîz’dir, Cebbâr’dır, Mütekebbir’dir. Allâh, onların ortak 

koştuklarından uzaktır. O Allâh ki Hâlik’tir, Bâri’dir, Musavvir’dir. En güzel isimler 

onundur. Göklerdeki ve yerdeki her şey onu tesbih eder. O, Azîz ve Hakîm’dir.”173 

Kur’ân-ı Kerîm’de bildirilen ve hadislerle bize ulaşan isimlerinin dışında Allâh’ın başka 

isimlerinin de olduğu kabul edilir. İsmail Sâdık, Rūĥ-ı Kemāl’deki Esmâ’-i Hüsnâ 

kasidesinde buna A’râf Sûresi’ndeki ayetle dikkat çekmiştir: 

BaǾżısın kimseye bildürmedi Rabb-i MüteǾāl 

BaǾżısın eyledi inbāǾ didi “fe’dǾūhu bi-hā”174 (KAS.5/7) 

el-Esmâü’l-Hüsnâ ile ilgili birçok ayet olduğu gibi birçok hadis de mevcuttur. Kütüb-i 

Sitte’de, Ahmed b. Hanbel’in el-Müsned’inde, Hâkim’in Müstedrek’inde ve daha başka 

hadis kaynaklarında Esmâ’-i Hüsnâ ile ilgili hadisler yer almış hepsinin de ravi zinciri 

Ebû Hüreyre’ye varmıştır. “Allâh’ın doksan dokuz -yüzden bir eksik- ismi vardır. Bunları 

ezberleyip benimseyen (ihsâ) cennete girer.”175 ifadesi el-Esmâü’l-Hüsnâ ile ilgili bütün 

rivayetlerin birinci bölümünde vardır. Tirmizî ve İbn Mâce birinci bölümde bu hadisi 

naklettikten sonra ikinci bölüme el-Esmâü’l-Hüsnâ’da yer alan isimleri eklemişlerdir. İbn 

Mâce doksan dokuz isme “ahad” ismini de ekleyip sayıyı yüze çıkartmıştır. Tirmizî’nin 

saydığı isimler doksan dokuz tanedir ve meşhur olup herkes tarafından benimsenmiştir.176 

Tirmizî rivayetinde yer alıp yaygınlık kazanan doksan dokuz el-Esmâü’l-Hüsnâ: 

 
171 el-İsrâ 17/110. 
172 Bekir Topaloğlu “Esmâ-i Hüsnâ”, DİA, İstanbul, 1995, C. 11, s. 405. 
173 el-Haşr 59/22-24. 
174 “En güzel isimler Allâh’ındır. Bu güzel isimlerle ona dua edin…” el-Araf 7/180. 
175 Buhari, Sahih, Tevhîd, 12; Şurut, 18; Daavât, 83; Müslim, Sahih, Tevhîd, 5; Tirmizî, Sünen, Daavât, 83. 
176 Bekir Topaloğlu “Esmâ-i Hüsnâ”, DİA, İstanbul, 1995, C. 11, s. 406. 
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1. Allâh, 2. Rahmân, 3. Rahîm, 4. Melik, 5. Kuddûs, 6. Selâm, 7. Mü’min, 8. Müheymin, 

9. Azîz, 10. Cebbâr, 11. Mütekebbir, 12. Hâlik, 13. Bâri’, 14. Musavvir, 15. Gaffâr, 16. 

Kahhâr, 17. Vehhâb, 18. Rezzâk, 19. Fettâh, 20. Alîm, 21. Kâbız, 22. Bâsıt, 23. Hâfıd, 

24. Râfi’, 25. Muiz, 26. Müzil, 27. Semi’, 28. Basîr, 29. Hakem, 30. Adl, 31. Latîf, 32. 

Habîr, 33. Halîm, 34. Azîm, 35. Gafûr, 36. Şekûr, 37. Alî, 38. Kebîr, 39. Hafîz, 40. Mukît, 

41. Hasîb, 42. Celîl, 43. Kerîm, 44. Rakîb, 45. Mücîb, 46. Vâsi’, 47. Hakîm, 48. Vedûd, 

49. Mecîd, 50. Bâis, 51. Şehîd, 52. Hak, 53. Vekîl, 54. Kavî, 55. Metîn, 56. Velî, 57. 

Hamîd, 58. Muhsî, 59. Mübdi’, 60. Muîd, 61. Muhyî, 62. Mümît, 63. Hay, 64. Kayyûm, 

65. Vâcid, 66. Mâcid, 67. Vâhid, 68. Samed, 69. Kâdir, 70. Muktedir, 71. Mukaddim, 72. 

Muahhir, 73. Evvel, 74. Âhir, 75. Zâhir, 76. Bâtın, 77. Vâlî, 78. Müteâlî, 79. Ber, 80. 

Tevvâb, 81. Müntakım, 82. Afüv, 83. Raûf, 84. Mâlikü’l-Mülk, 85. Zü’l-Celâli ve’l-

İkrâm, 86. Muksit, 87. Câmi’, 88. Ganî, 89. Muğnî, 90. Mâni’, 91. Dâr (Zâr), 92. Nâfi’, 

93. Nûr, 94. Hâdî, 95. Bedî’, 96. Bâkî, 97. Vâris, 98. Reşîd, 99. Sabûr.177 

İsmail Sâdık da Esmâ’-i Hüsnâ şerhinin başında Kütüb-i Sitte’de ve diğer hadis 

kitaplarında bulunan bir hadis-i şeriften bahseder. Buhârî ve Müslim’de geçtiğini ve bu 

doksan dokuz ismi ezberleyenin cennete gireceğini söyler. Hadis-i şerifin orijinal 

metninde de geçen ve ezberleme, benimseme anlamlarına gelen “ihsâ” kelimesini bir 

beytinde kullanarak zikrettiğimiz hadis-i şerife telmihte bulunur. İsmail Sâdık, ihsâ 

kelimesi üzerindeki tartışmaya da değinir ve ulemanın ihsâ kelimesini ezberlemek olarak 

algıladığını belirtir. Âyet ve hadislerde doksan dokuzdan fazla isim zikredildiğini de 

belirten İsmail Sâdık, o isimlerin manalarını bu doksan dokuz ismin ihtiva ettiğini söyler: 

Bir ĥadįŝ oldı Buħārį ile Müslim’de beyān 

İdelim bunda da mażmūn-ı celįlin inşā (KAS.5/8) 

 

Ĥażret-i Ħāliķ’a ŧoķsan ŧoķuz ism olaraķ 

Dāħil-i cennet olur her kim iderse iĥśā178 (KAS.5/9) 

 

 
177 Bu liste İslâm Ansiklopedisi’nden alınmıştır. Daha ayrıntılı bilgi için bkz. Bekir Topaloğlu “Esmâ-i 

Hüsnâ”, DİA, İstanbul, 1995, C. 11, s. 406, 414-415.  
178 “Allâh’ın doksan dokuz -yüzden bir eksik- ismi vardır. Bunları ezberleyip sayan (ihsâ) cennete girer.” 

Et-Tirmizî, el-Câmi’u’s-Sahîh, Kitâbü’d-De’avât: 3506.  
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BaǾżılar ĥıfžı rivāyet idiyor o da saĥįĥ 

Ĥıfž u iĥśāya virür böylece maǾnā Ǿulemā (KAS.5/10) 

 

Žabŧ u maǾnāyı bilüp oķuya tecvįd üzre 

Cümlesin eyleye taśdįķ u ĥuķūķını edā (KAS.5/11) 

 

Cennete evveli yāħud muǾažžam olaraķ 

Dāħil olur diyü įžāĥ olunmış maǾnā (KAS.5/12) 

 

Gerçi āyāt ü eĥādįŝ-i şerįfe içre 

Sāǿir esmāǿ-ı İlāhiyye daħi var ammā (KAS.5/13) 

 

Oldı maǾnāsı bu ŧoķsan ŧoķuz isme dāħil 

Bunı źikr iden olur anı da tālį-āsā (KAS.514) 

İsm-i A’zam sözlükte “en büyük isim”179 anlamındadır. Bütün isimleri içerisinde 

barındırdığı için “Allâh” lafzı ism-i a’zam olarak kabul görmüştür. Bununla birlikte ism-

i a’zam tam olarak bilinmemekte ve üzerine çeşitli tartışmalar yapılmaktadır. İsm-i a’zam 

ile edilen duaların kabul olacağına olan inanış, insanları ism-i a’zamı aramaya teşvik 

etmiştir. İsm-i a’zamın “Hû” ifadesi olduğunu söyleyenler olduğu gibi el-Esmâü’l-

hüsnâdaki Hayy ve Kayyûm isimlerinin ism-i a’zam olduğunu ileri sürenler de vardır. 

Bütün bunların yanında ism-i a’zam, insanın Esmâ’-i hüsnâdan seçtiği isim veya isimleri 

sadece okuyup ezberleyip o isimleri dua etmek için kullanması değil; o isimlerin 

tecellilerini yaşamına tatbik etmesi anlamına da gelmektedir. Örneğin “Adl” ismini vird 

edinip adaletsiz olan bir kimse için ism-i a’zamı bulsa da kâr etmeyeceği söylenir. Hz. 

Süleyman’ın yüzüğünde ism-i a’zamın yazılı olduğu rivayeti de ortaya atılmıştır.180  

İsmail Sâdık Kemâl, “Allâh” lafzının herhangi bir sıfata sahip olmadığını, sözlüklerde 

manasının olmadığını ve buna binaen ism-i a’zam denildiğini söyler: 

 
179 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, Ankara: Rehber Yayınları, 1997, s. 401-

402. 
180 Ethem Cebecioğlu, s. 401-402; İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara: Akçağ 

Yayınları, 1995, s. 290. 
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Bismi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm “Hüva’llāhü’lleźį lā ilāhe illā 

Ĥū”181 

       Öyle Allāh ki ġayrısı İlāh olmaz hįç 

         Źātı-veş ism-i Celāl’e müteĥayyir Ǿurefā (KAS.5/15)                  

 

         YaǾni kim ķanġı lüġatdir ne ola maǾnāsı 

         Diyü aķvāl-i keŝįre yazıyorlar fużalā (KAS.5/16) 

 

         Ķavl-i muħtāra göre bir śıfata đāll deġil 

         Źāt-ı źį-şān-ı Ħudā’dur aña ancaķ maǾnā (KAS.5/17) 

 

         Buña mebnį didi baǾżıları ism-i aǾžam 

         Hem de ġayrısına taǾbįr olunmaz ķaŧǾā (KAS.5/18) 

“Hayy” ve “Kayyûm” isimlerini şerh ederken de bu iki isme ism-i a’zam denildiğinden 

bahseder: 

el-Ĥayyu celle celālühū  

el-Ķayyūmu celle celālühū 

Kendidür Ĥayy-ı ĥaķįki ezelį vü ebedį     

Eyledi ħalķı mekįn kendü münezzeh ĥaķķā (KAS.5/51)     

 

Bu iki ism-i şerįfe dinür ism-i aǾžam 

İsm-i Ķayyūm olınur böylece şerĥ u inbā (KAS.5/52) 

Türklerin İslamlaşmaya başlamasından sonra 11. yüzyılda ilk eserlerini vermeye başlayan 

Dinî-Tasavvufî edebiyat, 19. yüzyıla kadar çok geniş bir kitleye yayılmıştır. Bu süre 

zarfında Dinî-Tasavvufî Türk edebiyatı dairesinde Allâh ile ilgili birçok edebî eser 

kaleme alınmıştır. Bu eserler genellikle müstakil bir eser olmayıp divanların içerisinde 

“tevhîd” ve “münâcât” türünde yazılan eserlerdir. Müstakil olanları ise genellikle Esmâ’-

i hüsnâ şerhleridir. İsmail Sâdık’ın Esmâ’-i hüsnâ şerhi gibi müstakil olmayıp bir eser 

içerisinde bulunan şerhler de vardır. Esmâ’-i hüsnâya şerh yazma geleneği ilk olarak Arap 

 
181 “O Allâh ki, ondan başka İlah yoktur…” el-Haşr 59/23. 
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edebiyatında mensur olarak ortaya çıkmış, daha sonraları Fars ve Türk edebiyatlarında 

hem mensur hem de manzum olarak birçok örneği ortaya çıkmaya başlamıştır.182 

Yılmaz’ın tespitine göre Türk edebiyatındaki manzum Esmâ-i Hüsnâ şerhlerinden 

bazıları şunlardır: 

1. Şeyhoğlu Mustafâ, (ö. 804/1401), Manzûm Havâss-ı Esmâ-i Hüsnâ. 

2. Hüseyin b. Ahmed-i Sirozî (ö. 1000/1591), Esmâ-i İlâhî Kasîdesi.  

3. Dervîş Subhî-i Burusavî (X. yüzyıl), Mukaddime-i Der-iktizâ-i Şerh u Nazmü’l-

Esmâi’l-Hüsnâ.    

4. Hâkim Seyyid Muhammed Efendi (ö. 1184/1770), Manzûm Esmâ-i Hüsnâ Şerhi.   

5. Trabzonî Ahmed Şâkir Paşa (ö. 1234/1818), Ravd-ı Verd (Manzûm Esmâ-i Hüsnâ 

Şerhi), İstanbul 1328/1908. 

6. İsmail Sâdık Kemâl b. Muhammed Vecîhî Paşa (ö. 1310/1892), Âsâr-ı Kemâl 

(Şerhu’l-Esmâi’l-Hüsnâ), İstanbul 1284/1867. 

7. İbrâhîm-i Cûdî (ö. 1345/1926), el-Kenzü’l-Esnâ fî-Şerhi’l-Esmâi’l-Hüsnâ, Trabzon 

1325/1907. 

8. Bıçakcı-zâde İsmâîl Hakkı b. Osman (ö. 1353/1933), Esmâü’l-Hüsnâ’nın Nazmen 

Tefsîri. 

9. Enver Tuncalp, Allâh’ın Güzel İsimleri (Esmâü’l-Hüsnâ), Ankara 1960.  

10. Veli Recâi Velibeyoğlu, Esmâü’l-Hüsnâ (En Güzel İsimler), Mucur 1962. 

11. Mehmet Topkaya, Esmâü’l-Hüsnâ, Diyanet Gazetesi, 76/3, 81/10, 83/2, 84/4, 86/9, 

87/9, 88/7, 89/5, 223/13, 224/13, 225/13, 226/5, 228/14, Ankara, 1973-1980. 

 
182 Abdulhakim Koçin, Türk Edebiyatında Münâcât, Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2011, s. 48-

69; Ali Yılmaz, “Türk Edebiyatında Esmâ’-i Hüsnâ Şerhleri ve İbn-i Îsâ-yı Saruhânî’nin Şerh-i Esmâ’-i 

Hüsnâ’sı”, Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, no.2, (1998), s. 1-34. 
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12. Hamdi Efendi, Münâcât ve Manzum Esmâü’l-Hüsnâ Şerhi.183  

İsmail Sâdık’ın Rūĥ-ı Kemāl’deki manzum Esmâ’-i hüsnâsı Āŝār-ı Kemāl isimli eserinde 

de mevcuttur. Listede “Āŝār-ı Kemāl” olarak yazılmasının sebebi esasen budur. Ayrıca 

bu değindiğimiz manzum Esmâ’-i hüsnâ üzerine bir de makale yazılmıştır.184 

Rūĥ-ı Kemāl’deki esmâü’l-hüsnâ 74 beyittir ve kaside nazım şekliyle yazılmıştır. İsmail 

Sâdık, Esmâ’-i hüsnâsına “Şerh-i Esmâ-i Celîle-i Hazret-i Müte’âl celle şânühü ve celle 

celâlühü ve amme nevâlühü” başlığını vermiştir. Tirmizî’nin naklettiği ve günümüzde 

meşhur olarak kullanılan 99 esmayı aynı sırayla alıp şerh eden İsmail Sâdık, bu isimlere 

bir de “Ehad” ismini ilave ederek sayıyı 100 yapmıştır. Bu ismi “Vâhid” isminden sonra 

“Samed” isminden önce zikretmiştir. İsmail Sâdık, Esmâ’-i hüsnâsına “Allâh” isminin 

şerhiyle başlamış ve Tirmizî’deki sırayı takip ederek “Sabûr” isminin şerhiyle kasidesini 

bitirmiştir. İsmail Sâdık bazı isimlerin şerhine bir veya birden fazla beyit ayırırken 

isimlerin büyük çoğunluğunu birer mısrada şerh etmiştir:  

   er-Raĥįmü celle celālühū 

Uħrevį Ǿavn-i muǾallāsına mażhar olacaķ 

Kim ki olmış ise dünyāda şeref-yāb-ı Ħudā (KAS.5/20) 

 

el-Vāĥidu celle celālühū  

el-Eĥadu celle celālühū 

Źāt u efǾāl ü śıfātında da miŝli olamaz       

İnķısām ile tecezzį daħi itmez aślā (KAS.5/56) 

 

eś-Śamedu celle celālühū  

el-Ķādiru celle celālühū

Her umūrında da Ǿālem aña dāǿim muĥtāc    

Ķudret-i kāmileniñ śāĥibi Rabb-i ibķā (KAS.5/57)              

 
183 Ali Yılmaz, “Türk Edebiyatında Esmâ’-i Hüsnâ Şerhleri”, s. 8-9. 
184 Makale için bkz. H. İbrahim Şener, “Âsâr-ı Kemâl’de Yer Alan Manzum Esmâ’-i Hüsnâ”, Dokuz Eylül 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, no.IV, (1987), s. 227-240. 
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2.1.2.6. Esmâ-i Nebî 

“Esmâ”, Arapça kökenli bir kelime olup “isim” sözcüğünün çoğuludur.185 Nebî olan 

birçok peygamber bulunmasına rağmen Esmâ’-i Nebî denildiğinde Hz. Peygamber’in 

isimleri akla gelmektedir. Istılahî olarak ise Esmâ’-i Nebî, Hz. Peygamber’in isimleri 

hakkında yazılan eserlerin tümü anlamındadır. Türk edebiyatında Hz. Peygamber’e 

duyulan sevginin bir sonucu olarak mevlid, hilye, şemâil vb. gibi edebî türler ortaya 

çıkmıştır. Bu türlerden bir tanesi de Hz. Peygamber’in isimleri üzerinde duran Esmâ’-i 

Nebî türüdür. Mensur yazılanları olduğu gibi birçokları da manzum olarak kaleme alınmış 

ve bu eserlerde Hz. Peygamber’in isimleri şerh edilmiştir. Şerh geleneği dairesinde çeşitli 

ayet ve hadis iktibâsları kullanılmıştır. Çünkü Hz. Peygamber’in isimlerinin iki ana 

kaynağı bunlardır. Yüzyıllar boyunca edipler Hz. Peygamber etrafında çeşitli türler 

meydana getirmişlerdir. Bu türlerde eser veren müelliflerin birincil gayesi, sanatını 

göstermek değil; bilakis Hz. Peygamber’i ihtiva eden eser ortaya koyarak bunu kutsal bir 

vazife olarak görüp eserinin Hz. Peygamber’in zikri ile değer kazanmasını sağlamaktır. 

Dolayısıyla Hz. Peygamber etrafında oluşan türler bilgiden çok hissiyat içerir. Bu sebeple 

Ak’a göre na’t, hilye, şemail, mevlid, esmâ’-i nebî vb. türlerde diğer edebî türlere göre 

daha sade bir dil kullanılır.186  

Hz. Peygamber’in isimlerinin sayısı tam netlik kazanmamıştır. Bunun sebeplerinden bir 

tanesi de Hz. Peygamber’i nitelemek için kullanılan sıfat mahiyetindeki bazı terkip ve 

kelimelerin de onun ismi olarak literatüre geçmesidir. Kur’ân-ı Kerîm’de zikredilenler, 

hadis-i şeriflerde geçenler ve daha sonra türetilenler sonucu Hz. Peygamber’in isimlerinin 

sayısı bazı kitaplarda 235, 536, 717 olarak geçmekte bazılarında bini hatta iki bini aşkın 

olduğu görüşü yer almaktadır.187 Hz. Muhammed’in isimlerini bir tasnife tabi tutacak 

olursak birkaç başlık altında zikredebiliriz. Yeniterzi’nin tasnif ettiği isimler şu 

şekildedir: 

 
185 İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, İstanbul: Kubbealtı Neşriyatı, 2005, C. 1, s. 878. 
186 Murat Ak, Şair ve Peygamber Na’t Geleneğinde Hz. Peygamber İmgesi, İstanbul: Ketebe Yayınları, 

2019, s. 57-64. 
187 Bekir Belenkuyu, “Edebiyatımızda Esmâ-i Nebî-Peygamberimiz (S.a.v.)’in İsimleri-ve Esmâ-i Nebî 

Metinleri”, Journal of Turkish Studies, Vol.10, No.4, (Winter 2015), s. 167-196.  
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1.   Hz. Peygamber’in Kur’ân-ı Kerîm’de Geçen İsimleri: 

Ahmed, Emîn, Beşîr, Bürhân, Hâtem, Dâî, Resûlü’r-Rahme, Sirâc, Münîr, Sırât-ı 

Müstakîm, Tâ-Hâ, Yâ-Sîn, Hâ-Mîm, Abd, Urvetü’l-Vüskâ, Kademü’s-Sıdk, Muhammed, 

Müddessir, Müzzemmil, Mustafâ, Müctebâ, Nebiyyü’l-Ümmî, Nezîr, Ni’metu’llâh, Hâdî. 

2.   Hadislerde Belirtilen İsimleri: 

Ahmed, Ahyed, Emîn, İmâmü’l-Muttakîn, Hâşir, Habîbu’llâh, Râkibü’l-Burâk, Resûlü’r-

Rahme, Resûlü’r-Râhe, Resûlü’l-Melâhim, Seyyidü’l-Mürselîn, Seyyid-i Veled-i Âdem, 

Sâbık, Şefî’, Şâfi’, Müşeffa’, Sâhibü’l-Hâtem, Tâ-Hâ, Zâhir, Âkıb, Abdullâh, Kâidü’l-

Gurri’l-Muhaccelîn, Kusem, Mâhî, Muhammed, Müddessir, Müzzemmil, Muktefî, 

Mukaffâ, Nebiyyü’t-Tevbe, Nebiyyü’r-Rahme, Nebiyyü’l-Melhame, Yâ-Sîn. 

3.   Diğer Kitap ve Sayfalardaki İsimleri: 

İncil’de; Ahmed, Baraklit (Faraklit), Hanbatâ, Rûhu’l-Hak, Rûhu’l-Kuds, Sâhibü’l-

Kadîb, Sâhibü’n-NaǾleyn, Tevrat’ta; Ahyed, Bidbid, Dahûk, Mütevekkil, Muhtâr, 

Zebûr’da; İklîl, Cebbâr, Hamyâtâ, Hâthât, Kayyim, Mukîmü’s-Sünne, diğer 

peygamberlere indirilen suhufta; Ehûnâh, Tâbtâb, Müşeffih, Ecîr, Hâtem, Mâzmâz, 

Muhaminnâ. 

4.   Esmâ-i Hüsnâ ile Ortak Olan İsimleri: 

Evvel, Âhir, Cebbâr, Hâmid, Hamîd, Hak, Habîr, Ra’ûf, Rahîm, Şâhid, Şehîd, Şekûr, 

Sâdık, Azîz, Azîm, Afüvv, Alîm, Fettâh, Kuddûs, Kavî, Zû-Kuvve, Kerîm, Ekrem, 

Mübeşşir, Mübîn, Mahmûd, Mü’min, Müheymin, Nûr, Velî, Mevlâ, Hâdî, Yâ-Sîn. 

5.  Hz. Peygamber’in Diğer Peygamber ve Din Büyükleriyle Ortak Olan 

İsimleri: 

Hz. Âdem’in Safiyyullâh, Hz. İbrâhîm’in Halîlullâh, Hz. Musâ’nın Kelîmullâh, Hz. 

İsâ’nın Rûhu’l-Kuds, Hz. Ali’nin Murtazâ ve Müctebâ, İmam Gazzâlî’nin Hüccetü’l-

İslâm isimleri aynı zamanda Hz. Peygamber’in de ismidir.  

6.   Yalnızca Hz. Peygamber İçin Kullanılan Tabirler: 
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Fahr-i Kâinât, Fahr-i Âdem, Mefhar-ı Âlem, Ebû’l-Mü’minîn, Hayrü’l-Mürselîn, Kân-ı 

Şefâat, Mahbûb-ı Hak, Muîn-i Beşer, Resûlü’s-Sakaleyn, Seyyidü’s-Sâdât, Seyyidü’l-

Mürselîn, Sultân-ı Enbiyâ. 

7.   Hz. Peygamber’in Edebî Mahiyetteki İsimleri: 

Meh-i Burc-ı Fezâil, Bedr-i Dücâ, Mâh-ı Münîr, Sadr-ı Bedr-i Kâinât, Âyîne-i Ezel, 

Mir’ât-ı Hudâ, Cevher-i zât, Dürre-i Beyzâ, Dürr-i Yetîm, Deryâ-yı Istıfâ, Şems-i 

Kevneyn, Şems-i Sübhân, Âfitâb-ı Evc-i Dîn, Neyyir-i A’zam, Sehâb-ı Rahmet, Kıble-

Nümâ-yı Ehl-i Tâat, Kilid-i Mahzen-i Gencîne-i Dîn, Lokmân, Tabîb-i Marîz-i İsyân, 

Maksad-ı Cihân, Menba-ı Envâr, Menba-ı Âb-ı Hayât, Nizâmü’l-Âlemîn, Rûh-ı A’zam, 

Ser-Çeşme-i Kerem, Serv-i Bostân-ı Dîn, Server-i Mülk-i Hidâyet, Sultân-ı Müeyyed, 

Şâh-ı Zemîn, Şâhenşâh-ı Âsfiyâ, Ukde-Güşâ. 

8. Hz. Peygamber’in Değişik Zaman, Mekân ve Topluluklara Göre 

Adlandırıldığı İsimleri: 

Ehl-i cennet meyanında Abdu’l-Kerîm, ehl-i dûzah indinde Abdü’l-Cebbâr, melâike-i arş 

lisânında Abdu’l-Hamîd, sâir firiştegân beytinde Abdü’l-Mecîd, peygamberân arasında 

Abdü’l-Vehhâb, cinniyân içinde Abdu’r-Rahîm, şeyâtînde Abdu’l-Kahhâr, cîbâlde 

Abdu’l-Hallâk, bahrde Abdu’l-Kâdir, balıklarda Abdu’l-Kuddûs, haşerâtta Abdu’l-

Mugîs, vahşilerde Abdü’r-Rezzâk, sibâ yani yırtıcı hayvanlarda Abdü’s-Selâm, dört 

ayaklı hayvanlar indinde Abdu’l-Mü’min, kuşlar indindeAbdu’l-Gaffâr.188 

İsmail Sâdık, Rūĥ-ı Kemāl’deki bütün kasidelerinde, kasidenin ana konusuna giriş 

yapmadan önce birkaç beyit ile ne anlatacağını, hangi kaynaklardan yararlandığını ve 

kimlerden esinlendiğini anlattığı gibi Esmâ’-i Nebî kasidesinin başında da 9 beyitle 

kasidenin akışını anlatmıştır. Sonra Hz. Peygamber’in isimlerini şerh etme yolunu 

izlemiştir. İsmail Sâdık, kasidesinde Hz. Muhammed’in isimlerini söylerken 

“Allâhümme salli ve sellim alâ men ismühû Muhammedün salla’llâhu teâlâ aleyhi ve 

sellem” kalıbını kullanmış ve sadece isim kısmını değiştirmiştir. İsmail Sâdık, Hz. 

Muhammed’in her ismini salavât ile anmasını, Allâh’ın ve meleklerinin dahi Hz. 

 
188 Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde Na’t, Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1993, s. 163-203. 
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Peygamber’e salavât getirdiği bunun için kendisine bunun emr-i ilahi olduğu şeklinde 

açıklar:  

Ĥażret-i Ĥaķ’la melāǿik de “yuśallūne Ǿaleyh”189 

Bize de emr-i İlāhį oluyor itmek edā (KAS.6/2) 

 

Sebeb-i niǾmet-i Ĥaķ oldı esāmįsi daħi 

Her birinde śalavāt olmalı tekrār įfā (KAS.6/5) 

İsmail Sâdık, esmâ-i nebî kasidesinde 203 ismi şerh etmiştir. Bu isimleri Süleyman el-

Cezûlî’nin (ö. H. 870) Delāǿilü’l-Ħayrāt isimli eserine şerh yazan Kara Dâvûd-zâde 

Mehmed Efendi’nin (ö. H. 1170 M. 1756) Muvaffıķu’l-Ħayrāt Li-Neyli’l-Berekāt Fi-

Ħidmeti MenbaǾi’s-SaaǾdât190 isimli Delāǿilü’l-Ħayrāt şerhinden almıştır. Kara Dâvûd-

zâde’nin bu şerhinde 203 isim zikredilmiştir. İsmail Sâdık, Kara Dâvûd-zâde’nin 

şerhindeki isimleri sırasıyla almıştır. Delāǿilü’l-Ħayrāt’ta 201 isim geçmektedir fakat 

Kara Dâvûd-zâde’nin şerhinde bu 201 isme “RefîǾü’d-Dereci” ve “Kerîmü’l-Mahrec” 

isimleri de eklenerek sayı 203’e çıkartılmıştır. Kara Dâvûd, şerhinde Delāǿilü’l-Ħayrāt’ta 

geçmeyip Kadı İyâz’ın (ö. H. 544) Şifāǿ-i Şerįf’inde geçen Evvel, Âhir, Zâhir, Batın gibi 

bazı isimlerinde Hz. Peygamber’in ismi olduğu ve Hz. Peygamber’in daha fazla ismi 

bulunduğu şeklinde bilgiler de vermektedir. İsmail Sâdık, Hz. Muhammed’in çok fazla 

ismi olduğunu ve bu isimlerden sadece 203 adedini şerh ettiğini şu beytiyle ifade 

etmektedir: 

İki yüz üç Ǿadedi bunda da taĥrįr oldı 

Cümlesi derc olamaz çoķ aña esmāǿ-i Ǿulā (KAS.6/8) 

İsmail Sâdık Kemâl’in Rūĥ-ı Kemāl’i, Delāǿilü’l-Ħayrāt’ın çeşitli bölümlerini şerh 

etmesi hasebiyle nazmen Delāǿilü’l-Ħayrāt şerhi sayılabilir. Bu konuyu “Eserin Muhteva 

Özellikleri” başlığı altında çeşitli alt başlıklarda daha ayrıntılı inceleyeceğiz.  

 
189 “Şüphesiz Allâh ve melekleri Peygamber’e salât ediyorlar. Ey iman edenler siz de ona salât edin selâm 

edin.” el-Ahzâb 33/56. 
190 Bu kitap için bkz. Kara Davud İzmitî, Sad. Abdulkadir Akçiçek, Delâil-i Hayrat Şerhi, İstanbul: Çile 

Yayınevi, 1983. 
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Kara Dâvûd-zâde’nin şerhinde geçen ve İsmail Sâdık’ın aynen ve sırasıyla aldığı Hz. 

Peygamber’in isimleri şunlardır: 

1. Muĥammedün, 2. Aĥmedün, 3. Ĥāmidün, 4. Maĥmūdün, 5. Aĥyedün, 6. Vaĥįdün, 7. 

Māĥin, 8. Ĥāşirun, 9. ǾĀķibün, 10. Ŧāhā, 11. Yāsįn, 12. Ŧāhirun, 13. Muŧahhirun, 14. 

Ŧayyibün, 15. Seyyidün, 16. Rasūlün, 17. Nebiyyün, 18. Rasūlü’r-Raĥmet, 19. 

Ķayyimun, 20. CāmiǾun, 21. Muķtefin, 22. Muķaffin, 23. Rasūlü’l-Melāĥimi, 24. 

Rasūlü’r-Rāĥati, 25. Kāmilün, 26. İklįlün, 27. Müddeŝŝirun, 28. Müzzemmilün, 29. 

ǾAbdu’llāh, 30. Ĥabįbu’llāh, 31. Śafiyyu’llāh, 32. Neciyyu’llāh, 33. Kelįmu’llāh, 34. 

Ħātemu’l-Enbiyā, 35. Ħātemu’r-Rusülü, 36. Muĥyin, 37. Müncin, 38. Müźekkirun, 39. 

Nāśirun, 40. Manśūrun, 41. Nebiyyü’r-Raĥmeti, 42. Nebiyyü’t-Tevbeti, 43. Ĥarįśu 

Ǿaleyküm, 44. MaǾlūmun, 45. Şehįrun, 46. Şāhidün, 47. Şehįdün, 48. Meşhūdün, 49. 

Beşįrun, 50. Mübeşşirun, 51. Neźįrun, 52. Münźirun, 53. Nūrun, 54. Sirācun, 55. 

Miśbāĥun, 56. Hüden, 57. Mehdiyyün, 58. Münįrun, 59. DāǾin, 60. MedǾuvvün, 61. 

Muĥibbün, 62. Mücābün, 63. Ĥafiyyün, 64. ǾAfüvvün, 65. Veliyyün, 66. Ĥaķķun, 67. 

Ķaviyyün, 68. Emįnün, 69. Meǿmūnün, 70. Kerįmün, 71. Mükerremün, 72. Mekįnün, 73. 

Metįnün, 74. Mübįnün, 75. Müǿemmilün, 76. Vaśūlün, 77. Źū-Ķuvvetin, 78. Źū-

Ĥurmetin, 79. Źū-Mekānetin, 80. Źū-Ǿİzzin, 81. Źū-Fażlin, 82. MuŧāǾun, 83. MuŧįǾun, 84. 

Ķademu śıdķın, 85. Raĥmetün, 86. Büşrā, 87. Ġavŝün, 88. Ġıyāŝün, 89. Ġayŝün, 90. 

NiǾmetu’llāh, 91. Hediyyetu’llāh, 92. ǾUrvetü’l-Vüŝķā, 93. Śırāŧu’llāh, 94. Śırāŧun 

müsteķįmün, 95. Źikru’llāh, 96. Seyfu’llāh, 97. Ĥizbu’llāh, 98. en-Necmu’ŝ-Ŝāķibu, 99. 

Muśŧafā, 100. Müctebā, 101. Münteķā, 102. Ümmiyyün, 103. Muħtārun, 104. Ecįrun, 

105. Cebbārun, 106. Ebu’l-Ķāsım, 107. Ebu’ŧ-Ŧāhir, 108. Ebu’ŧ-Ŧayyib, 109. Ebū 

İbrāhįm, 110. MüşeffeǾun, 111. ŞefįǾun, 112. Śāliĥun, 113. Muśliĥun, 114. Müheyminün, 

115. Śādiķun, 116. Muśaddeķun, 117. Śıdķun, 118. Seyyidü’l-Mürselįn, 119. İmāmü’l-

Mütteķįn, 120. Ķāǿidü’l-Ġurri’l-Muĥaccelįn, 121. Ħalįlü’r-Raĥmān, 122. Berrun, 123. 

Meberrun, 124. Vecįhün, 125. Neśįĥun, 126. Nāśiĥun, 127. Vekįlün, 128. Mütevekkilün, 

129. Kefįlün, 130. Şefįķun, 131. Muķįmü’s-Sünneti, 132. Muķaddesu, 133. Rūĥu’l-

Ķudusi, 134. Rūĥu’l-Ĥaķķ, 135. Rūĥu’l-Ķısŧı, 136. Kāfin, 137. Müktefin, 138. Bāliġun, 

139. Mübelliġun, 140. Şāfin, 141. Vāśılun, 142. Mevśūlün, 143. Sābiķun, 144. Sāiķun, 

145. Hādin, 146. Muhdin, 147. Muķaddemun, 148. ǾAzįzün, 149. Fāżılün, 150. 

Mufażżalün, 151. Fātiĥun, 152. Miftāĥun, 153. Miftāĥu’r-Raĥmeti, 154. Miftāĥu’l-
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Cenneti, 155. ǾAlemü’l-Įmāni, 156. ǾAlemü’l-Yeķįni, 157. Delįlü’l-Ħayrāti, 158. 

Muśaĥĥibü’l-Ĥasenāti, 159. Muķįlü’l-ǾAşerāti, 160. Śafūĥun Ǿani’ź-Źellāti, 161. 

Śāĥibü’ş-ŞefāǾati, 162. Śāĥibü’l-Maķāmı, 163. Śāĥibü’l-Ķademi, 164. Maħśūśūn bi’l-

Ǿİzzi, 165. Maħśūśun bi’l-Mecdi, 166. Maħśūśun bi’ş-Şerefi, 167. Śāĥibü’l-Vesįleti, 168. 

Śāĥibü’s-Seyfi, 169. Śāĥibü’l-Fażįleti, 170. Śāĥibü’l-İzār, 171. Śāĥibü’l-Ĥucceti, 172. 

Śāĥibü’s-Sulŧāni, 173. Śāĥibü’r-Ridāǿi, 174. Śāĥibu’d-Deraceti, 175. Śāĥibu’t-Tācı, 176. 

Śāĥibü’l-Miġferi, 177. Śāĥibü’l-Livāǿi, 178. Śāĥibü’l-MiǾrāc, 179. Śāĥibü’l-Ķađįbi, 180. 

Śāĥibü’l-Burāķ, 181. Śāĥibü’l-Ħātemi, 182. Śāĥibü’l-ǾAlāmeti, 183. Śāĥibü’l-Burhāni, 

184. Śāĥibü’l-Beyāni, 185. Faśįĥu’l-Lisāni, 186. Muŧahharu’l-Cenāni, 187. Raǿūfün, 188. 

Raĥįmün, 189. Üźünü ħayrın, 190. Śaĥįĥu’l-İslāmi, 191. Seyyidü’l-Kevneyni, 192. 

ǾAynü’n-NiǾami, 193. ǾAynü’l-Ġurri, 194. SaǾdu’llāhi, 195. SaǾdu’l-Ħalķi, 196. 

Ħaŧįbü’l-Ümemi, 197. ǾAlemü’l-Hüdā, 198. Kāşifü’l-Kürebi, 199. RāfiǾu’r-Rutebi, 200. 

Ǿİzzü’l-ǾArabi, 201. Śāĥibü’l-Fereci, 202. RefįǾu’d-Deraci, 203. Kerįmü’l-Maħreci

İsmail Sâdık Kemâl’in Şerh-i Esmâ’-i Nebîsinin tam adı “Şerh-i Esmâ-i Celîle-i Hazret-i 

Fahr-i Âlem Salla’llâhu Teâlâ ǾAleyhi ve ǾAlâ Âlihî ve Sahbihî ve Sellem”dir. Kasidede 

bazı isimler bir beyitle şerh edilirken bazı isimler birkaç beyitle şerh edilmiştir. Bazı 

beyitlerde ise, iki veya üç isim şerh edilmiştir. Örneğin Vecįhün, Neśįĥun ve Nāśiĥun 

isimleri bir beyitte açıklanmışken bir sonraki beyitte sadece Vekįlün ismi açıklanmıştır:  

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Vecįhün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Neśįĥun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellimǾalā meniǿsmühū Nāśiĥun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Cümleniñ oldı penāhı müteveccih aña ħalķ   

Nuśĥı itmekde ĥayāt-ı ebediyye ilķā (KAS.6/93)                     

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Vekįlün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Ħayrı taǾlįm içün oldı Ħudā’dan tevkįl       

İki Ǿālemde daħi himmeti imdād-resā (KAS.6/94)                   

2.1.3. Vezin 

İsmail Sâdık Kemâl Paşa, Rūĥ-ı Kemāl’deki bütün şiirlerini aruz vezniyle yazmıştır. Rūĥ-

ı Kemāl’de vezin kusuru yok seviyesindedir. Kemāl-nāme-i Dügümlü Baba ve Āŝār-ı 
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Kemāl eserlerine göz attığımızda da, vezin kusurunun çok az olduğunu görmekteyiz. Bu 

meyanda İsmail Sâdık’ın aruz veznine ileri düzeyde vakıf olduğu anlaşılmaktadır. 

Müellif, asıl gayesinin edebî eser üretmek olmamasından ötürü şairlik iddiasında 

bulunmamış ve zor veya farklı vezin kalıplarını kullanmayı pek tercih etmemiştir. 

Eserlerinde, kullandığı vezinde pek fazla hata yapmasa da yer yer vezne uyması için bazı 

kelimeleri bozmuştur. Yine vezni bozmamak için alışılmışın dışında bazı tamlamalara yer 

vermiştir.   

İsmail Sâdık, Rūĥ-ı Kemāl’deki bütün kaside ve mesnevilerinde aruzun remel bahrinin 

“FeǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün” kalıbını kullanmıştır. Remel bahri Türk 

edebiyatında çok sık kullanılan bir bahirdir. İpekten’in ulaştığı sonuca göre Türk 

edebiyatında taranan 28038 şiirin 13289’u yani yarısına yakını remel bahrinin değişik 

kalıplarıyla yazılmıştır.191 İsmail Sâdık Kemâl’in Rūĥ-ı Kemāl’de tercih ettiği Remel 

bahrindeki bu kalıbın, malumdur ki ilk tef’ilesinin “fâǾilâtün” son tef’ilesinin ise “faǾlün” 

olarak kullanılma serbestliği vardır. Bu kolaylık, aruzun bu kalıbının daha rahat 

kullanımına imkân tanımaktadır. Bu kolaylık sayesinde aruzun bu kalıbı dört farklı 

şekilde kullanılabilmektedir.192 Bu dört kullanış şu şekildedir:  

1. FeǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

2. FeǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün faǾlün 

3. FâǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün 

4. FâǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün faǾlün 

Rūĥ-ı Kemāl’de temel bahir FeǾilâtün feǾilâtün feǾilâtün feǾilün’dür. Şair mecbur 

kalmadıkça bu bahir üzerinde oynama yapmamaya çalışmıştır; fakat veznin verdiği 

serbestliği de çoğunca kullanmıştır. Faklı kullanışlar beyitler arasında kendini gösterdiği 

gibi bazı beyitlerin iki mısraında da bu farklılık göze çarpmaktadır. Sıralamış olduğumuz 

dört kullanımı da eser içerisinde görmek mümkündür.  

 
191 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Edebî Bilgiler (Nazım Şekilleri-Aruz Ölçüsü) 2. Kısım Aruz Ölçüsü, 

Erzurum: Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1989, s. 140. 
192 Haluk İpekten, s. 162,163. 
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2.1.4. Dil ve Üslûp 

Rūĥ-ı Kemāl’deki dil ve üslûbu anlamak için öncelikle dönemin edebî ve sosyo-kültürel 

yapısını anlamak gerekmektedir. Tanzimat’la beraber edebî muhitler yeni şekil ve tür 

arayışı içerisine girmişlerdir. İçtimai hayatla alakalı, mahallî bir edebiyatın teşekkülüne 

elzem gözüyle bakılmıştır. Çeşitli zümreler etrafında buluşan şairler, kısmen farklı 

fikirleri savunarak yeni bir edebiyatın doğuşuna kaynaklık etmişlerdir. Aruz veznine ve 

klasik edebiyatın tür ve şekillerine de son derece hâkim olan dönemin şairleri edebiyatta 

sade bir dil kullanılması gerektiğini savunsalar da ilk zamanlar gelenekten pek fazla 

kopamamışlardır. Zamanla eski ve yeninin harmanlanmasından meydana gelen eserler 

ortaya koyulmuş daha sonraları özgün eserler ortaya çıkmaya başlamıştır.193 Bütün bu 

ulusallaşma çabalarına rağmen 19. yüzyıl Osmanlı edebiyatı nihayetinde yine de bir 

imparatorluk edebiyatı sayılmıştır. Özellikle Tanzimat sonrasındaki akımlardan ilk 

mektep temsilcileri ne kadar yeni ve ulusal bir edebiyatın olması gerektiğini savunup 

bunun temellerini atmışsalar da tek-dilli, tek-dinli bir edebiyat kuramamışlardır.194  Bu 

edebî kargaşa ortamından İsmail Sâdık pek fazla etkilenmemiştir. Çünkü 19. yüzyılın 

sonlarına doğru Dinî-Tasavvufî edebiyatın temsilcileri mevcut edebî cereyanlardan 

etkilenseler de ilk etapta dil ve üslûp olarak pek fazla değişime uğramamışlardır. Rūĥ-ı 

Kemāl’i dil ve üslûp odaklı bir tasnife tabi tuttuğumuzda Dinî-Tasavvufî edebiyatın tür 

ve şekillerini kullandığı; Arapça, Farsça kelime, ek ve terkipleri sıkça kullanmasına 

rağmen kısmen sade ve akıcı bir dil tercih ettiği açıkça görülmüştür. Dinî-Tasavvufî 

edebiyat bu devirde muhteva ve dil olarak genel itibarıyla eskiyi taklit etmektedir. Ancak 

bu zümrede de dil ve üslûp olarak kaçınılmaz bazı etkiler görülmüştür. 

Klasik Türk şiirinde iç ahengi sağlayan kafiye ve rediftir. Rūĥ-ı Kemāl’de yarım kafiye, 

tam kafiye, zengin kafiye, tunç kafiye ve redif kullanılmıştır. Cinaslı kafiyeye ise 

rastlanmaz.  

 
193 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul: Millî Eğitim Basımevi, 1971, C. 2, s. 858-

1065; Güzel, Dinî-Tasavvufî Türk Edebiyatı, s. 87-97. 
194 Fatih Altuğ, “19. Yüzyıl Osmanlı Edebiyatında İmparatorluk, Medeniyet, Yerlilik, Yaban(cı)lık ve Din”, 

Tanzimat ve Edebiyat Osmanlı İstanbul’unda Modern Edebi Kültür içinde, Yay. Haz. Fatih Mehmet Uslu-

Fatih Atuğ, İstanbul: Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 2014, s. 67-72.   
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Yarım kafiye, bir ünsüz harf benzerliği ile yapılan kafiyedir. Rūĥ-ı Kemāl’de yarım 

kafiyeye, tam ve zengin kafiyeye göre daha az rastlanır: 

Muĥteriz şerr u meǾāśįde bulunmaķlıķdan  

Kerem u cūd u seħāvetleri daħi rūşen (MES.2/16) 

 

Buyurur yine ĥadįŝinde Resūl-i emced 

Ĥaķ śalāt ile selāmı aña ķılsun bį-ĥad (MES.2/44) 

Tam kafiye, bir ünlü ve bir ünsüz harf benzerliği ile yapılan veya bir uzun ünlü ile yapılan 

kafiyedir. İsmail Sâdık Kemâl, tam kafiyeyi sıklıkla kullanmıştır.  

Cümle ekvāna O’dur śāĥib-i ĥükm ü ĥikmet     

Ehl-i ħayrı kerem ü ĥubbı ider kām-revā (KAS.5/43)             

ǾAvn u elŧāf-ı ilāhiyyesi bį-ġāyetdür    

Enbiyā baǾŝ idici meyyiti eyler iĥyā (KAS.5/44)          

 

   Cüzǿ ü kül źāt-ı muǾallāsına dāǿim meşhūd        

  Kendü Ĥaķ ĥaķķı da iĥķāķ idicidür ĥaķķā (KAS.5/45)         

İsmail Sâdık Kemâl, Rūĥ-ı Kemāl’de kaside nazım şekliyle yazdığı şiirlerinin neredeyse 

tamamında tam kafiyeye başvurmuştur. Bazıları Farsça kökenli birçoğu da Arapça 

kökenli olan uzun ünlü ile biten kelimelerden kafiyelerini oluşturmuştur. Kullandığı 

kelimelerden bazıları şunlardır: ihsâ, revâ, hattâ, du’â, inşâ, ulemâ, edâ, ma’nâ, -âsâ, 

urefâ, fuzalâ, kat’â, icrâ, eclâ, peydâ, zîrâ, ednâ, eşyâ. İsmail Sâdık, zaman zaman bu 

kelimelerle kafiye yaparken tekrara düşmüştür. 

Zengin kafiye, ikiden fazla ses benzerliğiyle yapılan veya bir uzun ünlü ve bir ünsüzün 

birleşimiyle yapılan kafiyedir. İsmail Sâdık, Rūĥ-ı Kemāl’de zengin kafiyeyi sıklıkla 

kullanmıştır.  

Ki O’dur cümleden aǾlā-yı nübüvvetle şehįr 

Ķāffe-i nāsa da mebǾūŝ beşįrun ve neźįr (MES.3/45) 
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Cümle ĥamd idiciniñ ĥamdi Ħudā’ya maħśūś 

Ki vesāǿiŧ ile niǾmet yine andan manśūś (MES.3/7) 

 

Geldi taĥķįķ baña Cibrįl aña da ola selām 

Didi tebşįr-i İlāhį olaraķ böyle kelām (MES.2/38) 

 

Olduġı ħāneye dāħil olamaz diyü leǿįm 

Faķr u ġam u bįm ü marażlar daħi gelmez aślā (KAS.3/9) 

 

Ĥacc u iǾtāķ ŝevābı ola her ān iĥsān 

İtmez Ǿuķbāda daħi anı muǾaźźeb Mevlā (KAS.3/10) 

İsmail Sâdık, zengin kafiye çatısı altında “kafiye-i şâygân” olarak isimlendirilen kafiye 

çeşidine de eserinde yer verir. Kafiye-i şâygân, farklı şekilleri olmakla birlikte yaygın 

olarak elif ve nûn “-ân” ile yapılır.  

Ol śalātlar ki buyurmuş idi Faħr-i dü-cihān 

Bize taǾlįm bu da andan idügi oldı beyān (MES.3/47) 

 

Kim devām eyler ise iş-bu kitāba Yezdān  

İde maķbūl u mükerrem diyerek ķıldı beyān (MES.1/24)  

Kafiyeyi oluşturan kelimelerden birinin diğer kelimenin içinde bulunmasıyla oluşturulan 

kafiyeye tunç kafiye denir. Rūĥ-ı Kemāl’de nadiren tunç kafiyeye rastlanır.  

İde her nevǾ Ǿaŧāyı aña kim Rabb-i enām 

Hep efendimiz odur oldı Muĥammed’le be-nām (MES.2/3) 

 

Öyle Allāh ki įmāna bizi bi’l-irşād 

Ķalb inanmaķ deh<i>n iķrār ile dāreynde şād (MES.2/8) 

Redif, kafiyeden sonra gelen harf, ek ve kelimelere denir. Redif, işlevleri aynı olan ekler 

ile yapılabileceği gibi anlamları aynı olan kelimeler ile de yapılabilir. Her ikisinin 

birleşimi şeklinde redifler de vardır.  
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Nice var ise Şifā’da buraya derc oldı 

Arasına daħi ħaŧ ile işāret ķondı (MES.3/49) 

 

Hem anıñ buġżı içün buġżı daħi ķılmaķdır 

Dostını dost u Ǿadūsını Ǿadüvv ŧutmaķdur (MES.2/231) 

İsmail Sâdık, eserinde sanat kaygısı gütmekten ziyade öğretici olmayı tercih etmiştir. 

Onun amacı Rūĥ-ı Kemāl’i okuyanlara bir şeyler öğretmektir. Genel manada nazmen şerh 

sayabileceğimiz Rūĥ-ı Kemāl’de öğretici üslûp tercihinden ötürü pek fazla söz sanatına 

rastlanmaz. İsmail Sâdık, edebiyatı amaç değil araç olarak kullanmıştır. Klasik edebiyatta 

var olan sanatlı üslûp Rūĥ-ı Kemāl’de yoktur aksine duru ve didaktik bir üslûp ve kökeni 

Türkçe olmayan kelimeler sık olsa da genel itibarıyla akıcı ve anlaşılır bir dil vardır. 

Bunun yanında her edebi metinde olduğu gibi Rūĥ-ı Kemāl’de de söz sanatlarına tabiidir 

ki rastlanır. Ancak bu kullanımlar fazla ağdalı değil basit ve sade kullanımlardır. 

Kullanılan söz sanatlarından bazıları şunlardır: 

Eserde teşbih sanatına yer verilmiştir: 

YaǾnį on üç śalavātı ki yazup Ķāżį Ǿİyaż 

Gül gibi açdı Şifā-nām kitāb Ǿadne riyāż (MES.1/39) 

İsti’âre-i Tasrîh, Hz. Peygamber için sıklıkla kullanılmıştır:  

Ki buyurdı bunu da Ĥażret-i Faħr-i Ǿālem 

Ĥaķ śalāt ile selām eyleye aña her dem (MES.2/176) 

Eserde telmih sanatına yer verilmiştir: 

Didi mevŝūķ rivāyetleri çün Ħāķānį 

Eyledüm cümlesini bunda da Ǿaynen imlā (KAS.3/12) 

Eserde tenâsüb sanatı kullanılmıştır: 

Yed-i pākinden idüp āb-ı muśaffā cereyān 

Āb-dest aldı nice biñ kişi oldı isķā (KAS.2/47) 
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Eserde iktibâs sanatın kullanılmıştır. Özellikle ayet iktibâsı şeklinde rastlamak 

mümkündür. İsmail Sâdık, hadislere beyit içinde iktibâs yapmaktan ziyade hadisin tam 

metnini verip onu şerh etmek yolunu tercih etmiştir:   

Ĥażret-i Ĥaķ’la melāǿik de “yuśallūne Ǿaleyh”195 

Bize de emr-i İlāhį oluyor itmek edā (KAS.6/2) 

Ķāle Rasūlullāhi śallallāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ene eşbehü’n-nāsi bi-Ādeme 

Ǿaleyhi’s-selām ve kāne Ebį İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām eşbehe’n-nāsi bį-ħalķan ve 

ħulķan196 

Ceddimiz Ādem’e ben cümle-i evlādından 

Didi çoķ beñziyorum Pād-şeh-i her dü-serā (KAS.3/73) 

 

Hem didi Ħatm-i rusül kim pederim İbrāhim 

Nāsıñ eñ beñzeridür ħalķ ile ħilķatde banā (KAS.3/74) 

2.2. Eserin Muhteva Özellikleri 

2.2.1. Eserde Adı Geçen Şahıslar 

Eserde birçok farklı isim geçmektedir. Bu başlık altında, özellikle Rūĥ-ı Kemāl’in 

teşekkülünde yoğun olarak eserleri kullanılan Muhammed el-Cezûlî ve Kadı İyâz’ı ve bu 

isimlerin Rūĥ-ı Kemāl’de kullanılan eserlerini şerh eden Kara Dâvûd-zâde’yi müstakil 

başlıklar altında incelemeyi uygun bulduk. Kaynağımızın kaynaklarını anlamak, kaynağı 

anlamanın anahtarı olması hasebiyle bu yolu şeçtik. Bu isimlerin haricinde farklı 

beyitlerde ve verilen hadislerin sıralanan râvileri şeklinde birçok isim daha geçmektedir. 

Bu isimleri “Diğer Şahıslar” başlığı altında daha yüzeysel olarak inceledik.     

2.2.1.1. Muhammed el-Cezûlî (v. 1465) 

Tam adı Ebû Abdillâh Muhammed b. Süleymân el-Cezûlî’dir. Günümüzde Fas sınırları 

içerisinde kalan Sûs vadisinin Cezûle bölgesindeki Simlâl köyünde doğmuştur. Cezûle 

bölgesi, bir bölge ismi olmasının yanında o bölgede yaşayan ve Muhammed b. 

 
195 “Şüphesiz Allâh ve melekleri Peygamber’e salât ediyorlar. Ey iman edenler siz de ona salât edin selâm 

edin.” el-Ahzâb 33/56. 
196 Resûlullâh (Salât ve selâm onun üzerine olsun) şöyle buyurmuştur: İnsanlar arasında Hz. Âdem’e en 

çok benzeyen benim. Babam Hz. İbrahim ise, huy ve yaradılış açısından bana en çok benzeyendir. 
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Süleyman’ın da mensubu olduğu bir kabilenin de ismidir. Muhammed b. Süleyman bu 

sebepten ötürü Cezûlî diye anılagelmiştir. Aslen Cezûle kabilesine mensup bir Berberî 

olduğu bilinen Muhammed b. Süleyman’ın, Hz. Peygamber’in soyundan gelen bir seyyid 

olduğu da söylenmiştir. Kara Dâvûd-zâde, Delāǿilü’l-Ħayrāt şerhinin mukaddimesinde, 

Muhammed b. Süleyman’ın Hz. Hasan’ın soyundan gelen bir şerîf olduğunu 

söylemektedir.197 Cezûlî, eğitimini bugün Fas sınırları içerisinde kalan Karaviyyîn 

Camii’nin yanında bulunan Medresetü’s-Saffârîn’de aldı. O dönem bölgenin ilim merkezi 

Fas’ın güneyinde bulunan Merakeş şehri idi; fakat burası Portekiz’in tehdidi altında 

bulunuyordu. Muhammed el-Cezûlî bu nedenle memleketinden ayrılarak Fas şehrine gitti 

ve tahsilini orada sürdürdü. Daha sonra tekrar memleketine dönen Cezûlî, burada iki 

kabilenin işlenen bir cinayetin failinin bulunamamasından ötürü çatışma noktasına 

geldiğini gördü. İki kabileyi uzlaştırmak ve çatışmayı önlemek için işlenen cinayeti kendi 

üzerine aldı ve kabilelerin âdetleri gereği sınır dışı edildi. Bu olaydan sonra Cezûlî önce 

Tanca sonra Mısır, Mekke, Medine ve Kudüs şehirlerine gitmiştir. Hac görevini yerine 

getirmiş ve 40 yıl boyunca uzun yolculuklar yaparak ilmini artırmıştır. Nihayet 40 yılın 

sonunda tekrar Fas’a geri dönmüştür. Cezûlî burada Ebû Abdillah Muhammed eş-Şerîf’in 

vasıtasıyla Şâzeliyye tarikatına mensup oldu. Cezûlî, Şâzeliyye tarikatına mensup 

olduktan sonra 14 yıl sürecek olan bir inziva hayatı yaşamaya başladı ve meşhur evrâd ve 

ezkâr kitabı olan Delāǿilü’l-Ħayrāt’ı bu yıllarda yazdı. Cezûlî, 14 yıllık inziva hayatından 

sonra Asfi şehrine yerleşti. Burada etrafına 10.000’in üzerinde mürid toplandı. Etrafında 

çok sayıda insan toplanmasından ötürü Asfi valisi isyana sebebiyet verebilir endişesiyle 

Cezûlî’yi Asfi şehrinden çıkardı.198 Bu ilginç ve trajik olay Rūĥ-ı Kemāl’de şu şekilde 

anlatılır:  

Şehr-i Asfā’ya gelüp Fās’dan ol ķuŧb-ı güzįn 

Oldı on dört sene soñra daħi Ķūġā’da199 mekįn (MES.1/25)  

 

Bu kitābı iderek anda da neşr u taǾlįm 

Buldılar çoķ źevāt anıñ ile feyż-ı Ǿažįm (MES.1/26) 

 

 
197 Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, İstanbul: Rahmet Yayınları, 1983, s. 4. 
198 Süleyman Uludağ “Cezûlî, Muhammed b. Süleyman”, DİA, İstanbul, 1993, C. 7, s. 515-516. 
199 Kastedilenin Fas’ın Şeyâzıme bölgesindeki Efûgâl köyü olduğu kanaatindeyiz. 
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On iki biñ <ü>yüz altmış kişi ol źātlardan 

Mürşid olmuş idi kendü idicek Ǿazm-i Ǿaden (MES.1/29) 

Cezûlî, Asfi şehrinden çıkarıldıktan sonra Şeyzâme bölgesindeki Efuğal köyüne yerleşir. 

Tam sayısı bilinmese de, buraya da beraberinde müritlerinin geldiği bilinmektedir. Ölüm 

tarihi hakkında ihtilaf bulunsa da genel kabule göre H. 16 Rebîülevvel 870’te (M. 6 Kasım 

1465) Efuğal’de sabah namazını kılarken secdede vefat etmiştir. Aynı gün Öğle namazına 

müteakip burada yaptırmış olduğu mescide defnedildi. Kaynaklarda Cezûlî’yi 

Portekizlilerin zehirletmiş olabileceği yazsa da Cezûlî’nin mevcut siyasi otorite 

tarafından zehirletildiği kuvvetle muhtemel olarak zikredilmiştir.200  

Cezûlî’nin ölümünden sonra müritlerinden olan Ömer b. Süleyman es-Seyyâf, şeyhinin 

zehirletildiğini ve bunu yapanlardan intikam alınması gerektiğini savunarak isyan 

başlattı. Cezûlî’nin diğer müritleriyle beraber Sûs şehrini tarumar etti. Şeyhinin cesedini 

bir tabuta koyarak gittiği her yere götürdü. Seyyâf, merkez yönetim tarafından H. 890 (M. 

1485) yılında öldürüldü. Seyyâf’ın ölümünden sonra Cezûlî’nin cesedi tekrar Efuğal’e 

defnedildi. Ebü’l-Abbas Ahmed el-A’rec 77 yıl sonra Merakeş şehrini alınca Cezûlî’nin 

ve aynı yerde medfun bulunan babasının naaşlarını Merakeş’te bir türbeye naklettirdi. Bu 

nakil için Cezûlî’nin kabrinin açıldığı zaman cesedinin defnedildiği şeklini koruduğu, 

hiçbir değişikliğe uğramadığı rivayet edilir. Hatta bedenine parmak ile hafiften 

bastırıldığı zaman kanın dağıldığı, parmağı çekince kanın tekrar toplandığı yani 

bedeninin sanki bir canlılık emaresi gösterdiği şeklinde rivayetler de vardır. Cezûlî’nin 

kabrinden misk kokusunun yayıldığı, bunun sebebinin ise Hz. Peygamber’e getirilen 

salavâtı çok önemsemesi ve bunun sonucunda Delāǿilü’l-Ħayrāt’ı yazması olarak 

söylenir.201 İsmail Sâdık, Rūĥ-ı Kemāl’de mezkûr hadiseden şöyle bahis açar:  

Ĥikmet-i Ĥaķ’la giçüp rıĥleti yetmiş yedi sāl 

Śardı küffār Ķūġā’yı202 ķalmadı müǿminde mecāl (MES.1/30) 

 

Şehr-i Merrākeşe naķl içün açıldı ķabri 

Cümle nās gördi teġayyür degil anda ŧārį (MES.1/31) 

 
200 Uludağ “Cezûlî, Muhammed b. Süleyman”, s. 515-516. 
201 Zehra İpek, Muhammed b. Süleyman el-Cezûlî’nin Delâilü’l-Hayrât Adlı Eserindeki Hadislerin Tahrici, 

İstanbul: Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 1998. 
202 Kastedilenin Fas’ın Şeyâzıme bölgesindeki Efûgâl köyü olduğu kanaatindeyiz. 
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Anlına parmağı baśdıķda ŧağılur idi ķan  

Çekücek yine gelür idi bu da oldı Ǿıyān (MES.1/32) 

 

Şehr-i Merrākeş’e įśāl ile defn eylediler 

Türbesinde geliyor şimdi de ħoş rāyiĥalar (MES.1/33) 

Biyografisinden de anlaşılacağı üzere Cezûlî, yaşantısıyla bölgesinde, eseri Delāǿilü’l-

Ħayrāt ile de kendi coğrafyasını aşan bir etki alanı oluşturmuştur. Kendisinin de mensup 

olduğu Şâzeliyye tarikatında kendisine nispet edilen Cezûliyye kolu kurulmuştur. 

Yaşantısından, Cezûlî’nin ehl-i tarik yapısının yanında karizmatik bir lider vasfını da 

taşıdığı anlaşılmaktadır.   

2.2.1.2. Kadı İyâz (v. 1149) 

Tam adı Ebü’l-Fazl İyâz ibni Mûsâ bin İyâz el-Yahsubî’dir. Uzun yıllar kadılık 

yapmasından dolayı Kadı İyâz namıyla tanınmıştır. Bugün Fas sınırları içerisinde kalan 

Sebte şehrinde H. 476 (M. 1083) yılında doğmuştur. Kadı İyâz dünyaya gelmeden önce 

ailesi Endülüs’te yaşamaktaydı. Oradan Sebte şehrine göç etmişler ve Kadı İyâz burada 

dünyaya gelmiştir. Buradan Kayrevân şehrine, daha sonra tekrar Endülüs’e göç 

etmişlerdir. Kadı İyâz’ın soyu güney Arabistan’daki Himyer kabilesinin Yahsub ibni 

Mâlik koluna dayanmaktadır. Mâlikî mezhebinin kurucusu İmam Mâlik de bu kola 

mensuptur. Kadı İyâz doğrudan İmam Mâlik’in soyundan gelmese de aralarında bir kan 

bağı bulunduğundan söz edebiliriz. Kadı İyâz aynı zamansa Mâlikî mezhebine mensup 

ve Mâlikî mezhebinin önemli fakihlerindendir.  

Kadı İyâz’ın hafızlığını bitirdiği ve temel İslâmî ilimleri edindiği yer, doğduğu şehir 

Sebte’dir. Daha çok hadis ilminde uzmanlaşan Kadı İyâz, Endülüs, Mürsiye, Kurtuba gibi 

şehirlere giderek oralardaki alimlerden faydalanmıştır. Bizzat görüşemediği alimlerden 

bazılarıyla da mektuplaşmış ve çeşitli hadisleri nakletme hususunda icazet almıştır. Kadı 

İyâz’ın bizzat görüştüğü ve yüz yüze görüşemeyip mektuplaşarak icazet aldığı alimlerin 

sayısının 100 civarı olduğu söylenir. Nihayetinde Kadı İyâz özellikle hadis alanında çok 

yetkin bir mevkie gelmiş ve eş-Şifāǿ bi-TaǾrįfi Ĥuķūķi’l-Muśŧafā, Meşāriķu’l-Envār Ǿalā 

Śıĥāĥi’l-Āŝār, el-İlmāǾ ilā MaǾrifeti Uśūli’r-Rivāye ve Taķyįdi’s-SemāǾ gibi önemli 

eserler kaleme almıştır. Kadı İyâz; Sebte, Gırnata gibi şehirlerde 20 yıla yakın kadılık 
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görevi yapmıştır. Son resmi görevi olan Sebte şehri müdafaasından sonra Merakeş şehrine 

sürülmüş ve orada yaşamaya mecbur edilmiştir. Kadı İyâz, Merakeş’e gittikten bir süre 

sonra ağır bir hastalığa yakalanmış, ardından H. 544 (M. 1149) yılında vefat etmiş ve 

Merakeş şehrine defnedilmiştir.203 

Kadı İyâz’ın en meşhur olmuş ve toplum tarafından benimsenip okunmuş eseri Şifāǿ-i 

Şerįf’tir. Osmanlı’da hem devlet hem de halk tarafından Şifāǿ-i Şerįf’e büyük önem 

gösterilmiştir. Devlet tarafından Şifâ-han adıyla Şifāǿ-i Şerįf müderrisleri atanmıştır. 

Anadolu’nun çeşitli camilerinde de Şifāǿ-i Şerįf hatimleri tertiplenmiştir. Bütün bunlar 

Hz. Peygamber’e olan sevginin bir tezahürüdür.204 İsmail Sâdık Kemâl, Rūĥ-ı Kemāl’de 

Kadı İyâz’ın yaygın olarak Şifāǿ-i Şerįf diye bilinen eş-Şifāǿ bi-TaǾrįfi Ĥuķūķi’l-Muśŧafā 

kitabından 13 tane salavâtı alıp nazmen şerh etmiştir. Bu 13 salavât aynı zamanda 

Cezûlî’nin Delāǿilü’l-Ħayrāt isimli kitabında da geçmektedir. Bunu İsmail Sâdık da 

belirtmektedir:  

YaǾnį on üç śalavātı ki yazup Ķāżį Ǿİyaż 

Gül gibi açdı Şifā-nām kitāb Ǿadne riyāż (MES.1/39) 

 

ǾAdedi ile Delāǿil’de de oldı tibyān 

Śoñra sāǿir kütüb-i muǾtebereden de beyān (MES.1/40) 

2.2.1.3. Kara Dâvûd-zâde Mehmed Efendi 

Rūĥ-ı Kemāl’e, Delāǿilü’l-Ħayrāt’ın içerisindeki birtakım salavât ve evrâd nazmen şerh 

edildiği için genel itibarıyla Delāǿilü’l-Ħayrāt şerhi diyebiliriz. İsmail Sâdık, Rūĥ-ı 

Kemāl’i yazarken Delāǿilü’l-Ħayrāt şerhlerinden de yararlanmıştır. İsmail Sâdık, Kara 

Dâvûd-zâde ve Fâsî’nin Delāǿilü’l-Ħayrāt’ı şerh ettiklerini söylemiştir: 

Yine mevŝūķ hepisi oķumalı bį-noķśān 

Ķara Dāvūd ile Fāsį idiyor şerĥ u beyān (MES.1/42) 

Kara Dâvûd şerhi, Türkçe olarak yazılmış en meşhur Delāǿilü’l-Ħayrāt şerhidir. Bu şerhin 

müellifi Kara Dâvûd-zâde Mehmed Efendi’dir. Hayatı hakkında pek fazla bilgi mevcut 

değilse de Kara Dâvûd-ı İzmitî’nin soyundan geldiği tahmin edilmektedir. Ölümü H. 

 
203 Mehmet Yaşar Kandemir, Şifâ-i Şerîf Şerhi, İstanbul: Tahlil Yayınları, 2012, C. 1, s. 43-59. 
204 Kandemir, Şifâ-i Şerîf Şerhi, s. 34. 



73 
 

1170 (M. 1756) yılıdır. Bursalı Mehmed Tâhir, bu kitabın Kara Dâvûd-ı İzmitî tarafından 

yazıldığını söylemişse de yanılmıştır.205 Şâzeliyye tarikatının Anadolu sahasında yeni 

tanınmaya başladığı 16. yüzyılda Şâzeliyye tarikatının bir kolu olan Cezûliyye tarikatının 

müritlerinin daha çok benimsemiş olduğu bir kitabın Osmanlı’da şerhinin yazılması pek 

mümkün görünmemektedir.206  Kara Dâvûd-ı İzmitî, Kanunî devri müderrislerindendir. 

Kara Dâvûd-ı İzmitî’den sonra aynı soydan Kara Dâvûd-zâdeler namıyla bilinen birçok 

ulema yetişmiştir.207 İsim karışıklığının sebeplerinden bir tanesi de bu olabilir. Kara 

Dâvûd-zâde Mehmed Efendi’nin şerhi Cumhuriyetten sonra sadeleştirilip birçok kez 

basıldıysa da o eserlerin birçoğunda da şârihin adı Kara Dâvûd-ı İzmitî olarak 

verilmiştir.208 

2.2.1.4. Diğer Şahıslar 

Eserde, saydıklarımızın dışında farklı birçok isim daha geçmektedir. Bu isimlerin büyük 

bir çoğunluğu hadis ravileridir. İsmail Sâdık, salavâtın keyfiyetine ve faziletine dair 

yazdığı mesnevi nazım şeklindeki bölümlerde sık sık hadis-i şeriflere yer vermiştir. 

Aslında bu bölümler Delāǿilü’l-Ħayrāt’tan parçalar şeklinde ve aynen alıntıladığı 

bölümlerdir. Müellif, alıntıladığı her kısa parçadan sonra o bölümü nazmen şerh etmiştir 

ve sonra öbür kısa parçayı alıntılayıp orayı da şerh etmiştir. Bu şekildeki şerh edilecek 

parçaların bitimine kadar bir döngü sürmüştür. Bu, İsmail Sâdık’ın şerh metodudur. 

İsmail Sâdık, alıntıladığı parçalardaki hadis-i şeriflerin ravilerine de yer vermiştir. İsmail 

Sâdık, hadis-i şerifleri ve ravilerini verirken bir hadis alimi titizliğiyle çalışmamıştır ki 

zaten amacı da bu değildir. Şerhe başladığı şiirinde Delāǿilü’l-Ħayrāt’tan alıntıladığı şu 

parçada hadislerin senedinin uzunca verilmemesinin nedeni kısaca açıklanmıştır: 

Ve baǾde hāźā fe’l-ġarađu fį teǿlįfi hāźā’l-kitābu’ź-źikri’ś-śalāti Ǿale’n-Nebiyyi 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme ve feżā’ilühā teźküruhā maĥźūfete’l-esānįdi li-

 
205 Hatice Kelpetin Arpaguş “Kara Dâvud”, DİA, İstanbul, 2001, C. 24, s. 359. 
206 Semra Güler, Türkiye Kütüphaneleri’ndeki Delâilü’l-Hayrât’larda Minyatür, Bursa: Uludağ 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Doktora Tezi, 2017.  
207 Hatice Kelpetin Arpaguş “Kara Dâvud İzmitî”, DİA, İstanbul, 2001, C. 24, s. 359, 360. 
208 Bu eserlere bir örnek için bkz. Mehmet Kara Davut, Sad. Mehmed Figani, Şerh-i Delâil-i Hayrât ve 

Şevârik-il Envâr, İstanbul: Ülkü Kitapyurdu, 1971. 
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yeshüle ĥıfžuhā Ǿale’l-ķārįyi ve hiye min ehemmi’l-mühimmāti limen yürįdü’l-ķurbe min 

Rabbi’l-erbābi209 

İktibas edilen hadislerin senedlerinin uzunca verilmemesine rağmen eserde birçok ravi 

ismi geçmektedir. Bu raviler eserin teşekkülünde direk etkili olmadıkları için bu başlık 

altında zikretmeyi uygun bulduk. Bu ravilerden bazıları şunlardır: Hz. Ali, Enes b. Malik, 

Ebu Hureyre, Bera b. Azib, Hz. Aişe, İbn Ebi Hâle, Ebû Cuhayfe, Cabir b. Semure, 

Ümmü Ma’bed, İbn Abbâs, Ma’rıd b. Muaykab, Ebû Tufeyl, Addâ b. Halid, Hureym b. 

Fâtik, Hakîm b. Huzzam. 

Delāǿilü’l-Ħayrāt’ın Arapça şerhini yapan Muhammed Mehdî el-Fâsî eserde ismi geçen 

bir başka şahıstır. Eserinin ismi MeŧāliǾu’l-Müsirrāt bi-Cilāǿi Delāǿili’l-Ħayrāt’tır. İsmail 

Sâdık, Delāǿilü’l-Ħayrāt’ın tamamını Rūĥ-ı Kemāl’de şerh etmediğini, belirli bir 

kısmının şerh edildiğini çünkü Kara Dâvûd-zâde’nin ve Fâsî’nin onu şerh ettiklerini 

belirtir.  

Yine eserde Hz. Âdem, Hz. İbrahim, Hz. İsmail gibi bazı peygamber isimleri de 

geçmektedir. Bunların yanında Buhârî’nin ismi de eserde geçmektedir. Hz. Peygamber’in 

doğumunun anlatıldığı kasidede fetrette ölenlerin yani İslamiyet gelmeden önce ölen 

kişilerin ahiretteki durumu üzerinde duran İsmail Sâdık; Eş’arî, Suyûtî ve İmâm-ı Â’zam 

gibi isimlere atıf yapıp bu alimlerin Hz. Peygamber’in annesinin cennete gideceğini 

söylediğini belirtmiştir:  

Peder ü māder ü ecdādı ile ceddātı 

Ĥażret-i Ādem’e dek pāk idügidir eclā (KAS.1/15)  

 

EşǾarį didi ki fetretde giçenler cāǿiz 

Olacaķ luŧf ü şefāǾatle cināna isrā (KAS.1/16) 

 

 
209 “Sonra… Bu kitabı yazmaktaki gaye: Resûlullâh efendimize okunacak salavât-ı şerifeleri ve o salavât-ı 

şerifelerin faziletlerini anlatmaktır. Salavât-ı şerifeleri ve faziletlerini beyan ederken, senedlerini kapalı 

geçeceğiz. Sebebi, onları okuyana ezberlemenin kolay olmasını temindir. Bu salavât-ı şerifeler mühim 

olanların en mühimidir. Ama bu ehemmiyet, Rabların rabbine yakınlık murad edenler içindir.” Kara Davud, 

Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 11. 
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Ķıldı tebcįl “feterđā”210 ile Şāh-ı rusüli 

Valideynine ider cenneti vācib Mevlā (KAS.1/17) 

 

Başķa dürlü olamaz hįç rıżāsı bį-şekk 

Diyerek yazdı Suyūŧį de be-ġāyet raǾnā (KAS.1/18) 

 

Bā-ħuśūś anlar içün itdi İmām-ı AǾžam 

Cennetiñ yine vücūbını beyān ü imlā (KAS.1/19) 

Rūĥ-ı Kemāl’de hilye kasidesinde, Hâkânî ve Şeyhü’l-Ulema Sadreddîn isimleri birer 

beyitte geçmektedir. Malumdur Hâkânî, hilye nazım türünün en önemli temsilcisidir. 

İsmail Sâdık, Hâkânî’nin Hilye-i Saadet’inde geçen mevsûk rivayetlerin aynısını kendi 

hilye kasidesine aldığını belirtir. Hazret-i Şeyhü’l-Ulemâ Sadreddîn diye bahsedilen kişi 

ise âlim ve ârif bir zat olan Sadreddîn-i Konevî (ö. H. 673/M. 1274)’dir. Hâkânî, Hilye-i 

Saadet’inde “Makâle-i Havâss Hilye-i Hâssu’l-Hâss” başlığı altında 9 beyit olarak 

Sadreddin Konevî’nin hilyeye ait söylediği bazı hususiyetleri belirtir. Bu hususiyetlerden 

bazıları; hilyeyi yazıp ona bakan kişinin şeytanın vesvesesinden korunacağı, bütün dünya 

bela ve felaket dolu olsa dahi o kişinin bela ve felaketlerden korunacağı, hilye bulunan 

evde fakirlik, üzüntü ve korku olmayacağı, o kişinin kabrinin nurlanacağı şeklindedir. 

İsmail Sâdık, Hâkânî’nin belirttiği bu hususları belirtir ve özetle manasını vermeye 

çalıştığını söyler. İsmail Sâdık’ın Hâkânî ile ortak ifadeler kullanması ise dikkat çekicidir:   

Didi hem Ĥażret-i Şeyħü’l-Ǿulemā Śadru’d-dįn 

Ĥilye-i pāki yazup kim ki gehį baķsa aña (KAS.3/7) 

 

Fücǿeten vesvese-i ħātimeden ĥıfž olaraķ 

Bir belā görmeye pür olsa belādan dünyā (KAS.3/8) 

 

Olduġı ħāneye dāħil olamaz diyü leǿįm 

Faķr u ġam u bįm ü marażlar daħi gelmez aślā (KAS.3/9) 

 

 
210 “Şüphesiz, Rabbin sana verecek ve sen de hoşnut olacaksın.” el-Duhâ 93/5. 
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Ĥacc u iǾtāķ ŝevābı ola her ān iĥsān 

İtmez Ǿuķbāda daħi anı muǾaźźeb Mevlā (KAS.3/10) 

 

Ĥilye-i pāki ile nažmıma fer geldi Kemāl 

Śırçanıñ rįzesi ħāverle olur şuǾle-nümā (KAS.3/11) 

 

Didi mevŝūķ rivāyetleri çün Ħāķānį 

Eyledüm cümlesini bunda da Ǿaynen imlā (KAS.3/12) 

 

İħtiśār üzre meǾānįsini įżāĥ itdüm 

ǾĀcizim ide ķabūliyle Ħudā kām-revā (KAS.3/13) 

2.2.2. Eserin Teşekkülünde Yararlanılan Kaynaklar 

2.2.2.1. Kur’ân-ı Kerîm 

Hz. Muhammed ile ilgili türler olan hilye-i şerif, mevlid, mu’cizât-ı nebî, esmâ’-i nebî 

gibi kasideleri ve Hz. Peygamber’e salavâtla ilgili olan Delāǿilü’l-Ħayrāt kitabının şerhini 

ihtiva eden Rūĥ-ı Kemāl, pek tabiidir ki Kur’ân-ı Kerîm’den çeşitli ayetleri içinde 

barındırır. İsmail Sâdık’ın şiiri vezne tâbi olduğu için alıntı yapmak istediği ayetleri 

ustalıkla beyitlere veya mısralara yerleştirmek mecburiyetindedir. Bu işlem aruz vezni 

kullanılarak yazılan şiirlerde ayetin tamamını iktibâs etme şeklinde karşımıza 

çıkmamaktadır. Şair tarafından ayete telmihte bulunma, sure ismini iktibâs etme, ayetin 

bir veya birkaç ibaresini iktibâs etme (kısmî iktibâs) gibi birkaç farklı yöntem 

kullanılabilmektedir. İsmail Sâdık’ın baskın olarak kullandığı yöntem ayetin bir veya 

birkaç ibaresini iktibâs etme şeklindedir.  

İsmail Sâdık, Hz. Muhammed’in soyunun temiz ve pak olduğunu fetrette yani onun 

risâletinden önce ölen annesinin ise cennete gideceğini söyler. Buna İmâm-ı Azam, Eş’arî 

gibi alimlerin hükümlerini örnek gösterir ve Duhâ suresinin beşinci ayetinin bir ibaresini 

iktibâs ederek Hz. Peygamberin annesinin cennete gideceğini söyler:  

Ķıldı tebcįl “feterđā”211 ile Şāh-ı rusüli 

Valideynine ider cenneti vācib Mevlā (KAS.1/17) 

 
211 “Şüphesiz, Rabbin sana verecek ve sen de hoşnut olacaksın.” el-Duhâ 93/5. 
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İsmail Sâdık, Hz. Peygamberin miraç hadisesinden bahsettiği bir bölümde ayeti ikiye 

bölmüş ilk ifadeyi mısraın başında ikinci ifadeyi ise mısraın sonunda kullanarak anlam 

bütünlüğünü bozmamıştır:  

Rabb-i bį-çüne varup nice ķarįb olduġını 

“Ķābe ķavseyn”iñ ider ġıbta-gehį “ev ednā”212 (KAS.2/64) 

İsmail Sâdık, Hz. Peygamber’in hadisleriyle Kur’ân-ı Kerîm’in naslarının birbiriyle ters 

düşmediği ve Hz. Peygamberin sünnetine uyulması gerektiği konusunu anlatırken 

Kur’ân-ı Kerîm’den bu minvalde bir ayetin emir lafızlarını almış ve ayetten birer kelime 

iktibâs ederek ayetin bütüncül manasına telmihte bulunmuştur:  

Āyet-āsā her eĥādįŝi edāya bizi Ĥaķ 

“Fe-ħuźūhü”213 emri ile eyledi meǿmurü’l-Ĥaķ (MES.2/147) 

 

“Fe’ntehū”214 naśśı daħi her neyi nehy itse Resūl 

Anı itmemek içün olduġı ġayr-i mechūl (MES.2/148) 

İsmail Sâdık, Esmâ-i Nebî kasidesinde Hz. Peygamber’in “Fasîhu’l-Lisân” ismini 

açıklarken İnşirâh suresinin ilk ayetini iktibâsla Hz. Peygamberin üslûbunun şakk-ı sadr 

hadisesiyle oluştuğunu söylemiştir:  

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Faśįĥu’l-Lisāni śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muŧahharu’l-Cināni śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. 

Şek bıraķmazdı feśāĥatle iderdi tefhįm    

Ķalbiniñ naǾtı “elem neşraĥ”215 ile oldı edā (KAS.6/138)        

İsmail Sâdık’ın bir diğer iktibâs yöntemi ayetin tamamını iktibâs edip onu açıklama 

şeklinde karşımıza çıkar. Bu aynı zamanda bir şerh metodudur. İsmail Sâdık’ın 

Delāǿilü’l-Ħayrāt’ı şerh ettiği bölümlerdeki yöntemi, alıntıladığı metni anlamlı parçalar 

hâlinde bölüp nazmen şerh etme şeklindedir. Delāǿil, muhteva olarak salavât ve 

 
212 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu.” el-Necm 53/9. 
213 “Peygamber size ne verdiyse onu alın” el-Haşr 59/7. 
214 “Peygamber size neyi yasak ettiyse ondan vazgeçin” el-Haşr 59/7.  
215 “Senin göğsünü açıp genişletmedik mi?” el-İnşirah 94/1. 
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keyfiyetini içerdiği için Kur’ân-ı Kerîm’den salavât ile ilgili bir ayet, içinde iktibâs 

edilmiştir. İsmail Sâdık da bu bölümü alıntılayıp nazmen şerh etmiştir:  

“Ķāle’llāhu teǾālā Ǿazze ve celle “İnna’llāhe ve melāiketehū yüśallūne Ǿale’n-nebiyyi yā 

eyyühe’lleźįne āmenū śallū Ǿaleyhi ve sellimū teslįmen”216      

 

İş-bu faśl içre śalāt-ı ħāśası olur imlā 

Ĥaķ śalāt ile selām eylesün aña ebedā (MES.2/31) 

 

İş-bu āyetde didi Ĥaķ ki śalātı ebedā 

Müstemirren idiyor kendüsi bi’ź-źāt aña (MES.2/32) 

 

Her ferişteleri de anda ider öyle devām 

Siz de ey müǿmin olanlar idiñiz hem de selām (MES.2/33) 

2.2.2.2. Hadis Kitapları 

Türk-İslâm edebiyatı, Türklerin İslâmiyet’le ilk tanışmasından sonra şekillenmeye 

başlamış olan bir bilimdir. Bu süreçteki en belirgin özellik dinin kaynaklarının edebiyatta 

muhteva vasıtası olarak görülmesidir. Dolayısıyla Kur’ân-ı Kerîm’den sonra dinin en 

büyük kaynağı olan hadisler Türk-İslâm edebiyatı ve Tasavvufî edebiyat dairesinde sık 

kullanılan edebî materyallerdir. Türk-İslâm edebiyatının ilk kaynaklarından Cumhuriyet 

devrine kadar hatta daha sonrasında da hadislerin edebiyata etkisi eserlerin muhtevasına 

yansımıştır. Bu etki Hz. Peygamber ile ilgili edebî çerçevede yeni türlerin doğuşuna da 

kaynaklık etmiştir. Siyer-i Nebî, Mevlid-i Nebî, Hilye-i Nebî, Esmâ-i Nebî gibi türler bu 

çerçevede oluşmuş; kaynakları aynı olan türlerdir.  

Hadisler metinlerde kaynak olarak iki farklı yöntemle kullanılmıştır. Birincisi, metnin 

içerisinde bir hadise telmihte bulunma yöntemidir. Burada anlam ön plana çıktığından ve 

hadisin orijinal ifadesi metinde bulunmadığından tespiti zordur. İkincisi ise metnin 

içerisinde hadisin bir ibaresini iktibâs etme yöntemidir. Bu yöntem, daha yaygın 

kullanılmıştır ve tespiti diğer yönteme göre daha kolaydır. Güngör, hadis iktibâsını “Dînî 

 
216 “Şüphesiz Allâh ve melekleri Peygamber’e salât ediyorlar. Ey iman edenler! Siz de ona salât edin, selâm 

edin.” el-Ahzab 33/56. 
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veya Tasavvufî Amaçlı İktibâs” ve “Edebî Amaçlı İktibâs” olmak üzere iki başlığa 

ayırmıştır. Dînî veya tasavvufî amaçlı iktibâslarda asıl gaye, değinilen konunun daha iyi 

anlaşılması veya değinilen konuya delil getirilmek istenmesidir. Edebî amaçlı iktibâslarda 

ise asıl amaç, iktibâs edilen hadisle konunun anlaşılması yahut iktibâs edilen hadisin 

şairin değindiği konuya delil olması değil; aksine şairin iktibâs ettiği hadisi sanat gayesine 

vasıta yapmasıdır.217  

Bu tasniflere göre değerlendirildiğinde Rūĥ-ı Kemāl dînî veya tasavvufî amaçlı iktibâslar 

başlığının özelliklerini daha çok taşımaktadır. Ancak bu başlığın muhtevasından belirgin 

derece farklıdır. İsmail Sâdık, eserini nazmen kaleme alsa bile iktibâs ettiği hadislerin 

metnini tam vermeyi tercih etmiştir. İsmail Sâdık, Delāǿil şerhi olan bölümlerde 

Delāǿil’in içerisinde geçen hadisleri aynen almış iktibâs ettiği hadisleri nazmen şerh 

etmiştir. Diğer bölümlerde de gerekli gördüğünde hadis iktibâslarına hadisin tam metnini 

alıp yer vermiştir. İsmail Sâdık’ın iktibâs ettiği hadislerin büyük bir çoğunluğu Delāǿilü’l-

Ħayrāt’tandır. Birkaç beyitte ise Buhari ve Müslim’de geçtiğini belirtmiştir. İsmail Sâdık, 

hadis iktibâslarında bunun dışında herhangi bir kaynak kitap ismi verme gereği duymamış 

bazılarında ravi ismi vermekle yetinmiştir.  

İsmail Sâdık’ın hadis iktibâsındaki asıl amacı hadisin; dolayısıyla şerh için alıntıladığı 

kaynak metnin daha iyi anlaşılmasıdır. İsmail Sâdık bu sebepten ötürü hadis metnine 

değil hadisi de içinde barındıran şerh ettiği metne odaklanmıştır: 

“Ve ķāle śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme bi-ĥasbi’l-merǿi mine’l-buħli en üźkera Ǿindehû 

velā yüśallį Ǿaleyye”218 

 

Buyurur yine ĥadįŝinde Nebiyy-i Ekrem 

Ĥaķ śalāt ile selām eyleye aña her dem (MES.2/50) 

 

Ben yanında anılup kim baña itmezse śalāt 

Buħl ile ĥükmüne kāfįdir olunca Ǿaraśāt (MES.2/51) 

 
217 Zülfikar Güngör, “Türk-İslâm Edebiyatının Kaynağı Olarak Hadisler”, Ed. Mehmet Mahmuz Söylemez, 

Hz. Muhammed (Sav) ve Mesajı, Çorum: İslâmî İlimler Dergisi Yayınları, 2014, s. 233-243. 
218 “Resûlullâh Efendimiz şöyle buyurdu: İnsana cimrilik yönünden, yanında adım geçtiği hâlde bana 

salavât okumaması yeter.” Taberânî, Mucemü’l-Kebîr, 3/127, nr.2885. 
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2.2.2.3. Delâ’ilü’l-Hayrât 

Eserin tam adı Delāǿilü’l-Ħayrāt ve Şevāriķu’l-Envār fį Źikri’ś-Śalāti Ǿale’n-Nebiyyi’l-

Muħtār’dır. Delāǿilü’l-Ħayrāt; içinde Hz. Peygamber’e, onun âline, ashabına ve ezvacına 

dua ve salavât, Esmâ-i Hüsnâ, Esmâ-i Nebî ve bir takım hadîs-i şerîfler bulunduran bir 

evrâd ve ezkâr kitabıdır. Şâzeliyye tarikatının Cezûliyye kolunun kurucusu olan Şeyh 

Muhammed b. Süleyman el-Cezûlî (ö. H. 870) tarafından kaleme alınmıştır. İlk zamanlar 

Şazeliyye tarikatının mensupları tarafından okunsa da, daha sonraları Anadolu’da ve 

Kuzey Afrika’da çok rağbet görmüştür. Sadece tarikat mensupları tarafından değil halk 

tarafından da faziletine inanılarak okunmuştur. Bu şöhretin sonucunda Delāǿilü’l-Ħayrāt, 

Dinî-Tasavvufî zümre çatısı altındaki edebiyatçılar tarafından da ilgi görmüş ve birçok 

edebî ve akademik çalışmalara konu olmuştur. 

Delāǿilü’l-Ħayrāt, sadece Kuzey Afrika ve Anadolu’da rağbet görüp çokça 

okunmamıştır. Bu bölgelerin yanında ünü bütün dünyaya yayılmış ve meşhur olmuştur. 

Günümüzde dünyanın birçok farklı kütüphanesinde yazma nüshalarının bulunması 

Delāǿil’in ününün bütün dünyanın farklı bölgelerine yayıldığını kanıtlar mahiyettedir.219 

Meşhur oluşu sebebiyle Delāǿil üzerine birçok farklı dilde şerh ve inceleme yazısı 

yazılmıştır. Şeyh Hasan el-Adevî’nin Bülūġu’l-Meserrāt Ǿalā Delāǿili’l-Ħayrāt ve 

Muhammed Mehdî el-Fâsî’nin (ö. H. 1052 M. 1642) MetāliǾu’l-Meserrāt bi-Cilāǿi 

Delāǿili’l-Ħayrāt isimli eserleri diğer şerhlere göre daha çok tanınmış ve basılmış 

eserlerdir.220 Mehdî el-Fâsî’nin şerhi, Arapça en çok şöhret kazanmış Delāǿil şerhidir. 

Delāǿilü’l-Ħayrāt’ın üzerine Türkçe de birçok şerh yazılmıştır. Fâzıl-ı İzmirî, Mehmed 

Hilmî Efendi, Sâlih Kudsî-yi Tokadî, Eğin Müftüsü Hacı Osmân Efendi (ö. H. 1210), 

Kıbrıslı İbrâhim Efendi (ö. H. 1173), Vâiz Şeyh Mehmed Efendi Delāǿil şârihlerinden 

bazılarıdır.221 Mensur şerhlerden en önemlisi Kara Dâvûd-zâde Mehmed Efendi’nin (ö. 

H. 1170 M. 1756) şerhidir. Kara Dâvûd-zâde, şerhine başka kaynaklardan menkıbeler ve 

bilgiler eklemiş ve bunun sonucunda gayet hacimli bir eser ortaya koymuştur. 

Kara Dâvûd-zâde, şerhinin başında, hamdele ve salveleden sonra Cezûlî’nin hayatı 

hakkında kısaca bilgi vermiş; sonra Cezûlî’nin Delāǿilü’l-Ħayrāt’ı kaleme alış 

 
219 Carl Brockelmann, Geschichte der Arabischen Litteratur, C. II, s. 359-360. 
220 Kâtip Çelebi, Keşfu’z-Zunûn ‘an Esâmi’l-Kütüb ve’l-Fünûn, C. I, s. 759-760. 
221 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul: Matbaa-i Âmire, 1333, C. 1, s. 399. 
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öyküsünden bahsetmiştir. Rivayete göre Cezûlî’nin Delāǿilü’l-Ħayrāt’ı kaleme alma 

hikayesi şu şekildedir: Cezûlî bir gün abdest almak için bir kuyunun başına vardı. 

Kuyudan su çekecek bir aletin olmadığını gördü ve şaşırdı. Ne yapacağını bilmez bir 

şekilde düşünürken yüksekçe bir tepeden bir kız Şeyh’e “Sen kimsin? Niye öyle şaşkın 

beklersin?” diye seslendi. Şeyh kendisini tanıttıktan sonra derdini kıza anlattı. Kız 

“İnsanlar senin keramet sahibi bir zat olduğunu söylüyor ama sen bir kuyudan su 

çıkarmaktan aciz kaldın!” dedi. Ardından kuyuya gelip üfürdü ve kuyudan su çıktı. Şeyh 

kuyudan taşan suyla abdest aldıktan sonra kıza, bu keramete hangi ameliyle eriştiğini 

sordu. Kız, Resûlullâh Hazretlerine çokça salavât getirip bu salavâtlarda devamlı olmakla 

bu keramete sahip olduğunu söyledi. Kara Dâvûd-zâde, hikâyenin devamına “Bazı 

meşayihden menkuldur.” şeklinde devam etmiştir: Cezûlî bu olay üzerine acaba hangi 

salavâta devam etsem diye düşünmeye başladı. O gece bu düşünceyle uykusu gelmedi ve 

gece geç saatlere kadar uyuyamadı. Şeyh bu düşünceyle yatarken hanımı yataktan kalktı 

üzerindeki elbisesini çıkarıp en güzel elbisesini giydi ve evden dışarı çıktı. Şeyh 

kıskançlığın verdiği kuruntuyla biraz da öfkelenip kalktı ve hanımını takip etmeye 

başladı. Dışarı çıkınca gördü ki sahile doğru ilerliyor; önünde bir aslan, arkasında bir 

aslan da ona bekçilik yapıyor. Şeyhin hayreti arttı ve uzaktan gözeterek hanımının ardına 

düştü. Sahile gelince gördü ki denizin ilerilerinde ıssız ve küçük bir ada var. Aslanlar su 

kenarında yattılar. Şeyhin hanımı ise su üzerinden yürüyüp o adaya çıktı ve abdest alıp 

teheccüd namazına durdu. İbadetini tamamladıktan sonra yine su üzerinde yürüyerek 

sahil kenarına geldi ve aslanlar ayağa kalkıp biri önde biri arkada olmak üzere vaziyet 

aldı. Bunu gören Şeyh, hanımından evvel eve gelip döşeğe yattı ve uyku suretine büründü. 

Hanımı da eve geldi ve önceki elbisesini giyip yattı. Şeyh “Acaba bunu sadece bu gecelik 

mi yaptı?” diye düşündü ve üç gün hanımını gözetledi. Gördü ki hanımı bunu her gece 

yapıyordu. Üçüncü gecenin sabahında Şeyh hatuna bunu sual etti. Hatunu siz bunu yeni 

mi öğreniyorsunuz, ben bunu uzun senelerdir yapıyorum, diye cevap verdi. Şeyh, 

hanımına bu keramete hangi amel ile vasıl olduğunu sordu. Hatun, Resûlullâh efendimize 

salavâtı hiç bırakmadığım için bu keramete nail oldum şeklinde cevap verdi. Şeyh, devam 

ettiğiniz salavât hangisidir diye sorunca hanımı cevap vermedi, sustu. Şeyh ısrar edince 

hanımı “İstihareye yatayım, izin olursa söylerim.” şeklinde cevap verdi. Ertesi sabah 

hanımı açıkça söylemeye izin olmadığını söyledi; fakat “Salavâtları topla, içinde varsa 

vardır derim.” şeklinde cevap verdi. Bunun üzerine şeyh, muteber kitapların arasından, 
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Resûlullâh’ın hadis-i şeriflerinde geçen salavâtlardan, büyük şeyhlerden duyduğu 

salavâtlardan bir mecmua ortaya çıkarıp bunları ashâb-ı kirâmın tazimleri ile birleştirip 

bir kitap telif etti. Bu kitabı hanımına okuduğunda hanımı “Birkaç yerinde vardır. Bu 

kitabı okumaya devam edenin Allâh’ın rahmetine vasıl olacağına şüphe yoktur.” şeklinde 

cevap verdi. Şeyh bunun üzerine bu kitabın ismine “Delāǿilü’l-Ħayrāt ve Şevāriķu’l-

Envār” yani “Hayırlara Deliller ve Nurların Parıltısı” dedi.222  

İsmail Sâdık Kemâl de Kara Dâvûd-zâde’nin şerhinde rivayet edilen Delāǿilü’l-Ħayrāt’ın 

yazılış hikayesini Rūĥ-ı Kemāl’de nazmen özetlemiştir.  

Zevcesinde de var imiş o kerāmet gördi 

Nıśf-ı şebde o çıķup kendü de taǾķįb itdi (MES.1/13) 

 

Pāsbānlıķ idiyor gördi iki reǿs ārslān 

Zevcesiniñ oluyor pįş ü pesinde pūyān (MES.1/14) 

 

Zevcesi çıķdı aŧaya yürüyüp baĥr üzre 

Bekledi ol iki şįr baĥr kenārı içre (MES.1/15)  

 

Zevcesi anda teheccüdle Ǿibādāt itdi 

RicǾatinde yine ārslānlar öyle geldi (MES.1/16) 

  

Üç gice tecrübe itdi olur öyle her şeb 

Śorıcaķ şimdi mi bildiñ didi zevcesi Ǿaceb (MES.1/17) 

 

Ki nice çoķ senelerdir baña budur muǾtād 

Diyerek eyledi ħatun cevābı įrād (MES.1/18)  

 

Bu kerāmet sebebin eyleyicek istiǾlām  

Didi bāǾiŝ Şeh-i kevneyn’e taĥiyyāta devām (MES.1/19) 

 

 
222 Kara Dâvûd-zâde Mehmed Efendi, Şerhu Delâ’ilü’l-hayrât li-Dâvud Efendi, İstanbul: Hacı Halil Efendi 

Matbaası, 1303, s. 2-4. 
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İtdi ķanġı śalavāt oldığını istifsār  

İstiħāre ile bu vech-ile ķıldı iħbār (MES.1/20) 

Muhammed el-Cezûlî, Şâzeliyye tarikatının Cezûliyye kolunun kurucusu bir şeyh 

olmasının yanısıra büyük kitleleri arkasından sürüklemesi hasebiyle karizmatik bir lider 

profili de çizmektedir. Bu sebeple Delāǿilü’l-Ħayrāt, Cezûlî’nin müritleri tarafından çok 

tutulmuş ve birçok kez istinsah edilmiştir. Şeyhin müritlerinden olan Ebû Abdillah es-

Sehlî istinsah edilen farklı Delāǿilü’l-Ħayrāt nüshalarını toplamış ve tashih için şeyhine 

sunmuştur. Cezûlî, kendi metninde olmayan fakat beğendiği bazı parçaların Delāǿilü’l-

Ħayrāt’ın ana metnine eklenmesini söylemiştir. Bu nüshalara “Nüsha-i Dâhiliyye-i 

Sehliyye” denir. Farklı nüshalardaki bazı parçalar ise direk ana metne dahil edilmemiş 

fakat derkenar olarak Delāǿilü’l-Ħayrāt’a eklenmiştir. Bu nüshalara ise “Nüsha-i 

Hâriciyye-i Sehliyye” denir.223  

Delāǿilü’l-Ħayrāt’ın her gün, gün aşırı, dört günde bir ve haftada bir olmak üzere okuma 

vakitleri vardır. Okumaya Pazartesi günü başlanır. Hangi gün, hangi bölümlerin 

okunacağı âdet üzere belirlenmiştir. Okumaya başlamadan evvel niyet etmek, salavât 

bölümlerine geçmeden önce Esmâ’-i Hüsnâ ve Esmâ’-i Nebî okumak, başlamadan önce 

başlama duası ve bitirdikten sonra bitirme duası okumak âdettendir. Bu âdetlere 

Delāǿilü’l-Ħayrāt’ı okuma adabı denilir. Bütün bu âdetlerin unutulmadan sırasıyla 

yapılabilmesi için basılan Delāǿilü’l-Ħayrāt’ların dizini bu şekilde yapılmıştır. Delāǿilü’l-

Ħayrāt kitabının dizini sırasıyla şu şekildedir: Mukaddime, İstiğfar Duası, Niyet Duası, 

İftitah Duası, el-Esmâü’l-Hüsnâ, Tevfik Duası, Esmâ’-i Nebî, Pazartesi Virdi, Salı Virdi, 

Çarşamba Virdi, Perşembe Virdi, Cuma Virdi, Cumartesi Virdi, Pazar Virdi, Pazartesi 

Virdi, Hatim Duası, Beyitler.   

İsmail Sâdık, Rūĥ-ı Kemāl’deki bin otuz üç beytin beş yüz otuz dördünü doğrudan 

Delāǿilü’l-Ħayrāt şerhine ayırmıştır. Diğer kısımlar da yine Delāǿilü’l-Ħayrāt’ı okumaya 

başlamadan önce vird olarak okunan Esmâ’-i Hüsnâ ve Esmâ’-i Nebî gibi bölümlerden 

oluşmaktadır. Bunlara ilaveten İsmail Sâdık, konunun zaten Hz. Peygamber ile alakalı 

olmasından ötürü eserine biraz daha hacim katıp Hz. Peygamber ile ilgili türler olan hilye, 

mu’cizât-ı nebî, mevlid gibi kasideler de eklemiştir. Bütün olarak değerlendirdiğimizde 

 
223 Süleyman Uludağ “Delâ’ilü’l-Hayrât”, DİA, İstanbul, 1994, C. 9, s. 113-114. 
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İsmail Sâdık aslında zenginleştirilmiş bir Delāǿilü’l-Ħayrāt şerhi yazmıştır. Eserin ismine 

de “Kemâl’in ruhu” manasında Rūĥ-ı Kemāl diyerek kendi iç dünyasını nazmen kâğıda 

dökmüştür. Delāǿilü’l-Ħayrāt’ın çoğunlukla nesir olarak şerhinin yapıldığı göz önünde 

bulundurulduğunda nazım olarak bir Delāǿilü’l-Ħayrāt şerhi yapmak farklı bir tarz ortaya 

koymak açısından ehemmiyetlidir. 

İsmail Sâdık, Delāǿilü’l-Ħayrāt’ın mukaddimesinin tamamını ve içerisinden seçtiği on üç 

tane salavâtı şerh etmiştir. Bu on üç salavât Delāǿilü’l-Ħayrāt’ın içerisinde olduğu gibi 

Şifāǿ-i Şerįf’in içerisinde de mevcuttur. Rūĥ-ı Kemāl’de bu durum açıkça belirtilmiştir. 

Cezûlî’nin, salavâtların bir kısmını ekabirden ve meşayihten derlediği, Delāǿilü’l-

Ħayrāt’ta da belirtilmiştir. İsmail Sâdık, ana kaynak olarak Delāǿilü’l-Ħayrāt’ı kullandığı 

için Rūĥ-ı Kemāl’e Delāǿilü’l-Ħayrāt şerhi demek daha uygundur.  

Kara Dâvûd-zâde Mehmed Efendi’nin şerhi, konuları ele alış bakımından son derece 

kapsamlı ve hacimlidir. Cezûlî’nin kısaca hayat hikayesini anlattıktan sonra Delāǿilü’l-

Ħayrāt’ı yazma sebebini anlatmış daha sonra ise müellifin önsözünü şerh ederek şerh 

bölümüne başlamıştır. İlk şerh ettiği bölüm Delāǿilü’l-Ħayrāt’ın da ilk bölümü olan 

“Resûlullâh Efendimize salavât okumanın fazileti” bölümüdür. Bütün bölümlerde önce 

tercüme yolunu sonra açıklama yolunu benimsemiştir. Delāǿil’de geçen ayet ve hadisleri 

ayrıntılı bir şekilde anlatmış ve bazı hadislerin sahihlik durumunu ve ravilerini 

incelemiştir. Anlatılan konuyu kuvvetlendirmek maksadıyla fazladan ayet ve hadis 

koymamıştır. Anlatının içerisinde önemli bulduğu bazı mefhumları çeşitli başka ayet ve 

hadis örnekleriyle ve de farklı kitaplardan edindiği bilgilerle açıklama gereği hissetmiştir. 

Örneğin, “Resûlullâh efendimize salavât okumanın fazileti” bölümünü şerh ederken bir 

hadisin içerisindeki “sırât” kelimesini ayrıca ele alarak şerh etme gereği duymuştur. Kara 

Dâvûd-zâde, Resûlullâh’ın isimlerini de çok ayrıntılı bir şekilde şerh etmiştir. Bütün 

isimleri teker teker ele almış; çeşitli ayet, hadis ve rivayetlerle zenginleştirmiştir. Örneğin, 

“Sâhibü’l-Mi’râci” ismine geldiği zaman Resûlullâh’ın Miraç hadisesini bütün 

ayrıntısıyla uzun bir şekilde anlatmıştır. Daha sonra sırasıyla niyet duası, Resûlullâh 

Efendimize okunacak salavâtların keyfiyeti ve günlere göre okunacak salavâtları şerh 

etmiştir. Yine salavât kısımlarını da önce tercüme yaparak daha sonra ayet, hadis ve çeşitli 

rivayet ve hikayelerle güçlendirerek şerh etmiştir. Kara Dâvûd-zâde’nin şerhi tercüme, 
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açıklama ve örneklendirme gibi yöntemler uyguladığından ötürü Delāǿilü’l-Ħayrāt’a göre 

gayet hacimli olmuştur.  

Klasik şerh geleneğinde şârih’in asıl gayesi şerhin satır aralarında gizlidir. Sadece şerh 

türündeki eserlerde değil; telif türü eserlerde de işlek kabul edebileceğimiz bir gayeler 

prensibi vardır. Mermer, gayeler prensibini sistemleştirmiş ve üç ana başlık altında 

toplamıştır: “Görünür: Ta’lîmî, Reel Gaye”, “Pratik: Ekonomik ve Kültürel Gaye”, 

“Uhrevî: Metafizik Gaye”.224 Müellif, kendi kurguladığı “üstanlatı” ile eserini ortaya 

koymuş olsa da aslında şarih de yaptığı şerh ile bir “üstanlatı” kurmuş ve yeni bir telif 

ortaya koymuştur. Şerh sonucu ortaya çıkan eser ilk metni koruyup onun üzerine bina 

olsa da, kendi içinde özgün bir eserdir. Gayeler prensibi ışığında İsmail Sâdık’ın şerhine 

bakacak olursak baskın olan metafizik gayedir. Her zaman net çizgilerle ayrılmasa da 

bazı eserlerde bir gaye baskınlık arz eder. Bu baskınlık ise şerhin karakterine ve üslûbuna 

yansır.225 Kara Dâvûd-zâde’nin şerhinde herhangi bir gaye baskınlık göstermemektedir. 

Klasik şerh geleneğinin kurallarına uygun olarak yapılan nu şerhte reel ve uhrevî gaye 

daha ön planda gibi görünse de pratik gaye de şârihin amaçları arasında olabilir. 

Nihayetinde pratik gaye denildiğinde sadece para, mal, mülk anlaşılmamalıdır. 

Mermer’in dediği gibi “Klâsik şerh geleneğinde, şerh yazmak ayakta kalmanın da bir 

yoludur.”226             

İsmail Sâdık’ın şerh metodu, Kara Dâvûd-zâde’nin aksine klâsik şerh geleneğinin 

içerisinde değerlendirilemez. İkisi arasındaki en belirgin fark birinin nazmen diğerinin ise 

nesren yazılmış olmasıdır. Tercih edilen iki yöntemin de kendi içinde avantaj ve 

dezavantajları vardır. Örneğin nazmen yazılmış bir şerh açıklamak istediği noktayı 

ayrıntılı bir şekilde açıklayamazken akılda kalıcılık bakımından ise daha etkilidir. İsmail 

Sâdık’ın yöntemi kısa parçalar hâlinde alıntı yapıp sonrasında alıntıladığı parçayı şerh 

etmek şeklindedir. Metni anlamlı parçalar hâlinde bölüp alıntılamış ve o bölümü nazmen 

şerh etmiştir:  

 
224 Daha ayrıntılı bilgi için bkz. Kenan Mermer, Klâsik Şerh Geleneğinde Üslûp Kasîde-i Bürde Örneği, 

İstanbul: İz Yayıncılık, 2018, s. 93-105.  
225 Kenan Mermer, “Sebeb-i Te’lîfte Vaz Edilen Şerh Metodu- Kasîde-i Bürde Şerhlerinde Gayeler 

Prensibi-“, Cemal Aksu Armağanı, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2020, 

s. 663-690.   
226 Mermer, “Sebeb-i Te’lîfte Vaz Edilen Şerh Metodu- Kasîde-i Bürde Şerhlerinde Gayeler Prensibi-“, s. 

675.  
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“Ve ķāle śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme inne evle’n-nāsi bį-ekŝeruhum Ǿaleyye śalāten”227 

 

Buyurur yine ĥadįŝinde Resūl-i źį-şān 

Ĥaķ śalāt ile selām ide aña bį-pāyān (MES.2/42) 

 

Nāsdan kim baña pek çok getürürse śalavāt 

Pek yaķįn baña odur andadır aǾle’d-derecāt (MES.2/43) 

 

Ve ķāle śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme men śallā Ǿaleyye śallet Ǿaleyhi’l-melāiketü mā-

dāme yüśallį Ǿaleyye fe’l-yüķallil Ǿinde źālike ev li-yükeŝŝir228 

 

Buyurur yine ĥadįŝinde Resūl-i emced 

Ĥaķ śalāt ile selāmı aña ķılsun bį-ĥad (MES.2/44) 

 

Baña her kim śalavātı ider ise ihdā 

Her melekler aña eyler śalavāt yaǾnį duǾā (MES.45) 

 

O devām itdiġi müddet ider anlar da aña 

Böyle bildikde diler az ide diler evfā (MES.2/46) 

2.2.2.4. Şifâ-i Şerîf 

Eserin tam adı eş-Şifāǿ bi-TaǾrįfi Ĥuķūķi’l-Muśŧafā’dır. İslam coğrafyasında “Şifā” veya 

“Şifāǿ-i Şerįf” ismiyle tanınmıştır. Şifāǿ-i Şerįf, Hz. Peygamber’e salât ve selâm etmenin 

gerekliliği ve fazileti, insanların Hz. Peygamber’e karşı yerine getirmekle yükümlü 

olduğu hâller ve Hz. Peygamber’e noksanlık atfeden ve ona dil uzatanların durumları gibi 

konuları ihtiva eden bir kitaptır. Şifāǿ-i Şerįf 535/1140-41 yılında kaleme alınmıştır. Kadı 

İyâz, sanılanın aksine eserini Hz. Peygamber’in risaletini inkâr edenlere veya Hz. 

Muhammed’in mucizelerini inkâr edenlere reddiye amacıyla değil Hz. Muhammed’i 

sevenlerin sevgilerinin artması amacıyla yazmıştır. 

 
227 “Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: İnsanların şefaatime en layık olanı, bana en çok salavât 

okuyandır.” Tirmizî, Vitir, 21. 
228 “Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: Bana salavât okuyan kimseye melekler salavât okur. Bana salavâtı 

devam ettirdiği sürece meleklerin ona salavâtı da devam eder. Buna göre salavâtı ister çok okusun ister az.” 

Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, 31445.   
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Şifāǿ-i Şerįf dört ana başlık altında toplanmış konuları ihtiva eder. Bu dört ana başlığın 

altında çeşitli alt başlıklar altında bölümler ve fasıllar vardır. Bu başlıkların kısaca 

sıralanışı şu şekildedir: 

1. Bölüm: Allâh’ın Hz. Muhammed’in şanını yüceltmesi ve Hz. Muhammed’e tazim 

etmek 

A. Allâh’ın Hz. Muhammed’i övmesi (Çeşitli alt başlıklar mevcuttur.) 

B. Allâh’ın hem ahlaki hem de sûretî bütün güzellikleri Hz. Muhammed’de toplaması 

(Çeşitli alt başlıklar mevcuttur.) 

C. Hz. Muhammed’in Allâh katındaki değerini bildiren sahih ve meşhur hadisler (Çeşitli 

alt başlıklar mevcuttur.) 

D. Hz. Muhammed’in mucizelerine dair (Çeşitli alt başlıklar mevcuttur.) 

2.Bölüm: İnsanların Hz. Muhammed’e karşı yükümlülükleri 

A. Hz. Muhammed’in sünnetine uymanın gerekliliği (Çeşitli alt başlıklar mevcuttur.) 

B. Hz. Muhammed’i sevmenin gerekliliği (Çeşitli alt başlıklar mevcuttur.)  

C. Hz. Muhammed’e saygı göstermenin gerekliliği (Çeşitli alt başlıklar mevcuttur.) 

D. Hz. Muhammed’e salât ve selâm etmenin gerekliliği (Çeşitli alt başlıklar mevcuttur.) 

3.Bölüm: Hz. Muhammed hakkında vacip, caiz ve muhal olan durumlar 

A. Dinî durumlar 

B. Dünyevî durumlar 

4. Bölüm: Hz. Muhammed’de noksanlık gören ve ona hakaret eden kişilerin hükmü 

A. Hz. Muhammed’e hakaretin hükmü (Çeşitli alt başlıklar mevcuttur.) 



88 
 

B. Hz. Muhammed’in âline ve ashabına hakaretin hükmü (Çeşitli alt başlıklar 

mevcuttur.)229  

Kadı İyâz bir hadis alimi olması hasebiyle Şifāǿ-i Şerįf’te bol miktarda hadis kullanmıştır.  

Eserde 1830 civarında hadis bulunmaktadır. Kadı İyâz, özellikle Kütüb-i Sitte’den ve 

onun haricinde birçok hadis âliminden hadisler nakletmiştir. Naklettiği hadislerin belirli 

bir kısmı sahih olmasına rağmen sahih olmayan zayıf hadislere de yer vermiştir ve bundan 

ötürü bazı alimler tarafından Şifā’da kullanılan hadisler tenkit edilmiştir. Buna karşılık 

Kadı İyâz’ın Şifā’da naklettiği bir hadisin diğer alimler bilmese bile illaki senedinin 

bulunduğunu iddia edenler olmuştur. Bazı hadis alimleri ise faziletli ameller konusunda 

hadislerin zayıf bile olsa kullanılabileceğini; lakin Kadı İyâz gibi hadis alanında otorite 

bir alimin o hadislerin senedine ulaşmış olabileceği ileri sürülmüştür. Şifāǿ-i Şerįf’teki 

hadisler üzerine daha sonraları tahric çalışmaları yapılmıştır.230 Kadı İyâz, Şifā’da sadece 

hadis biliminden değil İslam hukuku, dil ve edebiyat, siyer megâzî, kelam ve tasavvuf 

gibi bazı bilim dallarından da faydalanmıştır. Kadı İyâz kendi ilminin yanında tefsirde 

Ebü’l-Leys es-Semerkandî, tasavvufta Muhammed b. Hüseyin es-Sülemî, siyer ve 

megâzîde İbn İshak, fıkıhta İmam Mâlik, kelamda Ebü’l-Hasan el-Eş’arî gibi önemli 

alimlerin ilminden de Şifāǿ-i Şerįf’de yararlanmıştır.231  

İsmail Sâdık, Rūĥ-ı Kemāl’in teşekkülünde Şifāǿ-i Şerįf’den faydalanmıştır. Şifāǿ-i 

Şerįf’ten on üç tane salavât aldığını ve bu salavâtların aynı zamanda Delāǿilü’l-Ħayrāt’ta 

da yer aldığını belirtmiştir. Bu salavâtları nazmen şerh etmiştir. Hilye kasidesinde, 

Hâkânî’nin eserinde yer verdiği rivayetlere kendisinin de Rūĥ-ı Kemāl’de yer verdiğini 

belirtirken kasidenin sonuna doğru düştüğü derkenarda “Ķezā fi’ş-şifāiǿş-şerįfi maǾa 

baǾżı’t-taķdįmi ve’t-teǿħir”232 ifadesini kullanmıştır. İsmail Sâdık, eserinin edebî bir 

metin olması nedeniyle çok fazla derine inmediği hadislerin senedi konusunda, eserinin 

 
229 Eserin muhtevasını daha ayrıntılı görmek için bkz. el-Kâdî İyâz, eş-Şifâ bi-ta’rîfi hukûki’l-Mustafâ, thk. 

Ali Muhammed el-Becavî, Kahire: Dâru İhyai’l-Kütübi’l-Arabiyye, 1977, C. 1-2; Kaadı İyaz, Tak. A. Fikri 

Yavuz, Şifâ-i Şerif, İstanbul: Çile Yayınevi, 1977. 
230 Şifâ-i Şerîf’teki hadislerin kaynaklarını tespit etmek amacıyla yapılan ilk çalışma için bkz. Ebü’l-Fazl 

Celaleddin Abdurrahman b. Ebî Bekr Suyûtî, thk. eş-Şeyh Semîr Kâdî, Menâhilü’s-safâ fî tahrîci ehâdîsi’ş-

şifâ, Beyrut: Müessesetü’l-Kütübi’s-Sekafiyye, 1988. 
231 M. Yaşar Kandemir “eş-Şifâ”, DİA, İstanbul, 2010, C. 39, s. 134, 138. 
232 Birtakım takdim ve tehirlerle Şifâ-i Şerîf’te de bu şekildedir. 
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hadis ilmine dair muhtevasını Kâdî İyâz gibi bir hadis alimine dayandırması, bir nevi 

kaynak gösterme olarak algılanmalıdır.       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



90 
 

BÖLÜM 3: RÛH-I KEMÂL 

3.1. Kullanılan Nüshalar ve Tavsifleri 

Eserin mevcut üç nüshası vardır.  

1. Nüsha 

Birinci nüsha, Süleymaniye Kütüphanesi Düğümlü Baba Koleksiyonu 620 nu. ile kayıtlı 

nüshadır. Müellifin kendi el yazısı ile yazılmıştır. 60 varaktır ve her sayfada 20 satır 

vardır. Nüsha, rik’a hattı ile kaleme alınmış olup, siyah mürekkep ile yazılmıştır. Her 

sayfanın numarası sayfanın üstünde verilmiştir. Düşülen kayda göre yazma, H. 1291 (M. 

1874) yılında yazılmıştır. Eserde, “Vakıfdır. Der-seâdet’de Düğümlü Baba kuddise 

sırruhu’l-a’lâ hazretin medfûn bulunduğu tekkeden çıkarılmayacakdur.” yazılı vakıf 

kaydı mührü basılıdır. 

2. Nüsha 

İkinci nüsha, Süleymaniye Kütüphanesi Düğümlü Baba Koleksiyonu 621 nu. ile kayıtlı 

nüshadır. Müstensih yazmasıdır. 75 varaktır ve her sayfada 18 satır vardır. Nüsha, nesih 

hattı ile kaleme alınmış olup, siyah mürekkep ile yazılmıştır. Her sayfada numara 

bulunmayıp sadece varak numaralandırılması yapılmıştır. Müstensihin ismi “es-Seyyid 

Hüseynü’l-Fevzî” olarak verilmiş olup, bitiş tarihi olarak “19 Receb 1291” tarihi not 

düşülmüştür. Eserde, “Vakıfdır. Der-seâdet’de Düğümlü Baba kuddise sırruhu’l-a’lâ 

hazretin medfûn bulunduğu tekkeden çıkarılmayacakdur.” yazılı vakıf kaydı mührü 

basılıdır. 

3. Nüsha 

Üçüncü nüsha, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı O.E. 284 nu. ile kayıtlı 

nüshadır. Müstensih yazmasıdır. 77 varaktır ve her sayfada 18 satır vardır. Nüsha, nesih 

hattı ile kaleme alınmış olup, siyah mürekkep ile yazılmıştır. Sayfa veya varak numarasını 

belirten herhangi bir sayı veya işaret bulunmayıp daha sonradan günümüzde kullanılan 

rakamlarla varak numarası verilmiştir. Müstensihin ismi “es-Seyyid Hüseynü’l-Fevzî” 

olarak verilmiş olup, bitiş tarihi olarak “19 Receb 1291” tarihi not düşülmüştür. Eserde, 

diğerlerinden farklı olarak sadece “Vakıfdır” ifadesinin yazılı olduğu vakıf kaydı mührü 

basılıdır.  

3.2. Neşir Esasları 

Genel Bilgiler ve Türkçe Dil Bilgisi Kaideleri 

1. Metin, transkripsiyon alfabesi esas alınarak çevrilmiştir.  

2. Her şiirin vezni o şiirin başında belirtilmiş ve bazı kelimelerin okunmasında vezinden 

faydalanılmıştır. Tespit edilen vezin kusurları dipnotta belirtilmiştir.  

3. Metin okunurken harekeli kısımlarda metne sadık kalınmıştır. 
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4. Metin içerisinde yapılan tamir ve düzeltmeler köşeli parantez “[] veya <>” ile 

gösterilmiştir.    

5. İlk hecesinde “e” harfi bulunan Türkçe sözcükler metinde okutaç ile belirtildiği gibi ilk 

hecesindeki “e” harfi “i” şeklinde okunmuştur. Örnek: it-mek, di-mek, vir-mek, gice. 

6. Görülen geçmiş zaman eki birinci ve ikinci şahıslarda, ekin bitiştiği kelimenin vokali 

dikkate alınmış, dudak uyumu da önemsenerek ekin bitiştiği kelime dar vokalliyse ek de 

dar vokalli okunmuş, ekin bitiştiği kelime yuvarlak vokalliyse ek de yuvarlak vokalli 

okunmuştur. Örnek: ideyim, dirim, itdim, geldikde, gördüklerine, olduķda.  

7. Görülen geçmiş eki üçüncü şahıslarda, ekin bitiştiği kelimenin vokali ve dudak uyumu 

gözetilmeksizin, dar vokalli olarak okunmuştur. Örnek: oldı, ŧurdı, buldı, çıķdı, yazdı, 

buyurdı, eylediler, gördiler. 

8. Öğrenilen geçmiş zaman eki dudak uyumuna ve ekin bitiştiği kelimenin vokaline göre 

yuvarlak veya dar vokalli okunmuştur. Örnek: almış, itmiş, virilmiş, olmuş, ķalmış. 

9. Türkçe ’de birçok şekilde kullanılan, fiilin veya ismin sonuna gelerek onlara çeşitli 

anlamlar katan -dır, -dir, -dur, -dür, -tır, -tir, -tur, -tür ekleri metinde dudak uyumuna göre 

ve ekin bitiştiği kelimenin vokaline göre ve ünsüz sertleşmesine uğratılmadan 

okunmuştur. Örnek: anıñdır, dimekdir, vardır, budur, odur, çoķdur, ķılmaķdur.   

10. Geniş zaman ekleri dudak uyumuna ve ekin bitiştiği kelimenin vokaline 

bakılmaksızın yuvarlaklaşma temayülünde bulunduğu kabul edilerek okunmuştur. 

Örnek: gelür, görünür, gözedür, işidür, gezinür. 

11. Birinci şahıs emir ekleri daima dar vokalli olarak okunmuştur. Örnek: ideyim, idelim, 

diyelim, dimeyelim, bilelim.  

12. İkinci şahıs çoğul emir eki, ekin bitiştiği kelimenin vokali ve dudak uyumu gözetilerek 

okunmuştur. Örnek: idiñ, idiñiz, oluñ.  

13. Üçünsü şahıs tekil emir eki daima yuvarlak vokalli olarak okunmuştur. Örnek: ķılsun.  

14. Birinci ve ikinci şahıs iyelik ekleri dudak uyumu ve ekin bitiştiği kelimenin vokali 

dikkate alınarak okunmuştur. Örnek: luŧfuñ, anıñ, zevcesiniñ, maĥbūbuñ.  
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15. Üçüncü şahıs tekil iyelik eki daima dar vokalli okunmuştur. Örnek: yüzi, gözi. 

16. Zarf-fiil eklerinden olan -up, -üp eki, daima yuvarlak vokalli olarak okunmuştur. 

Örnek: yazup, olup, varup, buyurup, bulunup, anılup.  

17. Zarf-fiil eki -madan, -meden yazıldığı şekilde okunmuştur. Örnek: Ŧoġmadan, 

olmadan.  

18. Zarf-fiil eki -ıcak, -icek daima dar ünlülü olarak okunmuştur. Örnek: idicek, 

eyleyicek, gezicek, dikicek.  

19. Soru edatı daima dar vokalli olarak okunmuştur. Örnek: olur mı, sıġar mı, bulunur mı, 

ider mi.   

20. Türkçe ’deki isimden isim yapma ekleri olan -lı, -li, -lu, -lü; yuvarlaklaşma 

temayülünde olduğu kabul edilerek okunmuştur. Örnek: taǾžįmlü, fāǿidelü, daǾvetlü.  

21. Müellif, nazal n (ñ) kullanımını metinde açıkça gösterdiği için müellifin kullanımı 

esas alınmıştır.  

22. Beyit veya mısra sonuna gelip vezin gereği uzatılması gereken Türkçe kelimeler 

uzatılmadan okunmuştur.  

23. Eserde hadis metinleri de bulunmaktadır. Bu hadislerin yazımında da transkripsiyon 

alfabesi kullanılmıştır. Hadis metinleri eserde çoğunlukla harekeli şekilde yazıldığı için 

transkripsiyon alfabesiyle yazılırken bu herekeler dikkate alınmıştır. 

Arapça-Farsça Kelime, Tamlama ve Eklere Dair Dil Bilgisi Kaideleri 

1. Arapça terkipler şu şekilde yazılmıştır: rebiǾü’l-evvel, celįlü’l-Ǿunvān. 

2. Arapça terkiplerde lafz-ı Celâl ile birleşen isimler harf düşmesinden ötürü apostrof 

(kesme işareti) koyularak gösterilmiştir. Örnek: NiǾmetu’llāh, Śırāŧu’llāh, Źikru’llāh, 

Seyfu’llāh.  

3. Farsça terkipler şu şekilde yazılmıştır: şāh-ı dü-serā, zįr-i dünyā, şeb-i ġaflet. 

4. İzafet-i maklub yapılarak meydana getirilen birleşik isimler tire ile yazılmıştır. Örnek: 

şeref-ārā, nev-nihāl, şifā-nām, şuǾle-nümā.   
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5. Farsça isim ve hâl köküyle yapılan birleşik kelimeler kısa çizgi ile bağlanmıştır. Örnek: 

şeref-yāb, güşāde-rū.  

6. Arapça ve Farsça ön ek ve ön edatlar kısa çizgili gösterilmiştir. Örnek: ez-ezel, pür-

nūr, der-kār, der-ĥāl, bį-hemtā.  

7. İki kelime arasına bazı ek ve edatlar getirilerek yapılan tamlamalar her aralığa kısa 

çizgi koyularak yazılmıştır. Örnek: ser-ā-ser, ser-tā-pā.  

8. Farsça son ekler ve sondan eklenen edatlar, kelime ile arasına kısa çizgi koyularak 

yazılmıştır. Örnek: besmele-veş, ħāme-veş, źātı-veş, mihr-āsā, tāc-āsā.   

9. Farsça son ekler ve sondan eklenen edatlarda istisna olarak Türkçe ’de yaygın olarak 

kullanılan ve bilinen kelimelerde ek, kısa çizgi ile ayrılmadan yazılmıştır. Örnek: 

ĥudāvend, dergeh, nigeh, ruħsār 
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Tablo 1: Transkripsiyon (Yazıçevrim) Harfleri Tablosu 

 ǿ :ء

 ā :آ

 a, ā, e, ı, i, u, ü :ا

 b, p :ب

 p :پ

 t :ت

 ŝ :ث

 c, ç :ج

 ç :چ

 ĥ :ح

 ħ :خ

 d :د

 ź :ذ

 r :ر

  z :ز

 j :ژ

 s :س

 ş :ش

 ś :ص

 ż, đ :ض

 ŧ :ط

 ž :ظ

 Ǿ :ع

  ġ :غ

 f :ف

 ķ :ق

 k, g, ñ :ك

 l :ل

 m :م

 n :ن

 o, ö, u, ū, ü, v :و 

ی:  ı, i, į, y
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3.2. Metin 

 

[1a] 

 

[Žahriyye] 

 

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm el-Ĥamdü li’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįn ve’ŝ-ŝalātü ve’s-

selāmü Ǿalā melce-i mā zeriǿe ve mence-i mā beriǿe ecmāǾįn ve Ǿalā ķāŧıbeti’l-

enbiyāǿihi’l-muǾažžamįn ve Ǿibādihi’l-muvaĥĥidįn. Ammā baǾd fe-ķad vaķaftü hāźe’l-

kitābe ve eĥdeytü ecrahū li-ervāhi’l-kāffeti emvātinā ve’l-fuyūżāti’d-dāreyni li-külli 

aĥyāǿinā ve ene Ǿabdü’l-efķar ila’llāhi’l-ekberi’l-müteǾāl. Nažımu hāźihi’l-kitābü es-

Seyyid İsmāǾįl Śādıķ Kemāl bin el-Ĥāc Muĥammed Ŝālih Vecįhį Paşa -raĥimehu’llāhi 

teǾālā-. “Rabbenā ātinā fi’d-dünyā ĥaŝeneten ve fi’l-āħireti ĥaŝeneten ve ķınā Ǿaźābe’n-

nār” Bi-ĥurmeti Resūlike’l-aǾžam -śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihį ve ŝaĥbihį 

ecmaǾįn ve sellem- ke-mā yüĥibbü ve yerżā ve’l-ĥamdü li’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįn.233 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
233 Salât ve selâm, zelîl olanların siperi ve masumların sığınağı olan Hz. Peygamber’in ve Allâh’ın bütün 

ta’zîm edilmiş peygamberlerinin ve muvahhit kullarının üzerine olsun. Sonra, bu kitabı vakfettim ve ecrini 

bütün ölmüşlerimizin ruhuna bağışladım. Aynı zamanda bu kitabın ecrini bütün yaşayanlarımızın da iki 

cihanda feyizleri için bağışladım. Ben, en yüce ve en büyük Allâh’a en çok muhtaç olan kul ve bu kitabın 

yazarı Hacı Muhammed Sâlih Vecîhî Paşa oğlu İsmail Sâdık Kemâl’im. -Allâh ona rahmet eylesin.- 

Allâh’ım bize dünyada ve ahirette iyilik ve güzellik ver. Bizi cehennem azabından koru. Resûl-i Azam’ın 

hürmetine bizi hesap gününde bağışla. Allâh’ın salâtı ve selâmı Hz. Peygamber’in, onun âlinin ve ehlinin 

üzerine hoşnut ve razı olduğun şekilde olsun.     
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Rūĥ-ı Kemāl      

 

(FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün) 

 FāǾilātün                                   faǾlün 

 

MES.1 

 

[1b] 

 

1. Besmele ħayr u mübāĥa ola mebdeǿ ebedā 

    Mebde-i ħilķat olan rūĥ-ı Muĥammed-āsā 

 

2. Ĥamdele ile de niǾmetde tezāyüd bį-ĥadd 

    Miŝlidür biǾŝet içün mefħar-ı Ǿālemde cesed  

 

3. Śalvele olmalı öyle yine bį-ĥadd įrād  

    Ki ĥayātı bula bizlerdeki rūĥ u ecsād  

 

4. Ĥaķ melāǿikle idüp Faħr-i enām’a śalavāt  

    Bize de emr ile ķıldı anı Bādį-i necāt 

 

5. Bize nefǾan nice ķılmış anı taǾlįm Nebį 

    Hem nice eyledi taǾžįm ile aśĥābı 

 

[2a] 

 

6. ǾUlemā ile meşāyiħde ekābirden olan 

    Nice kim vird olaraķ itdiler anı ityān 

 

7. CemǾ idüp anı Cezūlį ki Muĥammed’le be-nām 

    Oldı ħayrāta Delā’il diyü meşhūr-ı enām  
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8. Kendü de anıñ ile feyż-i keŝįri buldı  

    ǾAśrınıñ ķuŧb-ı ferįdi olaraķ kām aldı  

 

9. İbtidā yaǾnį Cezūlį olaraķ Fās’a revān  

    Bir ķuyı başına āb-dest içün oldı pūyān  

 

10. Ķuyıdan śu çekecek nesneyi bulmamış-idi 

      Geldi bir ķız üfürünce ķuyıdan śu çıķdı  

 

11. Bu kerāmet sebebin śordı didi bāǾiŝ aña 

      Faħr-i kevneyn’e devām üzre [śalāt]-ı evfā 

 

12. Śalavātıñ ideyim ķanġısına ben de devām  

      Diyü fikr eyleyerek uyumadı hįç ol şām 

 

13. Zevcesinde de var imiş o kerāmet gördi 

      Nıśf-ı şebde o çıķup kendü de taǾķįb itdi 

 

14. Pāsbānlıķ idiyor gördi iki reǿs ārslān 

      Zevcesiniñ oluyor pįş ü pesinde pūyān 

 

[2b]  

 

15. Zevcesi çıķdı aŧaya yürüyüp baĥr üzre 

      Bekledi ol iki şįr baĥr kenārı içre  

 

16. Zevcesi anda teheccüdle Ǿibādāt itdi 

      RicǾatinde yine ārslānlar öyle geldi 

  

17. Üç gice tecrübe itdi olur öyle her şeb 

      Śorıcaķ şimdi mi bildiñ didi zevcesi Ǿaceb 
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18. Ki nice çoķ senelerdir baña budur muǾtād 

      Diyerek eyledi ħatun cevābı įrād  

 

19. Bu kerāmet sebebin eyleyicek istiǾlām  

      Didi bāǾiŝ Şeh-i kevneyn’e taĥiyyāta devām  

 

20. İtdi ķanġı śalavāt oldığını istifsār  

      İstiħāre ile bu vech-ile ķıldı iħbār 

 

21. Getür envāǾ-ı śalātı çalışup cemǾ iderek  

      Anda varsa dirim olmaz anı taśrįĥ itmek 

 

22. Kütüb-i muǾtebere ile śorup çoķ źāta  

      CemǾ idüp ķıldı Delā’il’le be-nām ħayrāta 

 

23. Zevcesi oķudı birkaç yerinde didi var 

      Eyledi vaśf-ı kitābı daħi böyle iħbār 

 

[3a] 

 

24. Kim devām eyler ise iş-bu kitāba Yezdān  

      İde maķbūl u mükerrem diyerek ķıldı beyān  

 

25. Şehr-i Asfā’ya gelüp Fās’dan ol ķuŧb-ı güzįn 

      Oldı on dört sene soñra daħi Ķūġā’da234 mekįn  

 

26. Bu kitābı iderek anda da neşr u taǾlįm 

      Buldılar çoķ źevāt anıñ ile feyż-ı Ǿažįm 

 

27. Anda göçmüşdi sekiz yüz ile yetmiş sāli  

      Secdede śubĥ namāzında o ķadri Ǿāli 

 
234 Kastedilen Fas’ın Şeyâzıme bölgesindeki Efûgâl köyüdür. Vezin gereği bu şekilde yazılmıştır. 
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28. Çok źevāt feyżi ile ķādir-i irşād oldı  

      Anlarıñ da nicesi sāǿirįn irşād itdi 

 

29. On iki biñ <ü>yüz altmış kişi ol źātlardan 

      Mürşid olmuş idi kendü idicek Ǿazm-i Ǿaden 

 

30. Ĥikmet-i Ĥaķ’la giçüp rıĥleti yetmiş yedi sāl 

      Śardı küffār Ķūġā’yı235 ķalmadı müǿminde mecāl  

 

31. Şehr-i Merrākeşe naķl içün açıldı ķabri 

      Cümle nās gördi teġayyür degil anda ŧārį 

 

32. Anlına parmağı baśdıķda ŧağılur idi ķan  

      Çekücek yine gelür idi bu da oldı Ǿıyān 

 

[3b] 

 

33. Şehr-i Merrākeş’e įśāl ile defn eylediler 

      Türbesinde geliyor şimdi de ħoş rāyiĥalar 

 

34. Ĥanefį lafž-ı śaĥįĥ ile oķunan virdi 

      Ger bilinmezse de maǾnāsı ŝevāb var didi 

 

35. Lįk maǾnāsını fikr-ile oķumaķ aǾlā 

      NefǾi çabuk görünür ecr u ŝevābı evfā 

 

36. Ķara Dāvūd ile Fāsį dinilen fāżıllar 

      Eylemiş terceme vü şerĥini anıñ bihter 

 

 
235 Kastedilen Fas’ın Şeyâzıme bölgesindeki Efûgâl köyüdür. Vezin gereği bu şekilde yazılmıştır.  
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37. Başķaca terceme vü şerĥe lüzūm ķoymadılar 

      Çünki tafśįl ile maǾnāsını tefhįm eyler 

 

38. ǾAvn-i Ĥaķ’la bunı teşvįķ içün itdim tanžįm  

      Yazılan ħāśśayı hem mebdeǿin itdim terķįm 

 

39. YaǾnį on üç śalavātı ki yazup Ķāżį Ǿİyaż 

      Gül gibi açdı Şifā-nām kitāb Ǿadne riyāż 

 

40. ǾAdedi ile Delāǿil’de de oldı tibyān 

      Śoñra sāǿir kütüb-i muǾtebereden de beyān 

 

41. BaǾżısı anda rivāyet ile ŝābit bulunan 

      BaǾżısı elsine-i pāk-i meşāyiħle olan 

 

[4a] 

 

42. Yine mevŝūķ hepisi oķumalı bį-noķśān 

      Ķara Dāvūd ile Fāsį idiyor şerĥ u beyān 

 

43. YaǾnį şerĥ itdi muvażżaĥ olaraķ bi’t-taĥrįr 

      Śoñrası anıñ içün olmadı bunda tezyįr 

 

44. Ħāśśalar ile faķaŧ oldı anıñ şerĥi beyān 

      ǾAśrımızda ĥukemāya göre įżāĥ ityān 

 

45. Bu kitābıñ olaraķ ismi daħi Rūĥ-ı Kemāl 

      İki Ǿālemde ĥayātım ide Rabb-i MüteǾāl 

 

46. Evvelā nezd-i celįlinde ķabūl ide Ħudā 

      İtdire nezd-i Ĥabįbinde ķabūle de sezā  
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47. Oldı tekrār-ı śalāt bize dü-Ǿālemde necāt 

      Ola her źikri olunca da taĥiyyāt ü śalāt 

 

İcmālen aĥvāl-i celįle-i Ĥażret-i faħr-i Ǿālem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihi ve 

śaĥbihi ve sellem. 

 

(FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün) 

FāǾilātün                                faǾlün 

 

KAS.1 

 

1. Ĥaķ teǾālā dileyüp ħalķı buyurmak inşā 

    Nūr-i Faħr-i rusüli mebdeǿi ķıldı ĥaķķā 

 

2. Kendü nūrından o nūrı yaradup andan da 

    Cümle ervāh ile eşbāĥı buyurdı peydā 

 

[4b] 

 

3. Şāh-ı kevneyn’e odur neşǿe-i rūĥāniyye 

    Ĥażret-i Cābir ider öyle ĥadįŝi inbā   

 

4. Ħilķat-i cismini de Ĥażret-i KaǾbü’l-Aĥbār 

    Didi Tevrāt ile İncįl’dedir bu gūnā 

 

5. YaǾni kim ķabr-i muǾallāsı yerinden Cibrįl  

    Gelüp almış idi bir ķabża turāb-ı aǾlā 

 

6. Āb-ı tesnįm ile yoġurdı śoķup cennātıñ 

    Nehr ü ırmaķlarına ķıldı anı nūr-efzā 
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7. Erażįn ile semāvātı daħi gezdirerek 

    Bulunan ħalķ iderler idi tavśįf u ŝenā 

 

8. Ħalķ olunmamış-idi Ĥażret-i Ādem o zamān 

    Śoñra ħalķ oldı o nūr itdi cebįnin iclā 

 

9. Müntaķil oldı hep ecdād-ı Şeh-i kevneyn’e 

    Śırasıyla pederi cebhesine virdi Ǿalā 

 

10. Cebhe-i māderine geldi olunca ĥamli 

      Çünki her ceddesine böyle gelürdi ĥaķķā 

 

11. Kendü ecdādı ile māderiniñ nesli de bir 

      Pederi idi Medįne’de anıñ ĥükm-ārā 

 

[5a] 

 

12. Vālid-i Faħr-i Enām’ında ŧulūǾın bilerek 

      Eyledi ehl-i kitāb nice emārāt inbā 

 

13. Nesl-i pākinde yigirminci oluyor ǾAdnān 

      Śayılur aña değin çünki rivāyet aķvā 

 

14. Gerçi vāśıl oluyor Ĥażret-i İsmāǾįl’e 

      Olmaz ǾAdnān’dan ötesi śırasıyla inşā 

 

15. Peder ü māder ü ecdādı ile ceddātı 

      Ĥażret-i Ādem’e dek pāk idügidir eclā  

 

16. EşǾarį didi ki fetretde giçenler cāǿiz 

      Olacaķ luŧf ü şefāǾatle cināna isrā 
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17. Ķıldı tebcįl “feterđā”236 ile Şāh-ı rusüli 

      Valideynine ider cenneti vācib Mevlā 

 

18. Başķa dürlü olamaz hįç rıżāsı bį-şekk 

      Diyerek yazdı Suyūŧį de be-ġāyet raǾnā 

 

19. Bā-ħuśūś anlar içün itdi İmām-ı AǾžam 

      Cennetiñ yine vücūbını beyān ü imlā 

 

20. Didi Ħallāķ’ı ikisi daħi tevĥįd itdi 

      Vācib olur ki ola ecr u ŝevābı iǾŧā 

 

[5b] 

 

21. İbtidā ki şeb-i āźįnede māh-ı Receb’iñ 

      İķtirān itdi o saǾdeyn-i şerāfet-peymā 

 

22. Gerdek olacaġı gün vālid-i şāh-ı kevneyn 

      Çölde gevher ŧas ile buldı südi bį-hemtā 

 

23. Nuŧfe-i Faħr-i enām oldı anıñla ĥāśıl 

      Öyle bir süd ki odur sūdı da her dü-serā 

 

24. Her nebįniñ idi bevl ü [ķażurātı] bile pāk 

      Cisminiñ üssi o nuŧfede nežāfet-evlā 

 

25. O gice oldı reġāǿible benām u tebcįl 

      ǾĀleme oldı o gice nice āyāt-ı Ħudā 

 

26. Taħtı yıķıldı mülūküñ ķırılup aśnāmı 

      Kilisālar saķ(a)fı düşdi śorunca Ǿuķalā 

 
236 “Şüphesiz, Rabbin sana verecek ve sen de hoşnut olacaksın.” el-Duhâ 93/5. 
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27. ǾUlemā didi bu şeb Mekke’de teşrįf itdi 

      Māderi raĥmine Sulŧān-ı rusül dürr-āsā 

 

28. Enbiyānıñ görünüp baǾżısı rūĥānįce 

      Oldılar māder-i Ǿulyāsına tebşįr-resā 

 

29. Ĥaķ TeǾālā bereket eyledi iĥsān hemān  

      Ĥālbuki Mekke’de ol yıl var idi ķaĥŧ u ġalā 

 

[6a] 

 

30. Ķaç çocuķ ŧoğdı ise ol sene erkek ŧoğdı 

      Vālid-i Faħr-i rusül eyledi azm-i Ǿuķbā 

 

31. Baŧn-ı māderde yetįm oldığınıñ ĥikmetini 

      Böylece ķıldı feriştelere inbā Mevlā 

 

32. Ki mürebbį-i ĥafįž ancaķ aña işte benim 

      “Yā ebį” dimeyerek eyleye “yā Rab”la nidā 

 

33. Müddet-i ĥaml ü vilādetde ağırlıķla śızı 

      Māder-i pür-şerefe olmadı Ǿārıż aślā 

 

34. Źikr u tesbįĥini gūş eyledi baŧnında iken 

      İtdi mįlādını tebşįr melāǿik de aña 

 

35. Didi taǾvįź içün Ĥażret-i İbn-i ǾAbbās 

      Böyle elfāž ile taǾlįm ķılındı bu duǾā 

 

36. Ki melāǿik gelerek cin żarārı olmamağa  

      Didiler māder-i Ǿulyālarına bu gūnā 
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37. Ŧoğıcaķ Faħr-i rusül Ĥażret-i Ĥaķķ’a śığınup 

      Üzerine oķuyup nefħını eyle įfā 

 

Bismi’llāhi istevdaǾtüke bi’l-vāĥidi min-şerri külli ĥāsidin ve ķāǿimin [6b] ve ķāǾidin 

Ǿani’s-sebįli ĥāyidin Ǿale’l-fesādi cāhidin ve külli ħalķın fāsidin min-nāfiŝin ev Ǿāķidin ve 

külli cinnin māridin yeǿħuzü bi’l-merāśıdi fį-ŧuruķil’l-vāridi lā-yeżurrūnehū velā 

yeŧaǿūnehü fį-yeķažatin ve lā-menāmin ve lā-ŧaǾnin ve lā-meķāmin yedu’llāhi fevķa 

eydįhim ve ĥicābu’llāhi dūne Ǿādįhim. 

 

38. Buyurur böyle Ebū ǾAmr daħi įżāĥı 

      İş-bu ĥırz-ı nebevį ĥāmili olan ebedā 

 

39. Ķande beytūtet ider ise de ħavf eylemesün  

      Ŧaķsa eŧfāl bulur Ǿāhāt ile cündinde rehā 

 

40. Dindi kim māder-i Faħr-i rusül’e rüǿyāda 

      İsm-i necliñ idi Tevrāt’da Aĥmed ammā 

 

41. Sen Muĥammed ķoyasın baġlayasın bu ĥırzı 

      Uyanup buldı anı sįme yazılmış raǾnā 

 

42. Şeb-i iŝneynde yāħud nehārında Resūl 

      ŦalǾatin eyledi ġıbŧa geh-i envār-ı semā 

 

43. On ikinci gün idi māh-ı RebįǾü’l-Evvel 

      Sāl-i şemsį ile Nisan ķılındı imlā 

 

[7a] 

 

44. Āħirinde idi burc-ı ĥameliñ mihr-i münįr 

      Burc-ı mįzānda ķamer olmuş-idi şuǾle-nümā 
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45. Şeref üzre idi hep encüm-i seyyāre daħi 

      Ki anıñ miŝli vuķūǾ bulmamış-idi aślā 

 

46. Ol sene ĶaǾbe’yi hedme gelüp Aśĥāb-ı Fįl 

      ǾAśf-ı meǿķūl gibi eyledi ol ķavmi Ħudā 

 

47. Ŧoġıcaķ secde vü engüşt-i şehādetlerini 

      RefǾ idüp böyle buyurdı işidildi ĥattā 

 

48. Ĥaķķ’a kendüye şehādet ķılup itdi tesbįĥ 

      Ĥamd ü teķbįr ile ümmetlerini itdi recā 

 

49. Belde-i Sāve’de aķmaķda idi nehr-i Furāt 

      MaǾbed itmişdi binā anda Yehūd u Tersā 

 

50. MünķaŧıǾ oldı oradan o gice nehr-i Furāt 

      Oldı āteş-gedede buz gibi śular peydā 

 

51. Hįç söndürmeyerek aña ŧaparlardı mecūs  

      Biñ sene yanmış iken ol gice oldı iŧfā 

 

52. Yedi gün māder-i Ǿulyāları ırżāǾı idüp 

      Śoñra da itdi Ŝüveybe vü Ĥalįme įfā 

 

[7b] 

 

53. Altı yaşında idi māderi itdüķde vefāt  

      Yine Ĥaķ dürr-i yetįm olduġın itdi eclā 

 

54. Fevt-i ceddinde sekiz sinnine vāśıl idiler 

      Śoñra baķmaķda idi vālid-i şįr-i Mevlā 
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55. On ikiye varıcaķ sinn-i meǾālį-şānı 

      Şām’a olmış idi birlikde teveccüh-pįrā 

 

56. Yolda Teymā dinilen ķaryeye ķıldı teşrįf 

      Gözedür idi Baĥįrā orada śubĥ u mesā 

 

57. Kütüb içre oraya vaķt-i vuśūlin bilerek 

      Gördi geldikde seĥāb olur aña žıll-efzā 

 

58. MuǾcizātın nicesin gördi hem itdi taĥķįķ 

      Kārbān ehline didi Ǿalenen bu gūnā 

 

59. Rusülüñ efđalidür şāhid oluñ ümmetiyim 

      Şam Yaħūdįleri de böyle bilürler ammā 

 

60. Muĥtemel keyd ü mażarratları Ǿavdet enseb 

      Diyerek itdi Ebū Ŧālib’e de böyle ricā 

 

61. Biǿŝeti sinn-i muǾallāları ķırķ olduķda 

      Kevne geldikde daħi źātı Nebį’dür zįrā 

 

[8a] 

 

62. Alamaz oldı melāǿik ħaberini köhne  

      Ki şeyāŧįne şeheb recmi ķılındı icrā 

 

63. Üç sene daǾvet-i dįni buyurup maħfįce 

      BaǾdehū cümleye ķılmış idi iǾlān-ı Hüdā 

 

64. BaǾżılar oldı şeref-yāb-ı hidāyet lįkin 

      Niceler eylediler küfr ü đalāletle eźā 
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65. ŦamaǾa ĥaml ile teklįf iderek pek çoķ şey 

      Pādişāh itmegi de eylediler Ǿarż ammā 

 

66. Cevr ü terġįbleri gördiler itmez teǿŝįr 

      Yine ıśrārda ķalmış idi nice ĥumeķā 

 

67. Ŧāǿif’iñ ŧāǿifesin daǾvet içün de iki māh  

      Ŧurdı anda yine Mekke’ye olup nūr-ārā 

 

68. Sinn-i Ǿālįleri elliye resįde olıcaķ 

      Buldı įmān ile cin ŧāǿifesi fevz ü hüdā 

 

69. Sinleri elli bir olduķda vuķūǾ-ı MiǾrāc 

      Bir ķaśįde yazılur muǾcizeler ile aña  

 

70. Ol sene ertesi yılda nice enśār daħi 

      Gelerek bįǾat ile buldı füyūżāt-ı Ǿalā 

 

[8b] 

 

71. Sinn-i eşrefleri elli üç idi hicretde 

      Mekke’den çıķdı dü-şenbede o mihr-i aǾlā 

 

72. Śafer āħirleridür vaķt-i ħurūcı andan 

      Yevm-i mevlidde yine oldı Medįne iĥyā 

 

73. YaǾnį on iki māh-ı RebįǾü’l-Evvel 

      Yine dü-şenbe idi feyż-i ķudūmı zįrā 

 

74. Dįni teblįġ içün yazdı mülūķe nāme 

      BaǾżısı itdi ķabūl baǾżısı ıśrār ĥattā 
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75. Nāmeyi çāke idüp Ħüsrev-i Pervįz cürǿet 

      Mülki çāk olmasını Şāh-ı rusül ķıldı duǾā 

 

76. Yazdı Pervįz civārda bulunan ĥāķimine 

      Kendüye Faħr-i enāmı ide isrā ĥāşā 

 

77. Andan iki kişi geldükde Şehinşāh-ı rusül 

      Ķatl-i Pervįz’i Ǿaķįbinde buyurdı inbā 

 

78. Gidüp ol ĥākime didikde teraķķub iderek 

      İtdi įmān Medāyin’den irüp nāme aña 

 

79. Nice virmişse ħaber öylece olmış ķatli 

      Sürmeyüp śalŧanat[ı] nesli de oldı ifnā 

 

[9a] 

 

80. Nezd-i Baġdād’da olup iş-bu Medāyin o zaman 

      Anda ķatl olmış-idi kendüsi idi kisrā 

 

81. Ĥabeşe pādişehi müǿmin idi fevt olıcaķ 

      Ġāǿiben naǾşı namāzını buyurmuşdı edā 

 

82. Śoñra gelmişdi ħaber ki o gün itmiş rıĥlet 

      NaǾt-ı źį-şānını ķābil mi cemįǾan iĥśā 

 

83. Kām-yāb oldı ķuǾūdiyle Medįne on yıl 

      Orada rıĥlet ile cennete de virdi Ǿalā 

 

84. Vaķt-i rıĥletleri de yine RebįǾü’l-Evvel 

      On ikinci güni iŝneyn ķılındı inşā 
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85. Ħābgāhı bulunan mevżiǾ-i pür-nūr u şeref 

      Ĥufr olup laĥd olaraķ defni ķılındı icrā 

 

86. Sinn-i Ǿālįleri altmış üç idi ķavl-i eśaĥĥ 

      Ġazavātı da yigirmi yedi ķavl-i aķvā 

 

87. Mekke fetĥinde de baǾżısına da bi’t-teşrįf 

      EşcaǾiyyet buyurup eyledi teşvįķ-i ġazā 

 

88. Rabbenā śalli Ǿalā eşrefi ħalķin ve Ǿalā 

      Ālihį ente kemā ķulte ve terżā Ǿannā 

 

[9b] 

 

89. Feyż-i237 Sulŧān-ı risāletle virüp aĥsen-i ĥāl 

      İki Ǿālemde Kemāl’i ide Ĥaķ kām-revā 

 

İcmālen MuǾcizāt-ı Cenāb-ı Resūlü AǾžami śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihi ve 

śaĥbihi ve sellem. 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                  (faǾlün) 

 

KAS.2 

1. Görilen muǾcize-i Pādşeh-i her dü-serā 

    Oldı mevŝūķ rivāyet ile böyle inbā 

 

2. ǾĀcizāne idelüm baǾżısını derc ü beyān 

    Çünki mecmūǾı degil ķābil-i ĥaśr u iĥśā 

 

 
237 S2, A: feyż; S1: ķabż.  
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3. Şeb-i mįlād ü Reġāǿibde olan muǿcizeler 

    Bundan evvelki ķaśįdede ķılındı inşā 

 

4. Ĥaķ Resūli idügin söyledi meyyit derĥāl 

    Eyledi feyż duǾāsı ile iĥyā Mevlā 

 

5. Bir ġanem ekli ile ŧoydı bir ordu ħalķı 

    Yine tekmįl ķalup itdi duǾāsı iĥyā 

 

6. Pāy-i Ǿālįleri itmez idi remle teǿŝįr 

    Sengi maĥkūk iderdi gezicek mihr-āsā 

 

7. İşidirlerdi ĥużūrında kim olsa mevcūd 

    İtdi destinde olan eŧǾime tesbįĥ-i Ħudā 

 

[10a] 

 

8. Nev-nihāli dikicek dest-i şeref-baħşı ile 

    DerǾ-aķab buldı nemā meyvesi oldı peydā 

 

9. Hicretinde gezinürlerdi Ǿadüvv ġār üzre 

    Üsti açıķ idi göstermedi Mevlā aślā 

 

10. Biri śaĥrāda irişdikde yaŧup ĥayvānı 

      Tevbeyi itdi ħalāś oldı buyurduķda duǾā 

 

11. Nigeh-i feyżi ile geldi şifā çoķ Ǿilele 

      DaǾveti-yile ħavārıķ olamaz hįç iĥśā 

 

12. Bir ġazāda ġalebe itmiş olan küffārı 

      Bir avuç ħāk śaçup bozdı hem itdi aǾmā 
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13. Kehfiñ aśĥābı da bį-dār olup itdi taśdįķ 

      Çār-ı yārin idicek bād ile baǾŝ ü isrā 

 

14. Düşmeniñ ġazve-i Ħayber’de pişürdigi ķoyun 

      İtdi semlü idügin nuŧķ ile kendü inbā 

 

15. Sāye-i feyżi iken Ǿarşa daħi pįrāye 

      Gölgesi olmaz idi nūr idi cismi maĥżā 

 

16. Çıķup aķmışdı ġazā içre birinüñ çeşmi 

      Yirine geldi muķaddem giden itdi iǾlā 

 

[10b] 

 

17. Güneş itmişdi ġurūb itdi duǾāsıyla rücūǾ 

      Ŧurdurup eyledi bir gün yine teǿħįr-i mesā 

 

18. Ŝevbine cism-i muǾallāsını ķonmazdı źübāb 

      Esnemeklik daħi olmaz idi Ǿārıż ebedā 

 

19. Geldi ħalķ işiderek nuŧķa behāyimle cemād 

      İtdi aśĥāb ile baǾżısı tekellüm ĥattā 

 

20. Çift sürer gibi şecer emrine mebnį gelerek 

      Ĥaķ Resūli idügin ol daħi itdi inbā 

 

21. Ĥāśılı itdi bahāyimle cemādāt daħi 

      Böylece ĥaķķ-ı celįlinde şehādet įfā 

 

22. Mevlidinden berü ħādim olaraķ ebr ü beyāż 

      Ħıdmetinde gezerek gölge virür idi aña 
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23. Gūş iderlerdi görürler idi müşrikler de 

      İçlerinden nicesi oldı şeref-yāb-ı hüdā 

 

24. Sihre maĥmūl iderek baǾżıları bi’l-ıśrār 

      Oldılar ķüfr ile mevżūǾ-i cehennem ebedā 

 

25. Her nebį vü rusülüñ eyledigi muǾcizeniñ 

      Cümlesin eyledi hem itdi tefevvuķ ĥaķķā 

 

[11a] 

 

26. Her birinden görilen muǾcizeyi de el-ĥaķ 

      Feyż-i nūrından anıñ eyledi Mevlā iǾŧā 

 

27. Siyyemā muǾcize-i dāǿimesidür Ķurǿān 

      Aķśar-ı sūreyi tanžįrde Ǿāciz fuśaĥā 

 

28. İns ü cin cemǾ olaraķ birbirine olsa žahįr 

      Yine tanžįr idemezler didi Rabb-i yektā 

 

29. Gelmedi işte biñ üç yüz senedür hįç miŝli 

      Bā-ħuśūś Ǿaśr-ı saǾādetde ne çoķdur büleġā 

 

30. Gelüp aķŧār-ı bilādıñ fuśaĥāsı daħi hep 

      İmtiĥān olur idi Mekke’de her yıl icrā 

 

31. İmtiĥān olur iken her biriniñ ķavmi daħi 

      Ġayretin çekmek ile ĥarb olurdı ĥattā 

 

32. Tām bir yıl çalışup hįç bir āyet tanžįr  

      İtmeyüp irtesi yıl itdiler Ǿaczi eclā 
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33. Didi įmāna duħūl eylemeyenler bile hep  

      Bulmaduķ miŝlini çalışduķ aña śubĥ u mesā 

 

34. Hįç o eŝnāda teĥāşį daħi itmezler idi 

      Müǿminiñ ķılleti var idi çoķ idi aǾdā 

 

[11b] 

 

35. Muħtaśar āyetiñ içinde tebeyyün eyler 

      Nice ĥüķm-i ĥikem-ārā nice raǾnā maǾnā 

 

36. ǾArabį elsineniñ eşrefi olup o daħi 

      ǾArabį ise de iǾcāz iledür müsteŝnā 

 

37. Ĥāl ü müstaķbel ü māżįyi de irād iderek 

      Ne ħaber virmiş ise sıĥĥati oldı eclā 

 

38. Evvel ü āħir Ǿulūmı olaraķ hep anda  

      Hįç bir ķavm u kitāb itmedi öyle iĥśā 

 

39. Uśanılur fuśaĥā sözleri tekrār olsa 

      Yine Ķur’ān tekerrürle virür ķalbe śafā 

 

40. Bilmeyen kimse belāġat ile maǾnāsını da 

      Derk ider itse selāsetde de tedķįķi edā 

 

41. Çoķ ķırāǿat idemez öyle selāset įrāŝ 

      Nażm u neŝriñ oķunur baǾżısı pek çoķ zįrā 

 

42. Andan ezyed oķunur vird olaraķ baǾż-ı ĥadįs 

      Yine ol rütbeye varmaz o da gerçi raǾnā 
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43. Müşrikįniñ gözi öñinde ķamer şaķ oldı 

      Ĥażret-i Faħr-i rusül eyleyicek istidǾā 

 

[12a] 

 

44. Cebeliñ üstine bir pāresi gitdi māhıñ 

      Yine birleşdi görüp her nażar idenler aña 

 

45. BaǾżısı ħāric-i beldeye suǿāl eylediler 

      Kendü gördüklerine siĥr ile virüp maǾnā 

 

46. İtdi anlar daħi ol vech ile taśdįķ ü beyān 

      Müşriķįn eyledi bu mertebe teftįş icrā 

 

47. Yed-i pākinden idüp āb-ı muśaffā cereyān 

      Āb-dest aldı nice biñ kişi oldı isķā 

 

48. Žāħir olmış idi yüz biñ kişi olsa anda 

      Yine tükenmeyerek artar o mā’-i raǾnā 

 

49. Maķdemi Mescid-i Aķśā’yı şeref-yāb itdi 

      Gördi āyātı da āyetle buyurdı Mevlā 

 

50. İş-bu āyetdeki āyātı muĥaķķiķler ider 

      Cümle MiǾrāc vuķūǾātına bürhān imlā 

 

51. Küfr olur Mescid-i Aķśā’ya vusūlin inkār 

      İş-bu āyetde śarāĥatle mübeyyen zirā 

 

52. Var semāvāta Ǿurūcında ĥadįŝ-i meşhūr 

      Münkiri oldı đalālet ile ħiźlāne sezā 

 



116 
 

[12b] 

 

53. Nice inkār iderler hükemā miǾrācı 

      İdiyor kendüleri böylece şems inşā 

 

54. Ki cihāndan güneş eķberse de yüz altmış ķat 

      Sürmeyüp ŝāniyede zeyli olurmış bālā 

 

55. Hep müsāvį ider ecsām ķabūl-i aǾrāż 

      ǾUnśuriyyet ü semāda yine sürǾat eclā 

 

56. Zemherįriñ küresiyle ķüre-i nārı yazup 

      Felegi ĥarķ olamaz didi egerçi hükemā 

 

57. Kevni maǾdūm iken įcād iden eyler tebdįl 

      Ķudret-i Ħāliķ’a ĥāǿil bulunur mı ķaŧǾā 

 

58. Şeb-i iŝneyn yigirmi yedisinde Receb’iñ 

      Ķıldı Ĥaķ Mescid-i Aķśā’ya Burāķ’la isrā 

 

59. Enbiyā cümlesi de eyleyereķ istiķbāl  

      İķtidā itdi melāǿikle berāberce aña 

 

60. Besmele oldı namāz içre Resūl-i aǾžam 

      Muśĥaf’ıñ oldı suŧūrı gibi anlar ĥaķķā 

 

61. Per-i Cibrįl ile yāħud Burāķ ile yine 

      Śaħreden eyledi MiǾrāc ile teşrįf-i semā 

 

[13a] 
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62. Sidre’ye vāśıl olup ķaldı orada Cibrįl 

      Gitdi Refref’le hemān yine Resūl-i dü-serā 

 

63. İş-bu Refref dinilür kendüsiniñ Ǿaşķı idi 

      Mütecessim olaraķ ķıldı Ħudā’ya isrā 

 

64. Rabb-i bį-çüne varup nice ķarįb olduġını 

      “Ķābe ķavseyn”iñ ider ġıbta-gehį “ev ednā”238 

 

65. Ŧayyibāt ü śalavāt ile taĥiyyātı Resūl 

      Mebdeǿ-i nuŧķ iderek Ħālıķ’ı ķıldıķda ŝenā 

 

66. Raĥmetu’llāh ü selām u berekātıyla anı 

      Ķıldı talŧįf cevābında Cenāb-ı Mevlā 

 

67. Ümmetin derc-i duǾā ķıldı Ĥabįb-i Yezdān 

      Oldı maķbūl-i Ħudā cümle buyurdıġı duǾā 

 

68. Ĥaķķı keyfiyyet ü temŝįlden aķdes gördi 

      Cümleye merĥamete ķıldı nüzūl-i dünyā 

 

69. Mekke’ye Beyt-i Muķaddes’den iderken ricǾat 

      Ķārbānını da görmişdi Ķureyş’iñ ĥattā 

 

70. Ķārbān ĥālini Beytü’l-Ķudüs’i müşrikler 

      Śordılar cümlesiniñ eyledi taśrįĥin edā 

 

[13b] 

 

71. İş-bu MiǾrāc-ı şerįf olmış idi cismānį 

      Yine oldı otuz üç defǾa da anlar rüǿyā 

 
238 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu.” el-Necm 53/9. 
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72. SaǾy u cidde güvenüp naǾtini erbāb-ı süħan 

      Āħir-i Ǿömre degin söylese olmaz įfā 

 

73. Źāt-ı źį-şānını Ĥaķ Ǿilme Medįne itdi 

      Ne olacaķ dimiş ise oluyor hep ĥālā 

 

74. KaǾbe-i dergehiniñ Ŧāǿif’idür Rūĥ-ı Ķuds 

      Rūz u şām olmış-idi mevśıl-i fermān-ı Ħudā 

 

75. ǾArafāt-ı himemi melce-i mecmūǾ-ı enām 

      Merve-i ķalbe virür zemzem-i elŧāfı śafā 

 

76. Kevŝer-i feyż-i Ħudā şerbet-i mįlādı olup 

      Ŧoldı mįnā-yı semavāt ile Ǿarş-ı aǾlā 

 

77. Ehl-i İslām bularaķ feyżini hep oldı be-kām 

      Eski dār gibi ħarāb dilleri eyler iĥyā 

 

78. Bāġdād ile gelür ķalbe füyūż engūrı 

      Yine gencįde degül Küfe’si olsa da semā 

 

79. Ger göge ger yire baķılsa anıñ nūrından 

      Oldı ķalb ü baśara her biri Ǿibret-efzā 

 

[14a] 

 

80. Mıśr-ı elŧāfı dü-Ǿālemde maśįr-ı ŝeķaleyn 

      Mültecį-i der-i feyżi şeh ü bāy u fuķarā 

 

81. Rabbenā śalli Ǿalā eşrefi ħalķin ve Ǿalā 

      Ālihį ente kemā ķulte ve terżā Ǿannā 
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82. Bularaķ Ǿavn-i Ħudā ile kemāl İsmāǾil 

      Śādıķıyyetle dü-Ǿālemde ola kām-revā 

 

Hilye-i şerįfe-i Ĥażret-i Seyyid-i ķāǿināt Ǿāleyhi ve Ǿalā ālihi ve śaĥbihi efđalü’ś-

śalavāti ve’t-taĥiyyāt.239 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾi lün 

(FāǾilātün)                                   (faǾlün) 

 

KAS.3 

 

1. Besmele ĥamd-i Ħudā’yı idüp evvel įfā 

    Śalavātı idelim Faħr-i enām’a isrā 

 

2. Āl ü aśĥāb-ı kirāmı ĥażerātına daħi 

    Öyle ihdā idelüm eyleye Mevlā isrā 

 

3. ǾĀlemiñ mebdeǿidür nūr-ı Resūl-i kevneyn 

    Melceǿi de yine ol Şāh-ı cemiǾ-i şüfeāǾ 

 

“Ruviye ǾanǾAliyyi’bn-i Ebį Ŧālibin -rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu- ennehū ķāle. Ķāle 

Resūlu’llāhi śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem -Men raǿā ĥilyetį min-baǾdį feke-ennemā raǿānį 

ve men-raǿāhā şevķan ileyye ĥarrama’llāhu [14b] Ǿaleyhi’n-nāra ve yeǿmenü min-

fitneti’l-ķabri ve lā-yüĥşeru Ǿuryānen fį-yevmi’l-ĥaşri ve’l-ķarāri ve fį rivāyetin Ǿāriyen 

yevme’l-ĥaşri. Śadaķa Resūlu’llāhi salla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem.-”240 

 

 
239 Ĥilye-i şerife-i Ĥażret-i seyyid-i kāǿnāt Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihi ve śaĥbihi ekmelü’ś-śalavāti ve’t-taĥiyyāt. 
240 “Ebû Tâlib’in oğlu Hz. Ali’nin rivayet ettiğine göre (Allâh ondan razı olsun) Rasûlullâh şöyle 

buyurmuştur: Hilyemi gören beni görmüş gibidir. Beni gören insan bana muhabbetle bağlanırsa Allâh ona 

cehennemi haram kılar; o kişi kabir azabından emin olur, mahşer günü çıplak olarak haşredilmez. 

Muhakkak ki Rasûlullâh (Salât ve selâm onun üzerine olsun) doğru söyledi.” 
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4. Ĥırz-i cān oldı bize iş-bu Ĥadįŝ-i Nebevį 

    İdelüm şüķr ile mażmūn-ı celįlin inşā 

 

5. Ĥilye-i pāki gören kendülerinden śoñra 

    Źāt-ı źį-şānını görmiş gibi olur iĥyā 

 

6. Kendüye şevķ iderek görse olur nār ĥarām 

    Ķabr u maĥşerde de rāĥatla ider kesb-i śafā 

 

7. Didi hem Ĥażret-i Şeyħü’l-Ǿulemā Śadru’d-dįn 

    Ĥilye-i pāki yazup kim ki gehį baķsa aña 

 

8. Fücǿeten vesvese-i ħātimeden ĥıfž olaraķ 

    Bir belā görmeye pür olsa belādan dünyā 

 

9. Olduġı ħāneye dāħil olamaz diyü leǿįm 

    Faķr u ġam u bįm ü marażlar daħi gelmez aślā 

 

10. Ĥacc u iǾtāķ ŝevābı ola her ān iĥsān 

      İtmez Ǿuķbāda daħi anı muǾaźźeb Mevlā 

 

[15a] 

 

11. Ĥilye-i pāki ile nažmıma fer geldi Kemāl 

      Śırçanıñ rįzesi ħāverle olur şuǾle-nümā 

 

12. Didi mevŝūķ rivāyetleri çün Ħāķānį 

      Eyledüm cümlesini bunda da Ǿaynen imlā 

 

13. İħtiśār üzre meǾānįsini įżāĥ itdüm 

      ǾĀcizim ide ķabūliyle Ħudā kām-revā 
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“Ve ķad cāǿeti’l-āŝāru’ś-śaĥįĥatü’l-meşhūratü’l-keŝįratü bi-źālike min ĥadįŝi ǾAliyyin ve 

Enesi’bni Mālikin ve Ebį Hüreyrete ve’l-Berāǿi’bni ǾĀzibin ve ǾĀǾişete ümmi’l-

müǿminįne ve’bni Ebį Hālete ve Ebį Cuĥayfete ve Cābir’ibni Semürate ve Ümmi 

MaǾbedin ve’bni ǾAbbāsin ve MuǾarriżi’bn-i MuǾayķıbin ve Ebį’ŧ-Ŧufeyli ve’l-

ǾAźāǿi’bni Ħālidin ve Ĥuzeym’bni Fāǿikin ve Ĥāķįmi’bni Ĥızāmin ve ġayrihim -

rađıya’llāhu Ǿanhüm- “İnnehū kāne Resūlu’llāhi śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem.”241  

 

      Ezhera’l-levni”242 

14. Nūr-ı ebyaż idi ĥumretde yüzi verd-i cinān 

      Pür-beşāşet idi kim biǾŝeti raĥmet maĥżā 

 

[15b] 

 

15. Dād-pįrālıġa dāll iki ruħ-ı pür-şerefi 

      Ĥarf-i elfe müteşābih idi enf-i zįbā 

 

      “EdǾaca’l-Ǿayneyn”243 

16. Gözleri esved idi aķları ġāyetle beyāż 

      VāsiǾü ekĥal idi ķoymasa da küĥli aña 

 

17. Ķuvvet-i bāśırasında bir idi dūr ü ķarįb 

      Yoġidi leyl ü nehārıñ daħi farķı ķaŧǾā 

                     

      “Ve iź-iltefete iltefete maǾan”244 

18. Reǿs-i źį-şānı temāyül idicek bir ŧarafa 

      Cismi birlikde olur idi teveccüh-pįrā 

 

 
241 Bu konuda birçok sahih ve meşhur eser rivayet edilmiştir. Bu konuda hadis rivayetinde bulunanlar 

şunlardır: Hz. Ali, Enes b. Malik, Ebu Hureyre, Bera b. Azib, müminlerin annesi Aişe, İbn Ebi Hâle, Ebû 

Cuhayfe, Cabir b. Semure, Ümmü Ma’bed, İbn Abbâs, Ma’rıd b. Muaykab, Ebû Tufeyl, Addâ b. Halid, 

Hureym b. Fâtik, Hakîm b. Huzzam ve diğerleri (Allâh hepsinden razı olsun)…   
242 Rasûlullâh’ın rengi gül kırmızısıyla karışık beyaz renkli idi. 
243 Gözlerinin akı pek ak, siyahı ise pek siyahtı.  
244 Bir tarafa yöneldiğinde tüm bedeniyle birlikte dönerdi.  
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19. Secde eylerdi cemādāt hemān faħr iderek 

      Anlara nūr-ı nigāhı olıcaķ şuǾle-nümā 

 

      “Ebcele”245 

20. Ĥāśılı ķıldı muǾažžam anı her vech-ile Ĥaķ 

      Cāh u aħlāķı Ǿažįm cismi cesįm ü raǾnā 

 

[16a] 

 

      “Eşkele’l-Ǿayn”246 

21. Ol siyeh dįdeleriñ aķları ĥumretlicedür 

      Her biri āyįne-i defter-i meşrūĥ-ı Hüdā 

 

22. YaǾni kim metnini eyler siyeh çeşmi beyān247 

      Aķlarıñ ĥumreti de şerĥini eyler inbā 

 

      “Ehdebe’l-eşfār”248 

23. Müjeler aŧvel <idi> esved ü raǾnā ter idi 

      Küĥlını sūre-i Necm itdi ezelden ilķā 

 

      “Eblece ezecce’l-ĥavācibi”249 

24. Ebrūlar ince açıķ aŧvel ü esved idiler 

      Feyż-i dāreyn gelür eylese luŧfı įmā 

 

      “Aķne’l-enfi”250 

25. Ķarşudan heyǿet-i enfi idi yüksekce gibi 

      Ĥüsni ĥayretde ezhār-ı cinān-ı Ǿulyā251 

 
245 Vücudu yapılı idi. 
246 Gözlerinin beyazında kırmızılık vardı. 
247 Bu mısrada vezin bozuktur.  
248 Kirpikleri uzundu.  
249 Kaşlarının arası açık, kaşları ince ve uzundu. 
250 Burnu yükseltili idi. 
251 Bu mısrada vezin bozuktur.   
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26. Ĥācibeyni ŧarafı yüksek idi cüzǿįce 

      Ĥarf-i elfüñ serinüñ zülfesi idi güyā 

 

[16b] 

 

      “Eflece”252  

27. Śāf u seyrek idi dendān-ı şeref-efşānı 

      Dāne dāne idiyorlar idi tesbįĥi edā 

 

      “İzā teķelleme ruviye ke’n-nūri yaħrucu min-ŝenāyāhu”253 

28. Görünür nūr ħurūc itdigi öñ dişlerden 

      Olıcaķ Şāh-ı rusül nuŧķ ile fermān-fermā 

 

      “İzā ifterra żāĥiken ifterra Ǿan miŝli sena’l-berķı ev Ǿan miŝli ĥabbi’l-ġamāmi”254 

29. Ħande itdüķde o dendān żiyāsı görünür 

      Berķ-i nūrı ŧolular dānesi-āsā zįbā 

 

30. Ķalbi reǿfetle ŧolı kenz-i Ħudā olmasa ger 

      Berķ-ı ķahrı ile der-ĥāl olur aǾdā imĥā 

 

      “Ve fį śıfetin uħrā Ǿan Ebį Hüreyrete rađıya’llāhu Ǿanhu ve Ǿan-emete iźā żaĥike 

yeteleǿleǿü fi’l-cidāri”255 

31. Gülicek lemǾa-i dendānı cidārı tenvįr 

      İderek eyler idi āyet-i nūrı imlā 

 

[17a] 

 

 
252 Dişlerinin arası açıktı. 
253 Konuştuğu zaman ön dişlerinin arasından sanki bir nur çıkıyormuş gibi görünürdü. 
254 Gülerken, ağzını açtığında dişleri ya şimşek parıltısı ya da dolu taneleri gibi görünürdü.  
255 Ebu Hureyre (Allâh ondan razı olsun)’den bir başka rivayette ise güldüğünde dişleri ay gibi parlardı.  
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32. Żaĥk-ı Ǿālįleri ancaķ ki tebessümle idi 

      İtmedi ķahķaha hįç eyler idi istiĥyā 

 

      “Müdevverü’l-vechi”256 

33. Verde benzerdi müdevver yüzi bu vech-ile de 

      Terlese rūyı olur reyĥa-i gül peydā 

 

      “Ve fį ĥadįŝi Ebį Hālete rađıya’llāhu Ǿanhu leyse bi-muŧahhamin ve lā-

mükelŝemin”257 

34. Rūy u ruħsār-ı şerįfi ne mülaĥĥam ne naĥįf 

      Buġday eklünüñ idi ebyażı ol māh-liķā 

 

35. Rūy-i ferruħları düz idi uzunca cüzǿį 

      Ki esįlü’l-ħad ile medĥin iderler fusaĥā 

 

36. MuǾtedil laǾl-i lebiyle dehen-i enveri de 

      Kāse-i kevŝer aña ĥasret ile dįde-güşā 

 

      “Ve fį ĥadįŝi ibn-i Ebį Hālete rađıya’llāhu Ǿanhu yeteleǿleǿu vechühū teleǿlüe’l-

ķameri leylete’l-bedri”258  

 

[17b] 

 

37. Ķameriñ leyle-i bedr içre olan nūrı gibi 

      Peķ dıraħşan idi ruĥsār-ı şerāfet-peymā 

 

      “VāsiǾa’l-cebįn”259 

38. Pür-żiyā cebhesi açıķ idi vüsǾatli idi 

      Źerredür şānına nisbet ile şems-i Ǿužmā 

 
256 Yüzü yuvarlak idi.  
257 Ebû Hâle (Allâh ondan razı olsun)’nin hadisinde: Yanakları düz idi. Kabarık ve çıkıntılı değildi. 
258 Ebû Hâle (Allâh ondan razı olsun)’nin hadisinde: Yüzü, dolunay gecesindeki ay gibi parlardı.  
259 Alnı geniş idi.  
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      “Racile’ş-şaǾri”260 

39. Ĥüsniniñ besmele-veş mebdeǿidür śaçı siyāh 

      Ne ķıvırcıķ ne uzun olduġı ķavl-i aķvā 

 

40. Ebr u müjgān u şevāribleri mānend-i süŧūr 

      Muśĥaf-ı ĥüsnine ħaŧŧį idi ħaŧŧ-ı aǾlā 

 

41. Per-i Cibrįl aradı ŧaradı şāne gibi 

      Zülf-i ĥūrįye müreccaĥ didi bunlar ĥaķķā 

 

      “Keŝŝe’l-liĥyeti”261 

42. Rįşi esved ne ķıvırcıķ ne ŧavįl idi ķatį 

      MuǾtedil her ciheti pertev-i feyżi eclā 

 

[18a] 

 

43. [Tār]-ı ebyażları peķ az u uśūli çoķ idi 

      Mū-be-mū kām-ı dü-Ǿālem ile eyler iĥyā 

 

      “Aĥsene’n-nāsi Ǿunuķan”262 

44. Gerdeni ebyāż u berraķ ne kūteh ne dirāz 

      Aña teşbįh virür lüǿlü-i yektāya żiyā 

 

      “Sevāe’l-baŧnı ve’ś-śadri”263 

45. Śadr u baŧnı düz idi vaśfı ezelde irişüp 

      Ser-furū eyledi ĥasretle cinānda ŧūbā 

 

 
260 Saçları dalgalı idi.  
261 Sakalı sık idi. 
262 İnsanların en güzel boyunlusu idi.  
263 Karnı ve göğsü birbirine eşit konumdaydı. 
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      “VāsiǾa’ś-śadri”264 

46. VāsiǾ u enver ü ebyaż idi śadrı ġāyet 

      Śadr-ı Ǿarşa ķademi itdi mübāhāt ilķā 

 

      “ǾAžįme’l-menkibeyni”265 

47. Ġayra nisbetle büyük idi ser-i dūşları 

      Ħāl-i266 žahrı olaraķ mühr-i nübüvvet eclā 

 

[18b] 

 

48. Omuzında var idi müşkden aǾlā mūlar 

      Yassı yaġranlu idi Pād-şeh-i her dü-serā 

 

      “Żaħme’l-Ǿıžāmi”267 

49. Cüŝŝedār idi Ǿıžāmı da ser-ā-ser aǾžam 

      Şānını ķaplayamaz Ǿarş u semavāt-ı Ǿulā 

 

      “ǾAble’l-Ǿażudeyni ve’z-zirāǾayni ve’l-esāfili”268 

50. Sāķ u uyluķları sāǾidleri bāzūları da 

      Ħuşk u bārįk deġil cümlesi ŧolı aķvā 

 

      “Raĥbe’l-keffeyni ve’l-ķademeyni”269 

51. Keff-i ekremleri zeyl-i ķademini daħi hep 

      VāsiǾ u pāk u leŧāfetde idi bį-hemtā 

 

52. Merĥabā itdiġi her kim ise anlarda bile  

      Ŧuyulırdı nice ay rāyiĥa gülden aǾlā 

 

 
264 Göğsü geniş idi. 
265 Omuzları büyük idi.  
266 A, S2: ħāl; S1: ħāk. 
267 Kemikleri iri idi.  
268 Pazıları, bilekleri ve bacakları kalın idi. 
269 Avuçları ve ayak tabanları genişçe idi.  



127 
 

53. Miŝlini görmedi hįç evvel ü āħir kimse 

      Ħilķatinde idi ol rāyiĥa-i nūr-efzā 

 

[19a] 

 

54. Seyf-i źį-şān-ı İlāhį idi engüşti ile 

      Ķameri eyledi münşaķ buyurunca įmā 

 

      “Sāǿile’l-eŧrāfi”270 

55. Ħāme-veş enmileniñ cümlesi mevzūn u dirāz 

      Bir śabį oķşasa olurdı teǿeddüb-baħşā 

 

56. Bilinüp ħōş ķoķısından edebinden o śabį 

      Oķşamış dirler idi bunı Resūl-i dü-serā 

 

      “Envere’l-mütecerredi”271 

57. Bedenin açsa olurdı daħi ħūb u enver 

      Olmamışdı ten ü pehlūda daħi mū peydā 

 

      “Daķįķa’l-mesrubeti”272 

58. Sįneden nāfine bir ħaŧ idi ince mūlar 

      Sāǿir Ǿużvında eŝer olmadı andan aślā 

 

[19b] 

 

      “Mütemāsiķe’l-bedeni”273 

59. Teni aśfā idi laĥmı da muŧarrā ġāyet 

      Oldı şeyħūħat ile tazeliğinden zibā 

 

 
270 Parmakları düzgündü. 
271 Elbisesini çıkarttığı zaman yaradılışındaki o güzellik ve nur ortaya çıkardı.  
272 Göğsünde, göbeğine kadar inen uzun ince kıldan bir çizgi vardı. 
273 Sıkı yapılı idi.  
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60. Ne tenezzül ne żarar virdi müsinn olması hįç 

      Nev-be-nev feyż-i Ħudā oldı ŧarāvet-ārā 

 

      “Żarbe’l-laĥmi”274 

61. Cism-i Ǿālįleriniñ laĥmi ħafįf ise daħi 

      Peķ naĥįf itme ķıyās öyle değildür zįrā 

 

62. Ne naĥįf idi ne ġāyetle mülaĥĥam cesedi 

      Laĥm u şaĥmı mütesāvi idi ol ħūb-liķā 

 

      “RabǾate’l-ķaddi leyse bi’ŧ-ŧavįli’l-bāǿini ve-le’l-ķaśįri’l-müteraddidi”275 

63. Vasaŧü’l-ķāme idi yaǾnį ne aŧvel ne ķaśįr 

      Vasaŧıñ ħayr idügin ķaddi de eyler įmā 

 

      “Ve maǾa źālike fe-lem yekün yümāşihi eĥadün yünsebü ile’ŧ-ŧūli illā ŧālehū”276 

64. Nice aŧvel kişiler gelse berāber yürise 

      Görünür ķadd-i mübārekleri andan bālā 

 

[20a] 

 

      “Ve ķāle Ebū Hüreyrete rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu mā erā eĥaden esraǾa min 

Resūli’llāhi fį meşyihi keenneme’l-arżu tuŧvā lehū”277 

65. ǾIşķ-ı Ĥaķ sürǾat-i meşy ile de yektā itdi 

      Şevķ-i pus-ı ķademi arżı dürürdi gūyā 

 

      “Ve fį śıfetin uħrā iźā meşā meşā teķallüǾan ķeennemā yenħaŧŧu min śabebin”278 

66. Şerm-i Ĥaķ’dan yürür iken egilürdi öñine 

      YaǾni yüksekden iner gibi o ķaddi raǾnā 

 
274 Ne şişman ne zayıftı.  
275 Uzun boylu veya kısa boylu değildi, orta boyluydu.  
276 Buna rağmen kim ile beraber yürürse yürüsün en uzun o görünürdü.  
277 Ebû Hureyre (Allâh ondan razı olsun)’den rivayet edildiğine göre: Rasûlullâh’dan daha hızlı yürüyen 

kimse görmedim. Sanki yer ayakları altında kayboluyordu.  
278 Bir başka rivayette: Yürürken öne doğru eğik sanki yüksekten iner gibi yürürdü.  
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      “Ķālet Ümmü MaǾbedin fį baǾżı mā veśafethü bi-hį ecmelü’n-nāsi min baǾįdin ve 

aǾlāhu ve aĥsenehū min ķarįbin279 

67. Ĥüsn-i Ǿālįleri yektā idi dūr u nezdįk 

      Cümle ħalķ içre odur ecmel ü aĥsen eclā 

 

      “Ve ķāle ǾAliyyün rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu fį āħiri vaśfihį [20b] lehū men raǿāhu 

bedāheten hābehū ve men ħāleŧehū maǾrifeten eĥabbehū”280 

68. Śıfat-ı ĥilm ü vaķār u şerefi eyler idi 

      Bi’l-bedāhe gören ādemlere heybet ilķā 

 

69. İħtilāŧıyla şeref-yāb olaraķ Ǿārif olan 

      Ħidmetin eyler idi śıdķ u maĥabbetle edā 

 

      “Yeķūlü nāǾitühū lem era ķablehū ve lā baǾdehū miŝlehū”281                    

70. Vaśf u taǾrįf idenler o vücūduñ miŝlin 

      Görmedüm evvel ü āħir diyü eyler inşā 

 

71. Her nebį vü rusülüñ ħilķat ü ħulķi aĥsen 

      Yine ammā ki o mecmūǾına fāǿiķ ĥaķķā 

 

72. Cümle aśĥāb-ı kirāmı didiler ve’l-ĥāśıl 

      Śadef-i śunǾ-ı İlāhį’de o dürr-i yektā 

 

“Ķāle Resūlu’llāhi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ene eşbehü’n-nāsi bi-Ādeme 

Ǿaleyhi’s-selāmu ve kāne Ebį İbrāhįmu Ǿaleyhi’s-selāmu eşbehe’n-nāsi bį ħalķan ev 

ħulķan”282 

 
279 Ümmü Ma’bed şöyle söylemiştir: Uzaktan insanların en güzeli, yakından ise en nurlu, parlak olanı ve 

en iyisidir.  
280 Ali (Allâh ondan razı olsun) şöyle söylemiştir: İlk gören ondan çekinirdi. Onu tanıyan ve konuşan 

severdi.  
281 Vasıflarını anlatan şöyle demiştir: Ne önce ne de sonra onun gibisini asla görmedim.  
282 Resûlullâh (Salât ve selâm onun üzerine olsun) şöyle buyurmuştur: İnsanlar arasında Hz. Âdem’e en 

çok benzeyen benim. Babam Hz. İbrahim huy ve yaradılış açısından bana en çok benzeyendir. 
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[21a] 

 

73. Ceddimiz Ādem’e ben cümle-i evlādından 

      Didi çoķ beñziyorum Pād-şeh-i her dü-serā 

 

74. Hem didi Ħatm-i rusül kim pederim İbrāhim 

      Nāsıñ eñ beñzeridür ħalķ ile ħilķatde banā 

 

İcmālen Aħlāķ-ı ǾUlyā-ı Cenāb-ı Faħr-i Mevcūdāt -Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihi ve śaĥbihi 

efđalu’ś-śalavāti ve’t-teslįmāt.- 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                    (faǾlün) 

 

KAS.4 

 

1. Ħulķ-ı aĥsende daħi Şāh-ı Risālet ĥaķķā 

    Cümle ħalķa yine fāǿiķ bu da emr-i eclā 

 

2. ǾĀcizāne olunur baǾżısı bunda įrād 

    Ki anıñ da olamaz vaśf u ŝenāsı iĥśā 

 

3. Enbiyā ħilķat ü ħulķı bütün aĥsen ise de  

    Birbirinden oluyor baǾżı cihetle aǾlā 

 

4. Ĥażret-i Faħr-i rusül hep o cihetlerde daħi 

    Her nebį vü rusüle oldı tefevvuķ-fermā 

 

5. Efđal-i ħalķ olaraķ ħalķı da efđal bį-şekk 

    Buldı źātıyla şeref cümle śıfāt-ı Ǿulyā 
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[21b] 

 

6. Mütebessim gibi her ān güşāde-rūdur 

    Pür-hidāyet süħanı ķenz-i Ǿaŧāyā-yı Ħudā 

 

7. ǾAyb-cūluķ ile bed-gūlıġı da nehy iderek 

    Nā-ümįd itmez idi ehl-i niyāzı aślā 

 

8. İstenen şey bulunur ise virürdi der-ĥāl 

    Ġayr-ı mevcūdsa cevābı buyurup ĥüsn-i edā 

 

9. Gönderelüm ele giçer ise inşāǿAllāh 

    Diyü taŧyįb ile vaǾdine de eylerdi vefā 

 

10. Yine bir kimseye ol vech-ile virdikde cevāb 

      Bulunup Ĥażret-i Fārūķ dimiş bu gūnā 

 

11. Źāt-ı źį-şānıñı Ĥaķ eyledi mi ħalķa kefįl 

      İtmege cümlesiniñ ķasdını böyle įfā 

 

12. Görmemiş idi revā iş-bu sözi Faħr-i enām  

      Bir śaĥābe bulunup didi Ǿaķįbinde aña 

 

13. Ey Resūl-i dü-serā ŧurma Ǿināyet idegör 

      Rabb-i Ǿarşıñ olamaz kenzine ġāyet zįrā 

 

14. Bu sözi Şāh-ı rusül itdi beşāşetle ķabūl 

      Buyurup işte baña böyle der emr-i Mevlā 

 

[22a] 
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15. Fuķarā ile mesākįn ile her muĥtācıñ 

      Ĥācetin görmege eyler idi saǾy-ı evfā 

 

16. Žahr-ı pākinde olan ħırķayı bir AǾrābį 

      Ķaparaķ dūş-ı celįli zedelendi ĥattā 

 

17. Baķıcaķ baña baġışla didi Allāh içün 

      İtmeyüp ħışmı tebessümle buyurdı iǾŧā 

 

18. Ħuŧbeyi muħtaśar eylerdi śalātı taŧvįl 

      Ħalķı eylerdi tevāżuǾla da dāǿim iĥyā 

 

19. Mütebessim ise de ķahķahayı eylemeyüp 

      Söylemezdi kelimātıñ biri olmazsa sezā 

 

20. Śaġ cānibden iderler idi bedǿ-i efǾāl 

      Meşy ü naǾlini giyinmekde de böyle ĥattā 

 

21. İntiķām almaz idi nefs-i şeref-baħşı içün 

      Ĥadd-i şerǾįyi faķaŧ dāǿim iderdi icrā 

 

22. Şiddet-i śavt ile çaġırmaz idi zuķāķda 

      Nūr-ı Ǿafv u keremi ġıbŧageh-i şems-i Ǿalā 

 

23. Bir kişi kendüye ŧurduķça teveccüh üzre 

      Rūy-ı pür feyżini görmez idi taĥvįli revā 

 

[22b] 

 

24. Destini būs iden kimse elin çekmeyicek 

      Yed-i pür luŧfını çeķmez idi andan aślā 
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25. Urmadı kimseye dest-i şeref-ārāsı ile 

      Urdı küffār u münāfıķları olduķça ġazā 

 

26. Ħubz-ı şaǾrı daħi ekl itmedi ŧoyıncaya dek 

      Hįç buyurmazlar idi raġbet-i dār-ı dünyā 

 

27. Çoķ leyālįyi ŧaǾām itmeyerek bi’l-imrār 

      Nār daħi yanmadıġı māh olurdı ĥattā 

 

28. Rıĥlet-i Ǿāliyesinde daħi cümle tereke 

      Pek ķalįl idi olur faħri mülūķuñ ĥālā 

 

29. Rabbenā śalli Ǿalā eşrefi ħalķin ve Ǿalā 

      Alihį ente kemā ķulte ve terżā Ǿannā283 

 

30. Ĥaseniñ aĥsenidür ħulķ-ı ĥasen didi Resūl 

      Ĥaķ Kemāl’i de aña ide muvaffaķ ebedā 

 

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

 

FeǾi lā tün / feǾi lātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                      (faǾlün) 

 

MES.2 

 

1. Ĥaķdan ismiyle iǾāne ŧalebiyle bu kitāb  

    Bedǿ olur kim vire tevfįķ u füyūżāt u ŝevāb 

 

[23a] 

 

 
283 Rabbimiz, yaratılmışların en şereflisi ve onun ehline senin buyurduğun gibi salât eyle ve bizden de razı 

ol. 
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2. Öyle bir Tañrı ki dünyāda Ǿumūmį keremi 

    Uħrevį müǿmin olan ķullarınadır niǾami 

 

“Ve śalla’llāhu Ǿalā seyyidinā Muĥammedin ve Ǿalā ālihį ve śaĥbihį ve sellem”284 

 

3. İde her nevǾ Ǿaŧāyı aña kim Rabb-i enām 

    Hep efendimiz odur oldı Muĥammed’le be-nām 

 

4. Āl ü aśĥāb-ı kirāmına da ķılsun śalavāt 

    Hem selāmet virerek olmaya hįç maĥźūrāt 

 

5. Var ĥadįŝ ķanġı süħan kim ola bį-źikr-i Ħudā 

    Bedǿi ol źikr u [śalāt] ile deġil ise baña 

 

6. Ya mühim iş ki o źikr u śalavāt olmayaraķ 

    Başlanur aķŧaǾ u bį-fāǿide eyler anı ĥaķ 

 

“El-ĥamdüli’llāhi’lleźį hedānā li’l-įmāni ve’l-İslāmi”285 

 

7. Cümle ĥamd idiciniñ ĥamdi Ħudā’ya maħśūś 

    Ki vesāǿiŧ ile niǾmet yine andan manśūś 

 

8. Öyle Allāh ki įmāna bizi bi’l-irşād 

    Ķalb inanmaķ deh<i>n iķrār ile dāreynde şād 

 

[23b] 

 

9. Ķıldı İslām’a da irşād ki hüsn-i aǾmāl 

    İdüp aǾżā-yı cesed bulmadadur feyż u nevāl 

 
284 “Allâh, Muhammed efendimize; onun aline ve ashabına salât ve selâm eylesin.” Kara Davud, Delâil-i 

Hayrat Şerhi, İstanbul: Rahmet Yayınları, 1983, s. 11. 
285 “Hamd, bizi buna eriştiren Allâh’a mahsustur. Eğer Allâh’ın bizi eriştirmesi olmasaydı, biz hidayete 

ermiş olamazdık.” el-Âraf 7/43. 
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“Ve’ś-śalātü Ǿalā Muĥammedin Nebiyyihi’lleźį istenķaźenā bihį min Ǿibādeti’l-evŝāni 

ve’l-aśnāmi286 

 

10. Ola her nevǾ Ǿināyāt u Ǿaŧāyā-yı Ħudā 

      Ĥażret-i Faħr-i enāmıñ üzerine ebedā 

 

11. Öyle peyġamberi kim cümleye mebǾūŝ oldı 

      Puta ŧapmaķdan anıñ ile bizi ķurŧardı 

 

12. Gölgeli put veŝen u ġayrine aśnām Ǿalem 

      Yāħud ādem śuverindeyse veŝen ġayri śanem 

 

13. Müterādif olarak bir daħi dinür ikisi 

      Her naśılsa yine put dimek oluyor hepisi  

 

“Ve Ǿalā ālihį ve eśĥābihi’n-nücebāǿi’l-berarati’l-kirāmi”287 

 

14. Āl u aśĥābına daħi tebeǾan öyle śalāt 

      Ola kim cümlesi de oldılar Ǿālį derecāt 

 

15. Ĥaseb ile neseb ile edeb ile mevśūf 

      Ĥaķķ’a eśnāf-ı Ǿibādāt ile daħi maǾrūf 

 

[24a] 

 

16. Muĥteriz şerr u meǾāśįde bulunmaķlıķdan  

      Kerem u cūd u seħāvetleri daħi rūşen 

 

 
286 “Allâh’ın peygamberi Muhammed’e salât olsun. Öyle şanlı Muhammed ki, Allâh, onun vasıtası ile bizi; 

evsana(putlara) ve asnama(putlara) tapmaktan korudu.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 11. 
287 “Bu salât onun aline ve ashabına da olsun. Onların soyu temizdir ve nesilleri paktır.” Kara Davud, Delâil-

i Hayrat Şerhi, s. 11. 
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17. Lafž-ı āle yedi śūretle virilür maǾnā  

      Bunda maķśad bütün ümmet ki budur cāy-i duǾā 

 

Ve baǾde hāźā fe’l-ġarażu fį teǿlįfi hāźā’l-kitābi źikru’ś-śalāti Ǿale’n-Nebiyyi śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve selleme ve feżāilühā teźküruhā maĥźūfete’l-esānįdi li-yeshüle ĥıfžuhā 

Ǿale’l-ķāriǿi ve hiye min ehemmi’l-mühimmāti li-men yürįdü’l-ķurbe min Rabbi’l-

erbābi288 

 

18. BaǾd-ez-įn maķśadımız böylece teǿlįfde hemān 

      Faħr-i kevneyne śalātı oluyor źikr u beyān 

 

19. Anı tekrār dü-Ǿālemde bize feyż u necāt 

      Ola her źikri olunca da selām ile śalāt 

 

20. Anda ne fāǿideler olduġını da diyelim 

      Lįk rāvįleri teshįl içün dimeyelim 

 

21. Ki ķırāǿat idiciye ola ĥıfž-ı āsān 

      Śalavāt elzem-i mecmuǾ-i levāzımdır Ǿayān 

 

[24b] 

 

22. Aña elzem ki diler ķurb ile ķılsun tebcįl 

      Cümle māliklere de Mālik olan Rabb-i Celįl 

 

Ve semmeytühū bi-kitābi Delāǿili’l-Ħayrāti ve Şevārıķı’l-Envāri fį źikri’ś-śalāti Ǿale’n-

Nebiyyi’l-muħtāri ibtiġāǿen li-marżātillāhi teǾālā ve maĥabbeten fį Resūlihi’l-kerįmi 

Muĥammedin śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme teslįmen va’llāhu’l-mesǿūlü en yecǾalenā li-

sünnetihį mine’t-tābiǾįne ve li-źātihi’l-kāmileti mine’l-muĥibbįne fe-innehū Ǿalā źālike 

 
288 “Bu kitabı yazmaktaki gaye: Resûlullâh efendimize okunacak salavât-ı şerifeleri ve o salavât-ı şerifelerin 

faziletlerini anlatmaktır. Salavât-ı şerifeleri ve faziletlerini beyan ederken, senedlerini kapalı geçeceğiz. 

Sebebi, onları okuyana ezberlemenin kolay olmasını temindir. Bu salavât-ı şerifeler mühim olanların en 

mühimidir. Ama bu ehemmiyet, Rabların rabbine yakınlık murad edenler içindir.” Kara Davud, Delâil-i 

Hayrat Şerhi, s. 11. 
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ķadįrun lā ilāhe ġayruhū ve lā ħayra illā ħayruhū ve hüve niǾmel’l-mevlā ve niǾme’n-

naśįr ve lā ĥavle ve lā ķuvvete illā bi’llāhi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm289 

 

23. Bu kitābı iderim işte bu gūnā tevsįm 

      Śalavāt oldı Delāǿil bulunur nefǾ-i Ǿažįm 

 

24. Śalavāt cümle-i envār içün cāy-i žuhūr 

      Ola envār-ı şevārıķla de ismi meźkūr 

 

25. Ħilķat-i şāh-ı rusül mebde-i cümle ekvān  

      Bu kitāb eyliyor aña śalavātı tibyān 

 

[25a]  

 

26. Maķśadım kesb-i rıżāsı olaraķ mevlānıñ 

      ǾAşķ u şevķidir o Peyġamber-i Ǿāli-şānıñ 

 

27. Oldı tekrār-ı śalāt bize dü-Ǿālemde necāt 

      Ola her źikri olunca da selām ile śalāt 

 

28. Ĥaķķa mercū bizi dāǿim ide yolunda revān 

      Her kemāl śāĥibi źātına maĥabbetde hemān  

 

29. İş-bu feyżiñ de O’dur ķādiri yoķ başķa İlāh 

      Ħayr anıñ hep ne güzel nāśir u śāĥib Allāh 

 

 
289 “Bu kitabın adına şöyle dedim: Hayırlara deliller ve parlayan nurlar, seçilmiş Peygamber’e okunması 

için anlatılan salavât kitabı. Bu eseri yazmaktaki gayem Allâh’ın rızası ve kerim Rasul’ü Muhammed’in 

muhabbetidir. Allâh ona salât eylesin ve tam manası ile selâm eylesin. Allâh’tan dileğim şudur ki bizi 

Resûlullâh efendimizin sünnetine tabi olanlardan kılsın. Onun kâmil zatını sevenlerden eylesin. Allâh, bu 

dileğimizi yerine getirmeye kadirdir. Ondan başka İlah yoktur. Hayır, ancak onun verdiği hayırdır. O, ne 

kadar güzel Mevlâ’dır ve ne güzel yardımcıdır. Güç ve kuvvet ancak, yüce ve azim olan Allâh’ındır.” Kara 

Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 11. 
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30. Nįk ü bed nesneye ansız olabilmez ķudret 

      Ĥıfž u tevfįķ ile Ĥaķ’dır viren ancaķ ķuvvet 

 

Faślün fį fażli’ś-śalavāti Ǿale’n-Nebiyyi śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem290.  

“Ķāle’llāhu teǾālā Ǿazze ve celle “İnna’llāhe ve melāiketehū yüśallūne Ǿale’n-Nebiyyi yā 

eyyühe’lleźįne ǿāmenū śallū Ǿaleyhi ve sellimū teslįmen”291      

 

31. İş-bu faśl içre śalāt-ı ħāśśası olur imlā292 

      Ĥaķ śalāt ile selām eylesün aña ebedā 

 

32. İş-bu āyetde didi Ĥaķ ki śalātı ebedā 

      Müstemirren idiyor kendüsi bi’ź-źāt aña 

 

[25b]  

 

33. Her ferişteleri de anda ider öyle devām 

      Siz de ey müǿmin olanlar idiñiz hem de selām 

 

34. YaǾnį her nevǾ kerem oldı śalavāt-ı Mevlā 

      Ġayriniñ ki daħi her nevǾ ile taǾžįmlü duǾā 

 

35. Evvelā kendü śalātın buyurur Ĥaķ inbā 

      Kim vücūb u şerefin bilüp idelim ebedā 

 

“Ve yürvā enne Resūla’llāhi śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme cāǿe źāte yevmin ve’l-büşrā 

türā fį vechihį fe-ķāle innehū cāǿenį Cibrįlü Ǿaleyhi’s-selāmu fe-ķāle emā terżā yā 

Muĥammedü en lā yüśallį Ǿaleyke eĥadün min ümmetike illā śalleytü Ǿaleyhi Ǿaşran ve lā 

yüsellimü Ǿaleyke eĥadün min ümmetike illā sellemtü Ǿaleyhi Ǿaşran”293 

 
290 “Fasıl: Resûlullâh efendimize salavât okumanın fazileti, Allâh ona salât ve selâm eylesin. 
291 “Şüphesiz Allâh ve melekleri Peygamber’e salât ediyorlar. Ey iman edenler! Siz de ona salât edin, selâm 

edin.” el-Ahzab 33/56. 
292 Bu mısrada vezin hatalıdır.  
293 “Rivayet edilir ki: Bir gün, Resûlullâh meclise geldi. Sevinci yüzünden okunuyordu. Şöyle buyurdu: 

Cebrail, alemlerin Rabbinden bana müjdeli geldi ve şöyle dedi: Sen şuna razı değil misi ya Muhammed, 
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36. Böylece oldı rivāyet ki Ĥabįb-i Mevlā 

      Ĥaķ śalāt ile selām eylesün aña ebedā 

 

37. Geldi bir gün görünür rūy-ı şerįfinde ĥubūr 

      Böyle aśĥāba ħaber virdi buyurdı mesrūr 

 

[26a] 

 

38. Geldi taĥķįķ baña Cibrįl aña da ola selām 

      Didi tebşįr-i İlāhį olaraķ böyle kelām 

 

39. Senden olmaz mı rıżā yaǾnį virirseñ ki rıżā 

      Ümmetiñe oluna böyle mükāfāt icrā 

 

40. İtmeye saña śalātı biri bir kez illā 

      Hemān on kerre śalātı iderim ben de aña 

 

41. Saña bir kerre ider ise selāmla da duǾā 

      Hemān on kerre anı da iderim yine aña  

 

“Ve ķāle śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme inne evle’n-nāsi bį-ekŝeruhum Ǿaleyye śalāten”294 

 

42. Buyurur yine ĥadįŝinde Resūl-i źį-şān 

      Ĥaķ śalāt ile selām ide aña bį-pāyān 

 

43. Nāsdan kim baña pek çok getürürse śalavāt 

      Pek yaķįn baña odur andadır aǾle’d-derecāt 

 

 
ümmetinden sana bir salavât okuyan herkese ben on salavât okurum. Ümmetinden sana bir selâm gönderen 

herkese ben on selâm yollarım.” Nesâî, Salât, 47. 
294 “Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: İnsanların şefaatime en layığı, bana en çok salavât okuyandır.” 

Tirmizî, Vitir, 21. 
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Ve ķāle śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme men śallā Ǿaleyye śallet Ǿaleyhi’l-melāiketü mā-

dāme yüśallį Ǿaleyye fe’l-yüķallil Ǿinde źālike ev li-yükeŝŝir295 

 

[26b] 

 

44. Buyurur yine ĥadįŝinde Resūl-i emced 

      Ĥaķ śalāt ile selāmı aña ķılsun bį-ĥad 

 

45. Baña her kim śalavātı ider ise ihdā 

      Her melekler aña eyler śalavāt yaǾnį duǾā 

 

46. O devām itdiġi müddet ider anlar da aña 

      Böyle bildikde diler az ide diler evfā 

 

47. YaǾni böyle bilerek itmeli tekŝįr dimek 

      Yoķsa taķlįline ruħśat dimek olmaz bį-şekk 

 

48. Cümle źį-rūĥdan on ķat daħi çoķ yirde melek 

      Anda on ķat bu semādaki cihān göġi dimek 

 

49. Felek-i ŝānį de çoķdur ikisinden on ķat 

      ǾArşa dek böyle teżāǾufla dimek bį-ġāyāt   

 

“Ve ķāle śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme bi-ĥasbi’l-merǿi mine’l-buħli en üźkera Ǿindehû 

velā yüśallį Ǿaleyye”296 

 

50. Buyurur yine ĥadįŝinde Nebiyy-i Ekrem 

      Ĥaķ śalāt ile selām eyleye aña her dem 

 

 
295 “Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: Bana salavât okuyan kimseye melekler salavât okur. Bana salavâtı 

devam ettirdiği sürece meleklerin ona salavâtı da devam eder. Buna göre salavâtı ister çok okusun ister az.” 

Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, 31445.   
296 “Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: İnsana cimrilik yönünden şu yeter, yanında adım geçtiği hâlde 

bana salavât okumaz.” Taberânî, Mucemü’l-Kebîr, 3/127, nr.2885. 
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[27a] 

 

51. Ben yanında anılup kim baña itmezse śalāt 

      Buħl ile ĥükmüne kāfįdir olunca Ǿaraśāt 

 

“Ve ķāle śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme ekŝiru’ś-śalāte Ǿaleyye yevme’l-cümuǾati”297 

 

52. Yine böyle buyurur Ĥażret-i Maĥbūb-ı Ħudā 

      Ĥaķ śalāt ile selām eylesin aña ebedā 

 

53. Śalavātı baña CumǾa güni idiñ tekŝįr 

      Sāǿir eyyāmdan o gün yaǾnį idiñiz tevfįr 

 

54. ǾĀlemiñ seyyidi o seyyid-i eyyām CumǾa 

      Pek sebeb ķurb-i Ĥudā ile çoķ ecri CumǾa 

 

55. Yevm-i CumǾada ķıyāmet olacaķ hem maĥşer 

      Anları fikr ile de itmeli anı evfer 

 

“Ve ķāle śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme men śallā Ǿaleyye min ümmetį kütibet lehû Ǿaşru 

ĥasenātin ve muĥiyet anhü Ǿaşru seyyiǿātin”298 

 

56. Buyurur iş-bu ĥadįŝinde daħi Faħr-i enām 

      Bį-nihāyet aña Ĥaķ ide śalāt ile selām 

 

[27b] 

 

57. Ümmetimden biri bir kerre baña itse śalāt 

      Defter-i ecrine anıñ yazılur on hasenāt 

 
297 “Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: Cuma günleri bana okuyacağınız salavât-ı şerifeyi artırınız.” İbni 

Mâce, Cenâiz, 65.  
298 Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: Ümmetimden biri bana bir salavât okursa kendisi için on iyilik 

yazılır. Seyyiat hanesinden on kötülük imha edilir.” Heysemî, Mecmau’z-Zevâid, 10/249, nr.17285.  
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58. Defter-i seyyieǿsinden silinür on günāh 

      Böyle on ķat ider luŧf ile Ǿafvı Allāh 

 

“Ve ķāle śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme men ķāle ĥįne yesmeǾu’l-eźāne ve’l-iķāmete 

Allāhümme Rabbe hāźihi’d-daǾveti’n-nāfiǾati ve’ś-śalāti’l-ķāǿimeti āti Muĥammedeni’l-

vesįlete vel’l-fażįlete ve’bǾaŝhü maķāmen maĥmūdeni’lleźį veǾadtehu ĥallet lehû şefāǾati 

yevme’l-ķıyāmeti”299 

 

59. Buyurur böyle yine Ĥażret-i Faħr-i dü-cihān 

      Ĥaķ śalāt ile selām ide aña bį-pāyān 

 

60. Ümmetimden biri bunu dise ŧuyduķda eźān 

      Ya iķāmet işidince bunı itse ityān 

 

61. Ola maĥşerde ĥelāl aña şefāǾat benden 

      YaǾni bį-şübhe şefāǾat dimek olur rūşen 

 

[28a] 

 

62. Yine bunı oķumaķ ile bize nefǾi dimek  

      Çünki bundaki maķāmāt anıñdır bį-şek 

 

63. Emr-i Ĥaķ’la bize nefǾan anı da öġretdi 

      Bunda maǾnā-yı şerįfi daħi taĥrįr oldı 

 

64. Ey bu çoķ fāǿidelü daǾvete Rabb-i MünǾim 

      Daħi ey iş-bu namāz Rabbi ki farż-ı ķāǿim 

 

 
299 “Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: Bir kimse ezan ve kameti dinledikten sonra bu duayı okursa 

kıyamet günü şefaatim ona helal olur. Ey bu tam davetin ve kılınan namazın Rabbi Allâh’ım. Muhammed’e 

vesile ve fazilet ihsan eyle. Ve onu, kendisine vaat ettiğin Makam-ı Mahmud’a ulaştır.” Buhârî, Ezân, 8.  
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65. Saña iǾlā-yı vesįlemiz olan Faħr-i cihān 

      Cennet-i aǾlāsı vesįle de ola nūr-efşān300 

 

66. Cümleten ehl-i cinānıñ üzerine efđal 

      Rütbe-yi źāt-ı Ĥabįbiñ ile eyle ekmel 

 

67. Ķat ķat eşref ola źātıyla maķām-ı maĥmūd 

      Ĥamd olur anda şefāǾat buyurup nā-maǾdūd  

 

“Ve ķāle śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme men śallā Ǿaleyye fį kitābin lem tezeli’l-

melāǿiketü tüśallį Ǿaleyhi mā-dāme ismi fį źālike’l-kitābi”301 

 

68. Yine böyle buyurur Pād-şeh-i her dü-serā 

      Ĥaķ śalāt ile selāmı ide bį-ġāyet aña  

 

[28b] 

 

69. Bir kitābda beni yazan kişi yāħud oķuyan 

      Benim üstüme iderse śalavāti ityān 

 

70. Ol kitāb içre benim ismim olurken ķāǿim 

      Śalavāt ider o kimseye melekler dāǿim 

 

71. Śalavāt yazmaġa ya oķumaġa bu dinilür 

      Hem yazup hem oķumaķ ercaĥ u evlā görünür 

 

“Ve ķāle Ebū Süleymāne’d-Dārāniyyü men erāde en yesǿela’llāhe ĥācetehū fe’l-yükeŝŝir 

bi’ś-śalāti Ǿale’n-Nebiyyi śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme ŝümme yesǿeli’llāhi ĥācetehū 

 
300 Bu mısrada vezin hatalıdır.  
301 “Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: Her kim yazdığı kitapta bana salavât okursa, o kitapta salavâtlı 

ismim kaldığı sürece melekler onu yazana salavât okur.” Taberânî, Mucemü’l-Evsât, 2/496, nr.2241. 
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ve’l-yaħtim duǾāǿehū bi’ś-śalāti Ǿale’n-Nebiyyi śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme fe 

inna’llāhe yaķbelü’ś-śalāteyni vehüve ekremu min en yedeǾa mā beynehümā”302 

 

72. Şām’da Dārān bunuñ ismi de ǾAbdu’r-Raĥmān 

      Fużalā ile meşāyıħda celįlü’l-Ǿunvān 

 

73. Didi her kim dileye ĥācet içün Ĥaķķ’a duǾā 

      Çoķ śalātı ide evvelce Resūl’e ihdā 

 

[29a] 

 

74. Oldı tekrār śalāt bize dü-Ǿālemde necāt 

      Ola her źikri olunca da selām ile śalāt 

 

75. Śalavātdan iderek ĥācetini śoñra recā 

      Yine aña śalavāt ile ide ħatm-i duǾā 

 

76. Oldı tekrār śalāt bize dü-Ǿālemde necāt 

      Ola her źikri olunca da selām ile śalāt 

 

77. Ol duǾānıñ iki cānibleri olduķda śalāt 

      Reddolunmaz ikisiniñ vasaŧında ĥācāt 

 

78. Ki ķabūl itdigi Ĥaķķ’ıñ śalavātı eclā 

      Vasaŧın redden ekremdir olur evvelde Ǿaŧā 

 

 
302 Ebû Süleyman Daranî şöyle anlattı: Bir kimse Allâh’tan bir hacet dileyeceği zaman, Resûlullâh 

efendimiz üzerine çokça salavât getirsin. Bundan sonra hacetini Allâh’a arz etsin. Duasının sonunu da yine 

Resûlullâh’a salavât okuyarak tamamlasın. Allâh iki salavâtı da kabul buyurur. Allâh çokça kerem 

sahibidir. İki makbul salavâtın arasında makbul olmayan şey bırakmaz.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat 

Şerhi, s. 27.  
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“Ve ruviye Ǿanhu śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme ennehū ķāle: Men śallā Ǿaleyye yevme’l-

cümuǾati miǿete merratin ġufiret lehū ħaŧįǿetühü ŝemānįne seneten”303 

 

79. Oldı mervį ki buyurdı yine Faħr-i Ǿālem  

      Ĥaķ śalāt ile selām eyleye aña her dem 

 

80. CumǾa gün kim śalavātı ide yüz kerre baña  

      Aña seksen senelik cürmi olur Ǿafv-i Ħudā 

 

[29b] 

 

81. BaǾżılar didi ki seksen sene maǾlūmu’l-ĥad 

      BaǾżılar didi ki çoķ yıl dimedür iş-bu Ǿaded 

 

82. Böyle seksen sene taħśįśde ammā maǾnā 

      Nicedir bilür anı Faħr-i risālet maĥżā 

 

83. Oldı tekrār śalāt bize dü-Ǿālemde necāt 

      Ola her źikri olunca da selām ile śalāt 

 

“Ve Ǿan Ebį Hureyrete rađıya’llāhu Ǿanhu enne Resūlu’llāhi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

selleme ķāle: Li’l-muśallį Ǿaleyye nūrun Ǿale’ś-śırāŧe ve men kāne Ǿale’ś-śırāŧi min ehli’n-

nūri lem yekün min ehli’n-nāri304 

 

84. Rāvį bu źāt ki aśĥāb-ı kirāmdan ĥaķķā 

      Ola rıđvān-ı İlāhį aña daħi ebedā 

 

85. Yine taĥķįķ buyurur böyle daħi Faħr-i enām 

      Bį-nihāyet ide Ĥaķ aña śalāt ile selām 

 
303 “Resûlullâh efendimizin şöyle buyurduğu rivayet edildi: Bir kimse bana cuma günü yüz kere salavât 

okursa, onun seksen senelik hatası bağışlanır.” Ali el-Müttakî, Kenzü’l-Ummâl, nr.2241.   
304 Ebû Hureyre (r.a), Resûlullâh efendimizin şöyle buyurduğunu anlattı: Bana salavât okuyan için sırat 

üstünde büyük bir nur olacaktır. Bir kimse sırat üstünden geçerken nur ehli olursa artık cehennem ehli 

olmaz.” El-Fâsî, Şerhu Delâili’l-Hayrât, s. 35.  
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86. Üzerime śalavāt idiciye aǾžam nūr 

      Olur ol demde ki meşhūr śırāŧdan geçilür 

 

[30a] 

 

87. Kim ki anıñ üzerinde ola ehl-i nūrdan 

      Ehl-i nārdan deġil o cennete varır andan 

 

88. Ger muśallįye dü-Ǿālemde de nūrdur śalavāt 

      Źikr olur bunda śırāŧ kim orada çoķ žulümāt 

 

89. Āteş u āb gibi nār ile cemǾ olmaz nūr 

      Āħiret āteşini yaǾni ki nūr söndürüyor 

 

“Ve ķāle śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme men nesiye’ś-śalāte Ǿaleyye fe-ķad aħŧaǿe ŧarįķa’l-

cenneti ve innemā erāde bi’n-nisyāni’t-terke ve iźā kāne’t-tārikü yüħŧiǿü ŧarįķa’l-cenneti 

kāne’l-muśallį Ǿaleyhi sāliken ile’l-cenneti”305 

 

90. Buyurur böyle yine Pād-şeh-i her dü-serā 

      Ĥaķ śalāt ile selām eyleye her demde aña 

 

91. Kim olup ķaśd ile tārik baña itmezse śalāt 

      Şaşırup cennete ĥaķķā bulamaz rāh-ı necāt 

 

92. Bu ĥadįŝe virerek kendü muśannıf maǾnā 

      Didi nisyān dimek terk dimekdir maĥżā 

 

[30b] 

 
305 Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: Bir kimse bana salavât okumayı unutursa, cennet yolunu kaybetmiş 

olur. Resûlullâh efedimizin burada unutursa buyurmasından muradı, salavâtı terktir. Resûlullâh’a salavâtı 

terk eden kimse cennet yolundan saptığına göre, ona salavât okuyan kimse doğruca cennete gider.” 

Taberânî, Mucemü’l-Kebîr, 3/128, nr.2887; Ebû Nuaym, Hilyetü’l-Evliyâ, 3/91.  
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93. Çünki āyetle ĥadįŝ var ki maǾfüvv nisyān 

      Terki inkārla ise küfr u muħalled ħiźlān 

 

94. Müǿmin Ǿömrinde anı bir kez idüp terk idicek 

      Nice dem cenneti bulmazsa da śoñra girecek 

 

95. İmdi tārikleri yol şaşırıcak ol gūnā 

      Sālik-i cennet olur anı idenler įfā 

 

“Ve fį rivāyeti ǾAbdurraĥmāni’bni ǾAvfin rađıya’llāhu Ǿanhu ķāle: Ķāle’n-Nebiyyü 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme cāǿenį Cibrįlü Ǿaleyhi’s-selāmu fe-ķāle yā Muĥammedü lā 

yüśallį Ǿaleyke eĥadü min ümmetike illā śallā Ǿaleyhi sebǾūne elfe melekin ve men śallet 

Ǿaleyhi’l-melāiketü kāne min ehli’l-cenneti”306 

 

96. İş-bu rāvį Ǿaşereden ki mübeşşer oldı  

      Ola rıđvān-ı İlāhi aña daħi ebedį 

 

97. Buyurur böyle yine şāh-ı risālet ĥaķķā 

      Aña Ĥaķ ide śalāt ile selām lā-yuĥśā 

 

[31a] 

 

98. Geldi Cibrįl baña ola aña daħi selām 

      Yine tebşįr iderek böylece ķıldı ifhām 

 

99. Taśliyeyi saña bir ümmetiñ itmez illā 

      Anı yetmiş biñi eyler meleġiñ yine aña  

 

 
306 “Abdurrahman b. Avf’in bir rivayetinde Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: Cebrâîl bana geldi ve dedi 

ki ya Muhammed, ümmetinden kim sana salavât okursa yetmiş bin melek de ona salavât okur. Bir kimseye 

melekler salavât okursa o, cennet ehli arasına girer.” İbni Arrâk, Tenzîhü’ş-Şerîa, 2/331.   
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100. Kim ki eylerse melāǿik anıñ üstüne śalāt 

        Ehl-i cennetden olur didi zihį tebşįrāt  

 

“Ve ķāle śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme: Ekŝeruküm Ǿaleyye śalāten ekŝeruküm 

ezvācen fi’l-cenneti”307 

 

101. Yine böyle buyurur mefħar-i cümle ekvān 

        Ĥaķ śalāt ile selām eyleye aña her ān 

 

102. Çoķ śalāt idici ķanġıñız olur ise baña 

        Aña sizden çoķ olur zevce cināndan iǾŧā 

 

Ruviye Ǿanhu śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme ennehū ķāle: Men śallā Ǿaleyye śalāten 

taǾžįmen li-ĥaķķį ħaleķa’llāhu Ǿazze ve celle min źālike’l-ķavli meleken lehū cenāĥun 

bi’l-maşrıķı ve’l-āħaru bi’l-maġribi ve riclāhu maķrūratāni fi’l-ǿarżi [31b] es-sābiǾati’s-

süflā ve Ǿunuķuhū mülteviyetün taĥte’l-Ǿarşi yeķūlu’llāhü Ǿazze ve celle lehū śalli Ǿalā 

Ǿabdį kemā śallā Ǿalā Nebiyyį fe-hüve yüśallį Ǿaleyhi ilā yevmi’l-ķıyāmeti”308 

 

103. Oldı mervį buyurur Faħr-i Risālet ĥaķķā 

        Ĥaķ śalāt ile selām eyleye bį-ġāyet aña 

 

104. Baña kim ĥaķķıma taǾžįm ile bir kerre śalāt 

        İtse ol nuŧķ-ı śalātdan ola böyle deǾavāt 

 

105. YaǾni nuŧķından anıñ Ĥażret-i Ĥaķ Ǿazze ve cell 

        Bir melek ħalķ ide anıñla muĥāŧ bunca maĥal 

 

 
307 “Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdular: Dünya hayatında bana en çok salavât-ı şerife okuyanınız, 

ahirette en çok zevce alanınız olacaktır.” Kadı İyâz, Eş-Şifâ, 2/82.  
308 “Resûlullâh efendimizin şöyle buyurduğu rivayet edildi: Bir kimse şanıma tazim için bana bir salavât 

okuduğu zaman Allâh, onun okuduğu salavât-ı şerife lafzından bir melek yaratır. Onun bir kanadı doğuda 

bir kanadı da batıdadır. Onun iki ayağı da yerin yedinci alt tabakasındadır. Boynu arşın altına kadar 

uzamıştır. Allâh o ulu meleğe şu emri verir: Bu kulum Resûlüme nasıl salavât okuduysa sen de ona salavât 

oku. O melek kıyamete kadar o kişiye salavât okur.”  
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106. Maşriķ u maġribe anıñ dü-cenāĥı varır 

        Alt ķatında yedi arżıñ iki pāyı ŧurur 

 

107. ǾArşıñ altında ŧurur boynı anıñ bükülerek 

        Ĥaķ teǾālā ve teķaddes aña böyle diyecek 

 

108. YaǾni Peyġamberime iş-bu ķulum itdi śalāt 

        Sen daħi eyle śalāt aña ki dimek deǾavāt 

 

109. Tā ķıyāmet ķopana dek o śalāt eyler aña  

        Buyurur eyleyelim şerĥini įżāhan edā 

 

[32a] 

 

110. Dinse kim nice muĥāŧ anıñ ile bunca maĥal 

        Güneşiñ nūrına temŝįlen olur şübhesi ĥal 

 

111. Ger teǾaddüdle śıġar mı diseler diriz aña  

        Bir oŧaya śıġışup nice şümuǾ olsa żiyā 

 

112. BaǾżı elfāź ĥadįŝ olmadıġını Ǿulemā 

        BaǾżı rāvįye göre eyledi derc ü imlā 

 

113. Ķondı ħāric dinen elfāža işāret ammā 

        Yedi arż āyet ile baǾżı ĥadįŝde eclā 

 

114. Ĥukemā arżı diyüp yer kürevįdir dirler 

        ǾUlemā lįkin aña böyle cevāb eylerler 

 

115. Kürevį ise zemįniñ içi ķat ķat yedidir 

        Yā eķālįm bir arż śayılı[yo]rlar bāhir  
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116. Yāħud arż ile felek beyni küreler yedidir 

        Cümlesi arż dinür çün felekiñ zįridir 

 

117. Ǿİlm-i žāhirce taśavvufca daħi çoķ maǾnā 

        Kürevįye göre de oldı yedi arż iĥśā  

 

118. Hukemā bilmez iken çoķ ŧarafıñ dünyānıñ  

        Nice mümkin bile ħāric ile her bir yānıñ 

 

[32b] 

 

119. Berd u ĥardan gidilemez nice çoķ yerler var 

        Olamaz baĥr-ı muĥįŧiñ ötesine de güźār 

 

120. Bilinür baǾżı maĥal Ameriķa’da ammā 

        Anda mechūl maĥaller bile vardır ĥālā 

 

121. Zįr-i dünyāda bu dünyā gibi olup küreler 

        Arażįn olması mümkin olabilür anlar 

 

122. Ya felek nisbet olup birbirine dinür aña  

        Fevķıne nisbet[ile] arż altına nisbetle semā 

 

123. Ya anıñ nıśf-ı küresi üzerimizde felek 

        Źeylimizde bulunan nıśfı zemįnler dimek 

 

124. Dindi āyetde “ŧıbāka”309 ki dimekdir ķat ķat 

        Kürevį ķat ķat olunca yine dinür ŧabaķāt 

 

125. BaǾżılar eyledi eflāke de isnād-ı Ǿadem  

        Bį-nihāyet olaraķ didi feżādır Ǿālem 

 
309 “Görmediniz mi, Allâh yedi göğü tabaka tabaka nasıl yaratmıştır?” el-Nûh 71/15.  
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126. Bį-nihāyetligi ĥakkā olaraķ Ǿaķla ġarįb 

        Müntehį olması elbette olur źihne ķarįb 

 

127. Naķle taŧbįķ ile küfr olduġı daħi žāhir 

        Nice āyāt u eĥādįŝe muġāyir bāhir 

 

[33a] 

 

128. Raśad ile didiler cism-i felek nā-merǿį 

        Ĥāl-bu-kim bizce de şeffaf idügidür mervį     

 

129. Dinülür mi ki nücūm seyrine olmaz ĥāǿil 

        Bizler ebvāb-ı semāvātı bilā-şekk ķāǿil 

 

130. Ġayr-i ħālį ola bir nesne vü ġayr-i mālį 

        Olamaz sözi de baǾżı ĥukemā aķvālį 

 

131. Ĥaķķ-ı maǾdūmda o taǾbįri diriz çünki śaĥįĥ 

        Bį-nihāyet dimek Ǿālemleredir kiźb-i śarįĥ 

 

132. Ki Ǿaķāǿid kütübinde bunı Ehl-i Sünnet 

        Redider Ǿaķlen u naķlen yazup aķvā ĥuccet 

 

133. Rūĥumuzla yaşayup Ǿaķl ile fikr eyler iken 

        Rūĥ u Ǿaķl u cesedin künhi bilinmez rūşen  

 

134. Artıķ Ǿālemleri idrāk ider mi ĥukemā 

        Herkese bilmesi lāzımları bildirdi Ħudā 

 

135. Bildirir ehline Ĥaķ sırrı velį ketm eyler 

        Her ne kim lāzım ise ancaķ anı söylerler 
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136. Ĥāriķu’l-Ǿāde görünen kişi bile farażā 

        ŞerǾa uymaz ise inkār olur uyulmaz aña 

 

[33b] 

 

137. Śaĥįb-i keşf u kerāmet bulunan her bir źāt 

        ŞerǾa tābiǾ olaraķ eyledi kesb-i deracāt 

 

138. Ceźbe-i Ĥaķ’da ise gerçi mükellef olmaz 

        Ķadri aǾlā olur ammā yine taķlįd olamaz 

 

139. Ĥukemā ķavli ŧoķunmaz ise şerǾa cāǿiz 

        Ger muħālifse inanmaķ aña küfr-i bāriz 

 

140. Enbiyānıñ ħaberi Ǿaķlen u naķlen mevŝūķ 

        TābiǾi ecri bulup münkiri oldı maĥrūķ 

 

141. Çünki Ǿaķlen de sebeb Ǿilme tevātür ĥaķķā 

        MuǾcizāt-i Nebeviyyede tevātür eclā 

 

142. Birisi muǾcize-i dāǿimesidir Ķurǿān 

        İtmedi şimdiye dek miŝlini kimse ityān 

 

143. Bā-ħuśūś Ǿaśr-ı celįlinde ne çoķdı fuśaĥā 

        İmtiĥān olur idi Mekke’de her yıl ĥattā 

 

144. Gelerek her biriniñ ķavmi ile aĥbābı 

        Müntic olur idi daǾvā-yı feśāĥat ĥarbį 

 

145. Müǿminįn az iken anlar çoķ iken kāfir iken  

        Ĥaķ kelāmı didiler itdiler aczi rūşen 
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[34a] 

 

146. Ĥāśılı lāzım olan şeyleri hep şerǾ-i şerįf 

        Eylemiş ekmel-i śūretle beyān u taǾrįf 

 

147. Āyet-āsā her eĥādįŝi edāya bizi Ĥaķ 

        “Feħuźūhü”310 emri ile eyledi meǿmurü’l-Ĥaķ 

 

148. “Fentehū”311 naśśı daħi her neyi nehy itse Resūl 

        Anı itmemek içün olduġı ġayr-i mechūl 

 

149. Ĥāśılı her ne buyurur ise vaĥy olduġını 

        Ķıldı Ķurǿān’da manśūś yine Rabb-i Ġanį 

 

150. Oldı tekrār-ı śalāt bize dü-Ǿālemde necāt  

        Ola her źikri olunca da selām ile śalāt 

 

“Ve ruviye Ǿanhü śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme ennehū ķāle: Le-yerįdenne 

Ǿaleyye’l-ĥavża yevme’l-ķıyāmeti aķvāmün mā aǾrifühüm illā bi-keŝrati’ś-śalāti 

Ǿaleyye”312 

 

151. Yine mervį buyurur Şāh-ı risālet ĥaķķā 

        İde bį-ĥad śalavāt ile selām aña Ħudā 

 

152. Baña ĥavżıma ķıyāmet güni ĥaķķā aķvām      

        Gele tekŝįr-i śalāt anları eyler efhām  

 

 
310 “Peygamber size ne verdiyse onu alın” el-Haşr 59/7. 
311 “Peygamber size neyi yasak ettiyse ondan vazgeçin” el-Haşr 59/7.  
312 Resûlullâh efendimizin şöyle buyurduğu rivayet edildi: Havz için, kıyamet günü bana birtakım cemaatler 

gelir. Ancak ben onları üzerime çokça salavât getirdikleri için tanırım.” Kadı İyâz, eş-Şifâ, 2/82.  
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[34b] 

 

153. Bilmem illā anı tekŝįr-i śalāt ile baña  

        Bilürüm yaǾni olur baǾżı Ǿalāmāt eclā 

 

154. Rūĥları rūĥ-i celįliyle ider çün ülfet 

        Śalavāt rāyiĥā vü nūrıda virir ziynet 

 

Ve ruviye Ǿanhu śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme ennehū ķāle: Men śallā Ǿaleyye merraten 

vāĥideten śalla’llāhu Ǿaleyhi Ǿaşera merrātin ve men śallā Ǿaleyye Ǿaşera merrātin 

śalla’llāhu Ǿaleyhi miǿete merratin ve men śallā Ǿaleyye miǿete merratin śalla’llāhu 

Ǿaleyhi elfe merratin ĥarrama’llāhu cesedehū Ǿale’n-nāri ve ŝebbetehū bi’l-ķavli’ŝ-ŝābiti 

fi’l-ĥayāti’d-dünyā ve fi’l-ǿāħirati Ǿinde’l-mesǿeleti ve edħalehü’l-cennete ve cāǿet 

śalātühū Ǿaleyye nūrun lehū yevme’l-ķıyāmeti Ǿale’ś-śırāŧi mesįrate ħamse miǿeti Ǿāmin 

ve aǾŧāhu’llāhu bi-külli śalātin śallāhā ķaśran fi’l-cenneti ķalle źālike ev keŝüra”313 

 

155. Yine mervį buyurur Ĥażret-i Faħr-i Ǿālem 

        Ĥaķ śalāt ile selām eyleye aña her dem 

 

[35a] 

 

156. Kim ki bir kerre śalāt eylemiş olursa baña  

        İdecek on śalavāt yaǾnį ki raĥmet Ĥaķ aña 

 

157. Kim ki on kerre śalāt itse baña aña daħi 

        İdecek yüz śalavāt ile kerem Rabb-i Ġanį 

 

 
313 “Resûlullâh efendimizin şöyle buyurduğu rivayet edildi: Bir kimse bana bir kere salavât okursa, Allâh 

ona on salât eyler. Bana on salavât okuyan kimseye, Allâh yüz salât eyler. Bana yüz salavât okuyan 

kimseye, Allâh bin salât eyler. Ve bana bin salavât okuyan kimsenin cesedini, Allâh ateşte yanmaya haram 

kılar. Ve onu kavl-i sabit üzere dünya hayatında ve ahiret suali sırasında kararlı, sağlam kılar. Sonra onu 

cennetine koyar. Onun bana okuduğu salavât kıyamet günü gelir, sırat üstünde beş yüz senelik uzağı 

gösteren muazzam bir nur olur. Allâh, bana salavât okuyan o kimseye okuduğu her salavât karşılığında bir 

köşk verir. Onun okuduğu salavât ister çok olsun ister az.” El-Fâsî, Şerhu Delâili’l-Hayrât, s. 42.  
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158. Hem de kim yüz śalavātı baña itse ityān 

        İdecekdir aña biñ kerre śalātı Yezdān 

 

159. Baña biñ kere śalātı daħi her kim getüre 

        Ĥaķ ĥarām idecek anıñ cesedini nāra 

 

160. Hem ĥayātında da rıĥletle de olduķda suǿāl 

        Virir įmānda ŝebāt cennete eyler idħāl 

 

161. Hem baña eyledigi ol śalavāt nūrdur aña 

        Kendüye nūr-ı Ǿažįmdir gelür anıñla baña 

 

162. İde beş yüz senelik yolı münevver ol nūr 

        Ol zamānda ki ķıyāmetde śırāŧ ola mürūr 

 

163. Her śalātı ki getürmiş idi ol kimse baña 

        Her biri çün vire bir ķaśr-ı behişti Mevlā 

 

164. Az u çoķ olsa da itdigi śalātı yaǾni 

        Ne ķadar çoķsa da bį-ġāye behiştiñ ķaśrı 

 

[35b] 

 

“Ve ķāle’n-Nebiyyü śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme mā min Ǿabdin śallā Ǿaleyye illā 

ħaraceti’ś-śalātu müsriǾaten min fįhi fe-lā yebķā berrun ve-lā baĥrun ve-lā şarķun ve-lā 

ġarbun illā ve temürrü bihį ve teķūlü ene śalātü fülāni’bni fülāni śallā Ǿalā 

Muĥammedini’l-muħtāri ħayri ħalķı’llāhi fe-lā yebķā şeyǿün illā ve śallā Ǿaleyhi ve 

yüħlaķu min tilke’ś-śalāti ŧāǿirun lehū sebǾūne elfe cenāĥin fį külli cenāĥin sebǾūne elfe 

rįşetin fį-külli rįşetin sebǾūne elfe vechin fį külli vechin sebǾūne elfe femin fį külli femin 
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sebǾūne elfe lisānin küllü lisānin yüsebbiĥullāhe teǾālā bi-sebǾįne elfe lüġātin ve 

yektübu’llāhü teǾālā lehū ŝevābe źālike küllihį”314 

 

165. Buyurur böyle yine Ĥażret-i Faħr-i ekvān 

        Ĥaķ śalāt ile selām eyleye aña her ān 

 

166. Bir ķul olmaz ki baña ide śalātı illā 

        Çıķup aġzından o sürǾatle gezer bu gūnā 

 

167. Baĥr u ber şarķ ile ġarbıñ hepisin devr eyler 

        Ben fülānü’bni fülānıñ da śalātıyım der 

 

[36a] 

 

168. Ħayr-ı ħalķ efđal-i ekvāna o źāt itdi śalāt 

        Diyerek ķalmaz iderler śalavāt mevcūdāt 

 

169. İşidüp her biri de Faħr-i enāma śalavāt 

        İdecek dimek olur yāħud o źāta deǾavāt 

 

170. Bir büyük murġı śalātından o źātıñ Mevlā 

        Ħalķ ider hem de ķanadlar vire yetmiş biñ aña  

 

171. Her ķanadında da yetmiş biñ olaraķ tüyler 

        Her tüyinde daħi yetmiş biñ olacaķ rūylar 

 

 
314 Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: Bana salavât okuyan her kulun salavâtı, ağzından çıkar çıkma yola 

koyulur. Ne deniz bırakır ne de kara. Ne doğu kalır ne de batı. Her yana dağılır ve şöyle der: Ben falanın 

oğlu falan kimsenin salavâtıyım. Benimle; seçkin, yaratılmışların en hayırlısı Muhammed üzerine salavât 

okudu. Onun bu sözünü duyan canlı, cansız, karada ve denizde ne varsa onun üzerine salavât getirir. O 

kulun okuduğu salavâttan bir kuş yaratılır. O kuşun yetmiş bin kanadı vardır. Kanatlarının her birinde 

yetmiş bin tüy vardır. Her tüyün de yetmiş bin yüzü vardır. Her yüzün de yetmiş bin ağzı vardır. Her ağzın 

da yetmiş bin dili vardır ki bu dillerin her biri yetmiş bin lügatte konuşur. Allâh’ı öylece tesbih ederler. 

Bütün bu okunan tesbihlerin sevabını, Allâh o salavâtı okuyan kulun sevap hanesine yazar.” El-Fâsî, Şerhu 

Delâili’l-Hayrât, s. 46.     



157 
 

172. Cümlesi eyleyeler Ħāliķ-ı bį-çünı ŝenā   

        Yetmişer biñ luġat üzre ide tesbįĥ-i Ħudā  

 

173. Böyle tesbįĥle olan ecri cemįǾan Yezdān 

        O śalātı getüren ķuluna eyler iĥsān 

 

174. Cümle Ǿālemleri Ĥaķ ķıldı yoġ-iken įcād 

        Bu daħi ķudret-i Ĥaķ’dan olamaz istibǾād 

 

“Ve Ǿan ǾAliyyi’bni Ebį Ŧālibin rađıya’llāhu Ǿanhu ennehū ķāle: Ķāle Resūlu’llāhi 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme men śallā Ǿaleyye yevme’l-cümuaǾti miǿete merratin cāǿe 

yevme’l-ķıyāmeti ve meaǾhu nūrun lev ķusime źālike [36b] en-nūru beyne’l-ħalķi 

küllihim le-vesiǾahüm”315 

 

175. Oldı mervį buyurur Ĥażret-i Şįr-i Mevlā 

        Ola rıđvān-ı İlāhį aña daħi ebedā 

 

176. Ki buyurdı bunu da Ĥażret-i Faħr-i Ǿālem 

        Ĥaķ śalāt ile selām eyleye aña her dem 

 

177. CumǾa gün eylese yüz kerre śalāt kim ki baña  

        Gele maĥşerde anıñla ola nūr-ı evfā 

 

178. Ki o nūr cümle-i ħalķ üzre olunsa taķsįm 

        Yetişür cümlesine olsa da elbet taǾmįm 

 

“Źükira fį baǾżı’l-aħbāri mektūbun Ǿalā sāķi’l-Ǿarşi meni’ştāķa ileyye raĥimtühū ve men 

seǿelenį aǾŧaytühū ve men teķarrabe ileyye bi’ś-śalāti Ǿalā Muĥammedin ġafertü lehū 

źünūbehū ve-lev kānet miŝle zebedi’l-baĥri”316 

 
315 “Hazret-i Ali b. Ebî Tâlib’den naklen gelen bir rivayette, Resûlullâh’ın şöyle buyurduğu anlatılmıştır: 

Bir kimse cuma günü bana yüz kere salavât-ı şerife okursa kıyamet günü muazzam bir nurla gelir. Onunla 

gelen nur, yaratılmışlar arasında taksim edilse hepsine yeter.” Ali el-Müttakî, Kenzü’l-Ummâl, nr.2240.  
316 “Gelen haberlerin birinde şöyle anlatıldı: Arşın sütununa şöyle yazılmıştır. Bana müştak olana merhamet 

ederim. Benden bir dilekte bulunana istediğini veririm. Bir kimse, Muhammed’e salavât okumayı vesile 
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179. BaǾżı aħbārda bu vech-ile itdi ki vürūd 

        Sāķ-ı Ǿarşa yazılu böylece vaǾd-i MaǾbūd 

 

[37a] 

 

180. Kim ki ola baña müştāķ iderim raĥmet aña  

        Kim ki benden dileye eylerim āmālin Ǿaŧā 

 

181. Kim Ĥabįbime śalātla baña ķurb ide dilek 

        Günehin Ǿafv iderim olsa deñiz köpügi dek 

 

“Ve ruviye Ǿan baǾżı’ś-śaĥābeti rıđvānu’llāhi Ǿaleyhim ecmeǾįne ennehū ķāle: Mā min 

meclisin yüśallā fįhi Ǿalā Muĥammedin śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme illā ķāmet minhü 

rāyiĥatün ŧayyibetün ĥattā teblüġa Ǿināne’s-semāǿi fe-teķūlü’l-melāiǿketü hāźā meclisün 

śulliye fįhi Ǿalā Muĥammedin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme”317  

 

182. BaǾżı aśĥāb-ı kirāmdan yine mervį oluyor 

        Ola cümlesine rıđvān-ı Ĥudāvend-i Ġafūr 

 

183. Didi ĥaķķā o śaĥābe olamaz meclis kim  

        Aña olup da śalāt olmaz o meclis tekrįm 

 

184. Oldı tekrārı dü-Ǿālemde bize feyż ü necāt 

        Ola her źikri olunca da selām ile śalāt 

 

185. Ķalķar ol yirde güzel rāyiĥa bulmaķla ĥuśūl 

        Felegiñ orta vü eŧrāfına da bula vuśūl 

 
edip bana yakınlık bulursa günahlarını, köpüren deniz dalgaları kadar olsa dahi, onu bağışlarım.” Kara 

Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 41. 
317 “Ashab-ı Kiramdan bazısı şöyle anlattı (Allâh onların hepsinden razı olsun): Resûlullâh efendimize 

salavât-ı şerife okunan her meclisten o kadar güzel bir koku yükselir ki semanın ortasına kadar ulaşır. Bunu 

duyan melekler şöyle derler: Bu, Resûlullâh’a okunan salavât meclisinden gelen kokudur.” Kara Davud, 

Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 41-45. 
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[37b] 

 

186. Şem-i rūĥānį ile gökde melekler ŧuya  

        Faħr-i kevneyne bu meclisde śalāt oldı diye 

 

187. Oldı tekrār anı dāreynde bize fevz ü necāt  

        Ola her ismi oķunduķça da yine śalavāt 

 

“Źükira fį baǾżı’l-aħbari enne’l-Ǿabde’l-müǿmine ve’l-ǿemete’l-müǿminete iźā bedeǿe 

bi’ś-śalāti Ǿalā Muĥammedin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme fütiĥat lehū ebvābü’s-

semāǿi ve’s-sürādiķāti ĥattā ile’l-Ǿarşi fe-lā yebķā melekün fi’s-semāvāti illā śallā Ǿalā 

Muĥammedin ve yestaġfirūne liźālike’l-Ǿabdi evi’l-ǿemeti mā-şāǿAllāhu”318 

 

188. Olunur baǾżı ħaberlerde de böyle tibyān 

        Ki ricālden ya nisādan olan ehl-i įmān 

 

189. Anlarıñ ķanġısı bir şeyǿ-i mübāĥ u ĥasenāt 

        Bedǿ ider iken ide Faħr-i enāma śalavāt 

 

190. Oldı tekrārı dü-Ǿālemde bize feyż ü necāt 

        Ola her źikri olunca da selām ile śalāt  

 

[38a] 

 

191. ǾArşa dek ol kişi yāħud o şey içün açılur 

        Ķapular gökde ve sürādıķdaki o perde dinür 

 

 
318 “Bazı haberlerde şöyle anlatıldı: Mümin olan bir erkek yahut mümin olan bir kadın Resûlullâh 

efendimize salavât okumaya başladığı zaman, sema kapıları ve perdeler ona açılır. Arşa kadar kapalı hiçbir 

şey kalmaz. Semalarda bulunan meleklerden eksiksiz olarak her biri Resûlullâh efendimize salavât getirir. 

Yeryüzünde o salavâta başlayan mümin kadın veya erkek için mağfiret talebinde bulunurlar. Allâh’ın 

dilediği kadar…” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 45.  
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192. Gökler içinde melek olmaz iderler illā 

        Şāh-ı kevneyne śalāt u aña ġufrānı duǾā 

 

193. Ol melekler ne ķadar kim diler ise Yezdān 

        Śalavāt ile duǾāyı ider öyle ityān 

 

194. Ĥaķ śalātı aña bį-ĥad diledigi žāhir 

        Böyle dimekde devām olduġı yine bāhir 

 

“Ve ķāle śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme: Men Ǿasürat Ǿaleyhi ĥācetün fe’l-yükeŝŝir bi’ś-

śalāti Ǿaleyye fe-innehā tekşifü’l-hümūme ve’l-ġumūme ve’l-kürūbe ve tükeŝŝiru’l-

erzāķa ve taķđi’l-ĥavāyice”319 

 

195. Buyurur böyle yine Pād-şehi her dü-serā 

        Ĥaķ śalāt ile selām ide aña bį-iĥśā 

 

196. Kim ki güç olsa murādı baña çoķ ide śalāt 

        YaǾnį anıñla sühūletlü oluyor ĥācāt  

 

[38b] 

 

197. Giderüp her kederi rızķı da eyler tekŝįr  

        İrdirür cümle-i ĥācetlere de bi’t-teysįr 

 

198. Müterādif dinilür lafž-ı kürūb vehm ü ġam 

        BaǾżılar didi kürūb gelmişe ātįsine hem 

 

199. Ġam içün de didi muŧlaķ ki dinür her kedere 

        Ĥāśılı çoķ śalavāt cümlesini de gidere 

 

 
319 “Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: Bir kimseye, herhangi bir işin bitmesi zorlaşırsa bana salavât 

okumayı çoğaltsın. Çünkü bana okunan salavât; hümum, gumum, kürub cinsi sıkıntıları giderir. Rızıkları 

artırır. İşlerin hayırla bitmesini sağlar.” El-Fâsî, Şerhu Delâili’l-Hayrât, s. 54. 
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“Ve Ǿan baǾżı’ś-śāliĥįne ennehū ķāle: Kāne lį-cārun nessāĥun fe-māte fe-raǿeytühü fi’l-

menāmi fe-ķultü lehū mā feaǾla’llāhu bi-ke fe-ķāle ġaferalį fe-ķultü lehū fe-bime źālike 

fe-ķāle küntü iźā ketebtü isme Muĥammedin śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme fį kitābin 

śalleytü Ǿaleyhi fe aǾŧānį Rabbį mā-lā Ǿaynün raǿet ve lā-üźünün semiǾat ve-lā ħaŧara Ǿalā 

ķalbi beşerin”320 

 

200. Śulaĥādan idi bir źāt didi kim ĥaķķā  

        Yazıcı ķoñşum olup itdi çün Ǿazm-i Ǿuķbā 

 

201. Anı rüǿyāda görüp ĥālini de istifsār 

        Eyledim maġfiret olduġını ķıldı iħbār 

 

[39a] 

 

202. Sebebin śordum o didi ki Nebįniñ ne zamān 

        İsmini yazsam iderdim śalavātı ityān 

 

203. Oldı tekrārı dü-Ǿālemde bize feyż ü necāt 

        Ola her źikri olunca da selām u śalavāt 

 

204. YaǾnį ki ben aña dāl şöhret u ism-i taĥrįr 

        Eyledim ħaŧŧ u lisānımla śalātı tekrįr 

 

205. Öyle luŧf itdi vefātımda baña ki Yezdān 

        Görmedi ŧuymadı hįç çeşm ü ķulaķla insān 

 

 
320 “Rivayet edildiğine göre salih zatlardan biri şöyle anlattı: Benim bir komşum vardı. Adı Nessâh idi. 

Eceli geldi vefat etti. Sonradan onu rüyada gördüm ve sordum: Allâh sana nasıl bir muamele eyledi? Beni 

bağışladı dedi. Tekrar sordum: Hangi sebepten ötürü bağışladı? Resûlullâh efendimizin adını kitaba 

yazdığım zaman mutlaka ona salavât-ı şerife okurdum dedi. İşte anlattığım sebepten ötürü şanı yüce 

Rabbim, bana öyle ihsanlar eyledi ki onları mahlukattan hiçbirinin gözü görmemiştir, kulaklar onun adını 

duymamıştır, hiçbir insanın kalbine onların hayali de gelmemiştir.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 

45-47.  
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206. Beşeriñ hįç biriniñ ķalbine de öyle niǾam 

        Gelemez işte anıñ-çün oluyor bunca kerem 

 

“Ve Ǿan Enesin rađıya’llāhu Ǿanhu ennehū ķāle: Ķāle Resūlu’llāhi śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

selleme lā yüǿminü eĥadüküm ĥattā ekūne eĥabbe ileyhi min nefsihį ve mālihį ve veledihį 

ve vālidihį ve’n-nāsi ecmeǾįne”321 

 

207. Bu śaĥābe olaraķ rāvį buyurdı ĥakkā  

        Ola rıđvān-ı İlāhį aña daħi ebedā 

 

208. Ki buyurdı yine ol Faħr-i cemįǾ-i ekvān 

        Śalavāt ile selām ide aña Ĥaķ her ān 

 

[39b] 

 

209. Müǿmin-i kāmil olamaz biriñiz tā ben aña 

        İħtiyāri ile Ǿaķlıyla eĥabb bu gūnā 

 

210. Rūĥ u māl u veled u vālid u nāsıñ daħi hep  

        Cümlesinden daħi ben olmayıcaķ aña eĥab 

 

211. Menşe-i ħilķatimiz nūr-ı şeref-efşānı 

        Melceǿimiz iki Ǿālemde de ķılmış Ĥaķ anı 

 

212. Rūĥ u māl u veled u sāǿiri çoķ bį-įmān 

        Bize bį-fāǿide vü bādį-i ĥüzn emr-i Ǿıyān 

 

213. ǾAķl anı öyle tefekkürle maĥabbetde ola  

        Kişi dāǿim bu teźekkür ile Ǿābid buluna 

 

 
321 “Enes (Allâh ondan razı olsun), Hiçbirinizin imanı kemale ermez. Ta ki ben, o kimsenin kalbinde sevgi 

ciheti ile kendi özünden, malından, çocuğundan, babasından ve bütün insanlardan daha fazla yer 

tutmadıkça.” Buhârî, İman, 8; Müslim, İman 16. 
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214. Śanma aśĥāba ħiŧāb olmaġ-ıla ħāśdır aña 

        Dāħil olduķlarımız cümlemiziñ de eclā 

 

215. Lafž-ı vālid daħi olur ebeveyne şāmil 

        Cins olup çünki murād ikisi daħi dāħil 

 

“Ve fį ĥadįŝi ǾUmere’b-ni’l-Ħaŧŧābi rađıya’llāhu Ǿanhu ente eĥabbu ileyye yā Resūla’llāhi 

min külli şeyǿin illā nefsiyelletį beyne cenbeyye fe-ķāle lehū Ǿaleyhi’ś-śalātu ve’s-selāmu 

lā tekūnü müǿminen ĥattā ekūne [40a] eĥabbe ileyke min nefsike fe-ķāle ǾUmeru ve’lleźį 

enzele Ǿaleyke’l-kitābe leǿente eĥabbü ileyye min nefsiye’lletį beyne cenbeyye fe-ķāle 

Resūlu’llāhi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme el-āne yā ǾUmeru ķad temme 

įmānüke”322 

 

216. Ĥażret-i Faħr-i enāma didi Fāruķ-ı güzįn 

        Ola aña daħi rıđvān-ı Ħudāvend-i MuǾįn 

 

217. YaǾnį kim bizlere įżāĥ ile taǾlįm emeli 

        Ki Resūl aña da rūĥından eĥab idi celį 

 

218. Didi her şeyden eĥab olduġıñ ažhar ammā 

        İçerümde bulunan rūĥum olur müsteŝnā 

 

219. Buyurup Faħr-i rusül tā saña rūĥuñdan kim 

        Ben eĥab olmasam įmānıñ olamaz tetmįm 

 

220. İki Ǿālemde de tekrār-ı śalāt feyż u necāt 

        Ola her źikri olunca da selām ile śalāt 

 
322 “Hz. Ömer b. Hattab’ın (Allâh ondan razı olsun) rivayet ettiği bir hadis-i şerif vardır. Bir defasında 

Resûlullâh efendimize şöyle dedi: Ya Resûlullâh iki kaburgam arasında bulunan nefsim hariç seni her 

şeyden fazla severim. Bunun üzerine Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: Ya Ömer, ben sana anlattığın 

nefsinden daha sevgili olmadıkça, tam kâmil bir mümin olamazsın. Hz. Ömer, Resûlullâh efendimizin bu 

cana işleyen kelamını işitince şöyle dedi: Sana Kur’an-ı Kerim’i inzal buyuran yüce Allâh hakkı için, sen 

bana, iki kaburgam arasında bulunan nefsimden daha sevgilisin. Bundan sonra Resûlullâh efendimiz şöyle 

buyurdu: Ya Ömer, şu anda imanın tam kemalini buldu.” Buhârî, Eyman, 3.   
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221. Didi Fārūķ içerümde bulunan rūĥumdan  

        Sen eĥab olduġını ide yemįnim rūşen 

 

222. Baña rūĥumdan eĥab olduġıña ola yemįn  

        Aña kim eyledi inzāl saña Ķurǿān-ı Mübįn  

 

[40b] 

 

223. Ĥażret-i Mefħar-i kevneyne buyurdı el-ān 

        Oldı sende daħi ĥaķķā ki mükemmel įmān 

 

224. Bize taǾlįm yine iş-bu cevāb-ı Nebevį 

        Andan evvel yine tām ĥubbı ile įmānı 

 

225. Oldı tekrār-ı śalāt bize dü-Ǿālemde necāt 

        Ola her źikri olunca da selām u śalavāt 

 

“Ve ķile li-Resūli’llāhi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme metā ekūnü müǿminen ve fį 

lafžin āħara müǿminen śādiķan ķāle aĥbebta’llāhe fe-ķįle ve metā üĥibbullāhe ķāle iźā 

aĥbebte Resūlehū ve ķįle ve metā üĥibbu Resūlehū ķāle iźa’t-tebaǾte ŧarįķatehū 

vestaǾmelte sünnetehū ve aĥbebte bi-ĥubbihi ve ebġađte bi-buġżihį ve vāleyte bi-

vilāyetihį ve Ǿādeyte biǾadāvetihį ve yetefāvetü’n-nāsü fi’l-įmāni Ǿalā ķadri tefāvütihim 

fį maĥabbetį ve yetefāvetūne fi’l-küfri Ǿalā ķadri tefāvütihim fį buġżį elā lā-įmāne li-men 

lā-maĥābbete lehū elā lā įmāne li-men lā-maĥabbete lehū”323 

 

 
323 “Resûlullâh efedimize şöyle soruldu: Ne zaman kâmil bir mümin olurum? Başka bir rivayette ise şöyle 

soruldu: Ne zaman sadık bir mümin olurum? Resûlullâh efendimiz onun bu sorusunu şöyle cevaplandırdı: 

Allâh’ı sevdiğin zaman. Allâh’ı ne zaman sevebilirim diye sorulduğu zaman, Resûlullâh efendimiz şöyle 

buyurdu: Allâh’ın Resûl’ünü sevdiğin zaman. Allâh’ın resûlünü ne zaman sevebilirim diye sorulunca, 

Resûlullâh efendimiz şöyle buyurdu: Allâh’ın Resûl’üne tabi olursan, onun sünnetine göre amel işlersen, 

onun sevgisine göre seversen, onun buğzuna göre buğzedersen, dostluğuna bakarak dost düşmanlığına 

bakarak düşman olursan… İnsanlar iman cihetinde değişik derece alırlar. Onların bu dereceleri bana olan 

sevgileriyle ölçülür. Yine insanların kafir olanları da değişik durumdadırlar. Onların küfürde şiddetli 

olanları ile diğerleri, bana karşı buğuzları ile belli olurlar. Dikkat edin, ona muhabbeti olmayanın imanı 

yoktur. Dikkat edin, ona muhabbeti olmayanın imanı yoktur.” El-Fâsî, Şerhu Delâili’l-Hayrât, s. 60.    
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[41a] 

 

226. Faħr-i Kevneyn’e süǿāl olmuş-idi bu gūnā 

        Ĥaķ śalāt ile selām eylesün aña ebedā 

 

227. Ben ne dem müǿmin-i kāmil olurum dinmiş-idi 

        Yāħud o müǿmin-i śādıķ diyü taśrįĥ itdi 

 

228. Ĥaķķ’a ĥubb ile diyü ķıldı cevābın iǾŧā 

        Yine śoruldı nice ŝābit olur ĥubb-ı Ħudā 

 

229. Aña da ĥubb-ı Resūl ile cevābın virdi 

        O maĥabbet de nice ŝābit olacaķ dindi 

 

230. Ķıldı įżāĥ Resūl’üñ yolı üzre giderek 

        Sünnetin işleyerek ĥubbı ile ĥubb itmek 

 

231. Hem anıñ buġżı içün buġżı daħi ķılmaķdır 

        Dostını dost u Ǿadūsını Ǿadüvv ŧutmaķdur 

 

232. Nūr-ı įmānda nās farķlu ki az yā ekŝer 

        Baña ĥubbında olan farķı ķadar farķ eyler 

 

233. Baña buġżı derece küfri daħi farķlu olur 

        YaǾnį kim buġżı ķadar küfri de şiddet buluyor 

 

234. Mütenebbih olasız böylece āgāh olaraķ  

        Diyüp üç kez bunı tekrār buyurdı el-Ĥaķ 

 

[41b]  
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235. Kimde kim Ĥaķķ’a Resūline maĥabbet maǾdūm 

        Anda įmān daħi olmadıġıdır maǾlūm 

 

“Ve ķįle li-Resūli’llāhi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme terā müǿminen yaħşeǾu ve 

müǿminen lā yaħşeǾu me’s-sebebü fį źālike feķāle men vecede fį įmānihį ĥalāveten 

ħaşeǾa ve men lem yecidhā lem yaħşaǾ fe-ķįle bi-me tūcedü ev bi-me tünālü ve tüktesebü 

ķāle bi-śıdķı’l-ĥubbi fi’llāhi fe-ķįle ve bi-me yūcedü ĥubbullāhi ev bime yüktesebü fe-

ķāle bi-ĥubbi Resūlihį fe’l-temisū rıżāǿallāhi ve rıżāǿe Resūlihį fį ĥubbihimā”324 

 

236. Oldı Şāh-ı dü-serādan bu daħi istifsār 

        Ĥaķ śalāt ile selāmı aña itsün her bār 

 

237. BaǾżı müǿmin görürüz oldı ħuşūǾda ammā 

        BaǾżısı öyle görülmez sebebi n’ola eyā 

 

238. Didi ħāşiǾ o ki leźźet bula įmānında  

        Ġayr-i ħāşiǾ degil ol leźźetiñ iźǾānında 

 

239. Didi ol leźźet-i įmān ne sebeble bulunur 

        Yā nice nāǿil olunur o nice kesb olunur 

 

[42a] 

 

240. Didi Yezdān’a o śıdķ üzre maĥabbetle olur 

        Dindi o nice bulunur ya nice kesb olunur 

 

 
324 “Resûlullâh Efendimize soruldu: Bir mümini görürüz ki huşû’u tamdır, bir mümini de görürüz ki huşû’u 

yoktur. Bunun sebebi nedir? Resûlullâh Efendimiz bunu şöyle anlattı: İmanında halavet bulan huşû sahibi 

olur, imanında halâvet bulmayan huşû sahibi olmaz. Tekrar soruldu: Bu halâvet nasıl bulunur veya nasıl 

kazanılır? Resûlullâh Efendimiz şöyle anlattı: Allâh sevgisinde doğru olmakla. Yine soruldu: Allâh sevgisi 

nasıl bulunur veya nasıl kazanılır? Resûlullâh Efendimiz bunu da şöyle anlattı: Allâh’ın Resûl’üne sevgi 

ile… Allâh’ın rızasını ve Resûl’ünün rızasını onlara sevgi beslemekte arayınız.” El-Fâsî, Şerhu Delâili’l-

Hayrât, s. 62.    
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241. Didi Peyġamberine yaǾni baña ĥub iledir 

        Oldı bu vech-ile tefhįme de emri śādır  

 

242. Ĥaķ rıżāsını benim daħi rıżāmı yaǾnį 

        Ĥubb-i Bārį’de baña ĥubda bulursuz ebedį 

 

“Ve ķįle li-Resūli’llāhi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme men ālü 

Muĥammedini’lleźįne ümirnā bi-ĥubbihim ve ikrāmihim ve’l-bürūri bi-him fe-ķāle 

ehlü’ś-śafāǿi ve’l-vefāǿi āmene bį ve aħleśa fe-ķįle ve mā Ǿalāmātühüm fe-ķāle įŝāru 

maĥabbetį Ǿalā külli maĥbūbin veştiġālü’l-bāŧıni bi-źikrį baǾde źikri’llāhi ve fį uħrā 

Ǿalāmetühüm idmānü źikrį ve’l-ikŝāru mine’ś-śalāti Ǿaleyye”325 

 

243. Oldı Maĥbūb-ı Ħudā’dan bu daħi istifhām 

        Dāǿimā eyleye Ĥaķ aña śalāt ile selām  

 

244. Kimler o āl-i Muĥammed ki biz olduķ meǿmūr 

        Ĥubb u ikrāmla idelim aña ħayr-i mevfūr 

 

[42b] 

 

245. Didi anlardır olan ehl-i śafā ehl-i vefā 

        Ki ider śafvet-i ķalb ile Ǿibādātı edā 

 

246. Baña įmān idüp įmānda iħlāś ider 

        ǾAhd-i įmān u iŧāǾatde vefāyı eyler 

 

247. Anlarıñ oldı Ǿalāmetleri de istifsār 

        Böylece anları da işte buyurdı iħbār 

 
325 “Resûlullâh Efendimize şöyle soruldu: Muhammed’in âli kimlerdir? Onları sevmek, onlara ikram etmek 

bize emredildi. Haklarına riayet vazifesi aldık. Resûlullâh Efendimiz şöyle anlattı: Onlar safa, vefa ehlidir. 

Bana iman edip ihlas sahibi olanlardır. Tekrar soruldu: Onların belli alametleri nelerdir? Resûlullâh 

efendimiz şöyle anlattı: Benim sevgimi, sevilen her şeye tercih etmek; kalbin, Allâh’ı zikirden sonra benim 

zikrimle meşgul olması… Bir başka rivayette Resûlullâh efendimiz onların alametlerini şöyle anlattı: Beni 

anmaya devamla, bana çokça salavât okumaktır.” El-Fâsî, Şerhu Delâili’l-Hayrât, s. 64. 
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248. Ki ide ĥubbumı her sevdigine tercįĥ ol  

        BaǾde źikri’l-Ĥaķ ola źikrime ķalbi meşġūl 

 

249. Bu Ǿalāmetler içün başķa rivāyet daħi var 

        Eyledi yaǾnį bu śūretle beyān u iħbār 

 

250. Eyleye źikrimi idmān ki her ānda devām  

        Baña her nevǾ śalāta daħi pek çoķ ķıyām 

 

Ve ķįle li-Resūli’llāhi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme meni’l-ķaviyyü fi’l-įmāni bi-

ke fe-ķāle men āmene bį ve lem yeranį fe-innehu müǿminun bį Ǿalā şevķin minhü ve 

śıdķın fį maĥabbetį ve Ǿalāmetü źālike minhü ennehū yeveddü ruǿyetį bi-cemįǾi mā 

yemlikü ve fi’l-uħrā milǿe’l-arżı źeheben źālike’l-müǿminü bį ĥaķķan ve’l-muħliśu fį 

maĥabbetį śıdķan”326 

 

[43a] 

 

251. Oldı Şāh-ı dü-serādan bu daħi istinbā 

        Dāǿimā ide śalāt ile selām aña Ħudā 

 

252. Saña įmānda ķavį kim diyü olmuşdı süǿāl 

        Ķıldı bu bābda daħi böylece ĥall-i işkāl 

 

253. İtdi įmān baña ĥālbuki beni görmedi ol 

        Baña tām müǿmin o şevķim ile zįrā meşmūl 

 

 
326 “Resûlullâh Efendimizin sohbetiyle şerefyap olanlardan biri tarafından şöyle soruldu: Ya Resûlullâh, 

sana iman etmekte en sağlamı kimdir? Resûlullâh Efendimiz şöyle buyurdu: Beni görmediği hâlde bana 

iman edenlerdir. Onlar içlerinde coşan bir şevkle, bana olan muhabbetlerindeki sadakatle bana iman eden 

müminlerdir. Onların alameti şudur; beni görmeyi o kadar arzu ederler ki, görme imkanları olsa neleri varsa 

uğrumda fedaya hazırlardır. Bir başka rivayette ise şöyledir: Onların yer dolusu altını olsa beni görmek için 

gerçekten harcarlar. Çünkü bana hakkıyla iman etmiş ve bana sevgilerinde halis olmuşlardır.” El-Fâsî, 

Şerhu Delâili’l-Hayrât, s. 66.  
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254. YaǾni şevķimle baña śıdķ u maĥabbet üzre 

        Bulunur anda Ǿalāmetde bu bābda şöyle 

 

255. Ki beni görmesi mümkin olabilseydi aña 

        Anıñ içün diler emvālini hep ide fedā 

 

256. Cümle mālı yirine başķa rivāyetde daħi 

        Arż ŧolısı źehebi olsa fedā eyler idi 

 

257. Böyle olan baña ĥaķķā ki ķavį müǿmin-i tām 

        Baña ĥub içre de iħlāś ile śıdķ ile be-nām 

 

“Ve ķįle li-Resūli’llāhi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme eraǿeyte śalāte’l-muśallįne 

Ǿaleyke mimmen ġābe Ǿanke ve men yeǿtį baǾdeke mā hālühümā Ǿindeke fe-ķāle esmeǾu 

śalāte ehli maĥabbetį ve aǾrifühüm ve tüǾrađu [43b] Ǿaleyye śalātü ġayrihim Ǿarżan”327 

 

258. Bu süǿālden daħi maķśad bize tebşįr oluyor 

        Bilelim tā ki śalātımız aña arż olunur 

 

259. Oldı sulŧān-ı rusülden bu daħi istiǾlām  

        Mütemādį ide Ĥaķ aña śalāt ile selām 

 

260. ǾArż u maǾlūmuñ olur mı o śalātlar ki ide 

        Saña ammā ki śalāt idici başķa yirde  

 

261. Bir de anlar ki gelür rıĥletiñizden śoñra 

        Nicedir ol śalavāt kim bu ikisi getüre 

 

 
327 “Ashab-ı Kiram tarafından Resûlullâh Efendimize şöyle soruldu: Ya Resûlullâh, sizden sonra 

gelenlerden size salavât-ı şerife okuyanlar için görüşünüz nedir? Bir de sizin gıyabınızda salavât-ı şerife 

okuyanlar için ne dersiniz? Bu iki zümrenin hali nasıl olacak? Resûlullâh Efendimiz bu soruyu şöyle 

cevapladı: Bana muhabbeti olanların okuduğu salavâtı bizzat duyarım, kendilerini de tanırım. Bunlardan 

başkalarının salavâtı da bana vasıtalı olarak arz olunur.” El-Fâsî, Şerhu Delâili’l-Hayrât, s. 68.  
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262. Didi mesmūǾum olur vāsıŧa olmaz bi’ź-źāt 

        Ehl-i ĥubbum olaraķ kim baña eyler śalavāt 

 

263. Anlarıñ kendini evśāfını daħi bilürüm 

        Ġayr ittikde śalāt Ǿarż olunup işidirim 

 

“Ve śalla’llāhu Ǿalā seyyidinā Muĥammedin ħāteme’n-Nebiyyįne ve imāmü’l-mürselįne 

ve Ǿalā ālihį ve śaĥbihį ve selleme teslįmen ve’l-ĥamdüli’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįne”  

 

[44a] 

 

264. Seyyidimiz ki Muĥammed’dir aña eşher-i nām 

        Bį-nihāyet ide Ĥaķ aña śalāt ile selām 

 

265. Ki O’dur nāme-i Ǿulyā-yı nübüvvet ħatemi 

        Muķtedāsı rusülüñ źāt-ı celįlü’ş-şiyemi 

 

266. ǿĀl ü aśĥābına da öyle selām ile śalāt 

        Cümleniñ Rabb’ine ĥamd ola yine bį-ġāyāt 

 

Şerĥ-i esmā-i celįle-i Ĥażret-i MüteǾāl celle şānühū ve celle celālühū ve Ǿamme 

nevālühū.  

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                  (faǾlün) 

 

KAS.5 

 

1. Ĥaķķ’ıñ esmāǿ-i İlāhiyyesini bi’l-inşā 

    İstiǾāne idelim her biri ile ibdā 
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2. Ĥamd olunduķça ider luŧf-ı celįlin müzdād 

    Ĥālbuki gördigümüz niǾmeti olmaz iĥśā 

 

3. Şükre tevfįķi içün de ola ĥamd-i bį-ĥad 

    Nezd-i pākinde ķabūliyle ide kām-revā 

 

4. Rabbenā śalli Ǿalā eşrefi ħalķin ve Ǿalā 

    Ālihi ente kemā ķulte ve terżā Ǿannā 

 

5. Her lüġatlerle esāmį-i Ħudā źikr olunur 

    Melek ü cin lüġati üzre de vardur ĥattā 

 

[44b] 

 

6. Gerçi esmāǿ-i Ħudā çoķsa da tevķįfiyye 

    Olunur yaǾnį şerįǾatde olanlarla duǾā 

 

7. BaǾżısın kimseye bildürmedi Rabb-i MüteǾāl 

    BaǾżısın eyledi inbāǾ didi “fedǾūhu bi-hā”328 

 

8. Bir ĥadįŝ oldı Buħārį ile Müslim’de beyān 

    İdelim bunda da mażmūn-ı celįlin inşā 

 

9. Ĥażret-i Ħāliķ’a ŧoķsan ŧoķuz ism olaraķ 

    Dāħil-i cennet olur her kim iderse iĥśā329 

 

10. BaǾżılar ĥıfžı rivāyet idiyor o da saĥįĥ 

      Ĥıfž u iĥśāya virür böylece maǾnā Ǿulemā 

 

 
328 “En güzel isimler Allâh’ındır. Bu güzel isimlerle ona dua edin…” el-Araf 7/180. 
329 “Allâh’ın doksan dokuz -yüzden bir eksik- ismi vardır. Bunları ezberleyip sayan (ihsâ) cennete girer.” 

Et-Tirmizî, el-Câmi’u’s-Sahîh, Kitâbü’d-De’avât: 3506.  



172 
 

11. Žabŧ u maǾnāyı bilüp oķuya tecvįd üzre 

      Cümlesin eyleye taśdįķ u ĥuķūķını edā 

 

12. Cennete evveli yāħud muǾažžam olaraķ 

      Dāħil olur diyü įžāĥ olunmış maǾnā 

 

13. Gerçi āyāt ü eĥādįŝ-i şerįfe içre 

      Sāǿir esmāǿ-ı İlāhiyye daħi var ammā 

 

14. Oldı maǾnāsı bu ŧoķsan ŧoķuz isme dāħil 

      Bunı źikr iden olur anı da tālį-āsā 

 

[45a] 

 

Bismi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm “Hüva’llāhü’lleźį lā ilāhe illā Ĥū”330 

15. Öyle Allāh ki ġayrısı İlāh olmaz hįç 

      Źātı-veş ism-i Celāl’e müteĥayyir Ǿurefā                  

 

16. YaǾni kim ķanġı lüġatdir ne ola maǾnāsı 

      Diyü aķvāl-i keŝįre yazıyorlar fużalā 

 

17. Ķavl-i muħtāra göre bir śıfata đāll deġil 

      Źāt-ı źį-şān-ı Ħudā’dur aña ancaķ maǾnā 

 

18. Buña mebnį didi baǾżıları ism-i aǾžam 

      Hem de ġayrısına taǾbįr olunmaz ķaŧǾā 

 

er-Raĥmānu celle celālühū

19. Dünyevį müǿmin ü kāfir ile her maħlūķa             

      Luŧfını rızķını taǾmįm ile eyler icrā 

 

 
330 “O Allâh ki, ondan başka İlah yoktur…” el-Haşr 59/23. 
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er-Raĥįmü celle celālühū 

20. Uħrevį Ǿavn-i muǾallāsına mażhar olacaķ 

      Kim ki olmış ise dünyāda şeref-yāb-ı Ħudā 

 

el-Meliku celle celālühū  

el-Ķuddūsü celle celālühū 

21. Źāt-ı źį-şānı anuñ mālik-i mülk ü melekūt             

      Olamaz mūriŝ-i noķśān olacaķ şey aślā 

 

es-Selāmu celle celālühū  

el-Müǿminu celle celālühū 

22. Cümle āfāta selāmet bulunur luŧfı ile                    

      Ķulların emn ü emān ile kām-revā 

 

el-Müheyminü celle celālühū  

el-ǾAzįzu celle celālühū

23. Źātıdur kāffe-i eşyāya emįn ü şāhid                        

      Cümleye ġālib O’dur hįç nažįr olmaz aña    

 

[45b] 

 

el-Cebbāru celle calālühū 

el-Mütekebbiru celle celālühū 

24. Muśliĥ-i ķāŧıbe-i emr-i ħalāǿik bį-şekk                     

      Kibriyā śāĥibidür şān-ı celįli eclā     

 

el-Ĥāliķu celle celālühū  

el-Bārįyu celle celālühū

25. Cümle mevcūdı Ǿademden idicidür įcād                 

      ǾĀlemi itdi bilā-Ǿayb olaraķ hep peydā   
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el-Muśavviru celle celālühū

26. Kāǿinātıñ buyurur heyǿetini de taśvįr 

      Birbirinden ider anıñla temeyyüz zįrā 

 

el-Ġaffāru celle celālühū  

el-Ķahhāru celle celālühū 

27. ǾAybı setr idici Ǿuķbāda da luŧfı bį-ĥad                  

      Ġālib ü ķahr idici yine o źāt-ı aǾlā     

 

el-Vehhābu celle celālühū  

er-Rezzāķu celle celālühū 

28. Bį-Ǿivaż Ǿāleme iĥsān u Ǿināyet eyler                     

      Ħalķ idüp rızķı ider vaķti ile ħalķa Ǿaŧā   

 

el-Fettāĥu celle celālühū  

el-ǾAlįmü celle celālühū 

29. Raĥmetiñ kenzini itmekde Ǿibādına güşād             

      Cüzǿ ü küll var ile yoķ cümlesi aña eclā 

 

el-Ķābižu celle celālühū 

el-Bāsiŧu celle celālühū 

30. Ķabż u taķlįl ider luŧfını taĥte’l-ĥikme                  

      Nice dilerse virür vüsǾat-i ĥāli ĥaķķā                     

 

el-Ħāfiżu celle celālühū  

er-RāfiǾu celle celālühū 

31. Kāfiri eyler Ǿuķūbet ile ħafż u teźlįl                    

      Ehl-i įmānı saǾįd iderek eyler aǾlā        
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el-MuǾizzü celle celālühū  

el-Müđillü celle celālühū

32. Feyż-i pākiyle ider kimi diler ise Ǿazįz              

      Cehl ü ķasvetle ider kimi dilerse ednā               

 

[46a]

 

es-SemįǾu celle celālühū  

el-Baśįru celle celālühū 

33. Ne ķadar olsa ħafį işidici her şeyǿi 

      Görmesinden daħi ħāric olamaz hįç eşyā             

 

el-Ĥakemu celle celālühū  

el-ǾAdlu celle celālühū 

34. Ħalķa ġāyet ile ĥükm idici Rabb-i bį-çün            

      MaǾdelet ġāyeti ĥaķķā yine anda eclā   

 

el-Laŧįfü celle celālühū  

el-Ħabįru celle celālühū 

35. Her daķāyıķ olaraķ ġayr-ı ħafį luŧf eyler             

      Her ĥaķāyıķ daħi müstaġnį-i taǾrįf aña                

 

el-Ĥalįmü celle celālühū  

el-ǾAžįmü celle celālühū 

36. Cürm içün eylemez icrā-yı iķābı taǾcįl                

      Ululuķda daħi olmaz aña miŝl ü hem-tā               

 

el-Ġafūru celle celālühū  

eş-Şekūru celle celālühū

37. DefǾaten maġfiret eyler günehi diler ise              

      Az ŝevāba bile iĥsānı ider lā-yuĥśā                    
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el-ǾAliyyü celle celālühū  

el-Kebįru celle celālühū

38. Rütbede ĥükm-i celįlinde de olmaz miŝli            

      Ezelį vü ebedį anda śıfāt-ı užmā

el-Ĥafįžu celle celālühū  

el-Muķįtu celle celālühū 

39. ǾĀleme diledigi rütbe zevāli virmez                  

      İdiyor cümleye ķuvvet ü nafaķātı iǾŧā            

 

el-Ĥasįbü celle celālühū  

el-Celįlü celle celālühū 

40. Öyle kāfį ki kifāyetde bütün ekvāna                   

      Muttaśıf naǾt-i celāl ile de Rabb-i ibķā               

 

el-Kerįmü celle celālühū  

er-Raķįbu celle celālühū 

41. Hįç esbāb u ŧaleb olmaz iken luŧf idici               

      Ĥāfıž u nāžır olup bir şey olunmaz iħfā              

 

[46b]

 

el-Mūcibu celle celālühū  

el-VāsiǾu celle celālühū 

42. DeaǾvātı buyurur dergeh-i pākinde ķabūl  

      VüsǾat-i merĥamet ü Ǿilmi daħi bį-hemtā         
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el-Ĥakįmü celle celālühū  

el-Vedūdu celle celālühū 

43. Cümle ekvāna O’dur śāĥib-i ĥükm ü ĥikmet     

      Ehl-i ħayrı kerem ü ĥubbı ider kām-revā             

 

el-Mecįdü celle celālühū  

el-BāǾiŝü celle celālühū 

44. ǾAvn u elŧāf-ı ilāhiyyesi bį-ġāyetdür    

      Enbiyā baǾŝ idici meyyiti eyler iĥyā          

 

eş-Şehįdü celle celālühū  

el-Ĥaķķu celle celālühū 

45. Cüzǿ ü kül źāt-ı muǾallāsına dāǿim meşhūd        

      Kendü Ĥaķ ĥaķķı da iĥķāķ idicidür ĥaķķā         

 

el-Vekįlü celle celālühū  

el-Ķaviyyü celle celālühū 

46. Tesviye eyler umūrı ne muǾįn ü ekrem               

      Mālik-i ķuvvet ü miknet ne kebįr ü aǾlā              

 

el-Metįnü celle celālühū  

el-Veliyyü celle celālühū 

47. Ķuvvet-i kāmileniñ merciǾi śāĥib-şiddet    

      Ĥubb u nuśretle olur ķullarına feyż-resā             

 

el-Ĥamįdü celle celālühū  

el-Muĥśį celle celālühū

48. Öyle maĥmūd ki mecmūǾ-ı ŝenāya lāyık      

      Oluyor Ǿilm-i celįli ile her şey iĥśā                      
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el-Mübdiǿü celle celālühū  

el-MuǾįdü celle celālühū 

49. Ħalķ u įcād idici źāt-ı meǾālį-şānı       

      Yine kendüsi olur ħalķı iǾāde-fermā                   

 

el-Muĥyį celle celālühū  

el-Mümįtü celle celālühū 

50. Ħalķı iĥyā buyurur evvel ü āħir bį-şekk    

      Yine ancaķ ki imāte idici de Mevlā                    

 

[47a] 

 

el-Ĥayyu celle celālühū  

el-Ķayyūmu celle celālühū 

51. Kendüdür Ĥayy-ı ĥaķįki ezelį vü ebedį     

      Eyledi ħalķı mekįn kendü münezzeh ĥaķķā      

 

52. Bu iki ism-i şerįfe dinür ism-i aǾžam 

      İsm-i Ķayyūm olınur böylece şerĥ u inbā 

 

53. Ĥaķķ’a maĥśūś hemān olması ķāǿim bi’ź-źāt 

      Yaradup ħalķı ŧutan ķudret-i Ĥaķ’dur maĥžā 

 

54. Kendüye olsa mekān aña da lāzım Ħāliķ 

      İķtižā eyleyerek Ǿacz ü ĥudūsi ĥāşā 

 

el-Vācidü celle celālühū  

el-Mācidü celle celālühū

55. İstedigini bulur bir şey olamaz maħfį        

      Bu Mecįd ismine beñzer ise de o aķvā                
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el-Vāĥidu celle celālühū  

el-Eĥadu celle celālühū 

56. Źāt u efǾāl ü śıfātında da miŝli olamaz       

      İnķısām ile tecezzį daħi itmez aślā 

 

eś-Śamedu celle celālühū  

el-Ķādiru celle celālühū

57. Her umūrında da Ǿālem aña dāǿim muĥtāc    

      Ķudret-i kāmileniñ śāĥibi Rabb-i ibķā              

 

el-Muķtediru celle celālühū  

el-Muķaddimü celle celālühū 

58. Ķādir ismi ile bir ise de bu aķvādur      

      Olur emri ile birbirine taķdįm eşyā                   

 

el-Muǿaħħiru celle celālühū  

el-Evvelü celle celālühū 

59. İstedigi gibi teǿħįri de icrā eyler     

      Kendü evvel ezelį mübdiǿi olmaz ķaŧǾā           

 

[47b] 

 

el-Āħiru celle celālühū  

ež-Žāhiru celle celālühū 

60. Kendü āħir ebedį anda nihāyet olmaz      

      Her görülen bilinen oldı berāhįn aña                 

 

el-Bāŧınu celle celālühū  

el-Vālį celle celālühū 

61. Künhi idrāk olamaz Ǿaķlımız anda ķāśır      

      Ħalķınıñ emrine olmaķda tevellį-pįrā              
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el-MüteǾālį celle celālühū  

el-Birru celle celālühū 

62. Bāliġ-ı mertebe-i ġāyetidür ululıġıñ          

      ǾAvn ü elŧāf-ı İlāhiyyeyi eyler icrā    

 

et-Tevvābu celle celālühū  

el-Müntaķimü celle celālühū 

63. İdiyor tevbeyi maķbūl aña tevfįķ de virür   

      Kāfire baǾżı Ǿuśāta da Ǿuķūbet-fermā              

 

el-ǾAfüvvü celle celālühū  

er-Raǿūfu celle celālühū 

64. ǾAfv ider seyyiǿeyi ism-i Ġafūr’dan eblaġ  

      Şiddet-i raĥmeti var ism-i Raĥįm’den aķvā     

 

Mālikü’l-Mülki celle celālühū  

Zü’l-celāli ve’l-ikrāmu celle celālühū 

65. Bį-muǾārıż ider aĥkāmını Ǿālem mülki   

      Ħāśśadur aña celāl ü kerem ü luŧf u Ǿaŧā              

 

el-Muķsiŧu celle celālühū  

el-CāmiǾu celle celālühū 

66. Aħź ider ĥaķķını mażlūmlarıñ žālimden     

      Żıdları cemǾ idici ĥaşrı da eyler icrā                 

 

el-Ġaniyyü celle celālühū  

el-Muġnį celle celālühū 

67. Cümleden źāt u śıfātında O’dur müstaġnį     

      Ħalķa itmām-ı ĥavāyicde daħi bį-hemtā           

 

68. Oluyor baǾżı rivāyetde de MuǾŧį taĥrįr 

      Luŧf u iǾŧā idicidür o Raĥįm ü AǾlā 
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[48a] 

 

el-MāniǾu celle celālühū  

eđ-Đarru celle celālühū  

en-NāfiǾu celle celālühū 

69. Ķaderi olmaz ise kimseye virmez emelin     

      Żarar u nefǾi daħi kendüsi virür maĥżā            

 

 

en-Nūru celle celālühū  

el-Hādį celle celālühū 

70. Ħalķı ižhār idiyor kendüsi žāhir bi’ź-źāt   

      Reh-i marżįsine olmaķda hidāyet-baħşā          

 

el-BedįǾu celle celālühū  

el-Bāķį celle celālühū 

71. Miŝli hįç olmayan eşyāyı vücūda getürür    

      Kendüsidür ebedį ġāyeti olmaz zįrā                

 

el-Vāriŝü celle celālühū  

er-Reşįdü celle celālühū 

72. Mülk ile mālik-i śūrį aña rāciǾ oluyor     

      Öyle mürşid ki anuñ mürşidi olmaz ķaŧǾā        

 

eś-Śabūru celle celālühū

73. Bir dimek ism-i Ĥalįm ile bunuñ maǾnāsı   

      Lākin andan oluyor Ǿafv-ı Ǿitāb istinbā 

 

74. Cümle Esmāǿ-i İlāhiyyesiniñ ĥürmetine 

      İki Ǿālemde Kemāl’i ide Mevlā iĥyā 
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Şerĥ-i Esmāǿ-i Celįle-i Ĥażret-i Faħr-i Ǿālem śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihį ve 

śaĥbihį ve sellem. 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                  (faǾlün) 

 

KAS.6 

 

1. İde bį-ĥad śalavātı Şeh-i kevneyne Ħudā 

    Ķıldı ĥaķķā anı Ǿālemlere raĥmet maĥżā 

 

2. Ĥażret-i Ĥaķ’la melāǿik de “yuśallūne Ǿaleyh”331 

    Bize de emr-i İlāhį oluyor itmek edā 

 

[48b] 

 

3. Şükr-i Bārį gibi anıñla bize feyż artar 

    Ĥāl-bu-ki ümmeti olmaķ şeref-i lā-yuĥśā 

 

4. Ola bu emre de şükr ile śalāt-ı bį-ĥad 

    Ĥaķ ķabūliyle ide cümlemizi kām-revā 

 

5. Sebeb-i niǾmet-i Ĥaķ oldı esāmįsi daħi 

    Her birinde śalavāt olmalı tekrār įfā 

 

6. Evvelinde de śalāt olunur ise efđal 

    Bunda ol vech-ile işte olunuyor ihdā   

 

7. Ĥāśılı anlarıñ esmāǿ-i İlāhį gibi  

    İtmeli ĥüsn-i ķırāǿatla ĥuķūķın icrā 

 
331 “Şüphesiz Allâh ve melekleri Peygamber’e salât ediyorlar. Ey iman edenler siz de ona salât edin selâm 

edin.” el-Ahzab 33/56. 
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8. İki yüz üç Ǿadedi bunda da taĥrįr oldı 

    Cümlesi derc olamaz çoķ aña esmāǿ-i Ǿulā 

 

9. Oldı tekrār-ı śalāt bize dü-Ǿālemde necāt 

    Ola her źikri olunca da śalāt bį-iĥśā 

 

Allāhümme śalli ve sellim   Ǿalā meniǿsmühū Muĥammedün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

10. Ĥamd u medĥ oldı dü-Ǿālemde daħi ġāyet ile  

      Ĥaķķ’ıñ ismine muķārin oluyor bu imlā                       

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Aĥmedün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

11. Mebdeǿ-i ħalķ olaraķ eyledi ĥamd-i bį-ĥad   

      Oldı bu ism-i muǾallāsı şeref-baħş-ı semā               

 

[49a] 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ĥāmidün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

12. ǾĀlemiñ ķudreti irişmediġi mertebede  

      Ĥażret-i Ħāliķ-ı kevneyne ider ĥamd u ŝenā               

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Maĥmūdün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

13. Źāt-ı źį-şānı da maĥmūd u maķāmı maĥmūd   

      Ĥamd ile oldı livāsı da müsemmā ebedā                      

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Aĥyedün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Vaĥįdün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

14. Ümmetinden idici dūzaħı śarf u taĥvįl     

      Her şerefle de tefevvuķ ile bį-şekk yektā                      
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Māĥin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem.

15. Cümleye baǾŝ olunup virdi dü-Ǿālemde şeref     

      ŞerǾ-i Ǿālįsi ider küfr ü źünūbı imĥā                            

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ĥāşirun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū ǾĀķibün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

16. Müǿmini cennete küffārı caĥįme cāmiǾ      

      Enbiyā ħātemi feyż ü şerefi lā-yuĥśā                          

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ŧāhā śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Yāsįn śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

17. İsm-i naǾtı ise de derk olamaz maǾnāsı    

      Bu daħi öyle olup Ǿind-i Ħudā’da eclā                       

 

[49b] 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ŧāhirun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muŧahhirun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

18. Źāt-ı źį-şānı da her şeyleri de ġāyet pāk      

      Ez-ezel tā-be-ebed ķıldı nežāfetde Ħudā                     

 

19. Kesr-i hā ile de bu ism-i şerįf mervįdur 

      Çünki feyżi ile taŧhįr oluyor küfr ü ħaŧā 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ŧayyibün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

20. Cisminiñ rāyiĥā-i ŧayyibesi ħulķıdür      

      Hįç anıñ miŝli bulunmazdı be-ġāyet uǾlā                
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Seyyidün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Resūlün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

21. Her şeref de ululuķ źātı ile buldı şeref       

      Cümleye eyledi mebǾūŝ anı Rabb-i aǾlā                     

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Nebiyyün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

22. Ħalķa aĥkām-ı İlahiyyeyi iħbār idici              

      Źikr-i muŧlaķla Nebį ile Resūl nām aña                       

 

23. YaǾnį bu vechile źikr olsa da maǾlūm olur 

      Enbiyā vü rusülüñ ekmeli oldı zįrā 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Resūlü’r-Raĥmeti śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ķayyimun śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. 

24. Ķıldı Ǿālemlere raĥmet olaraķ Ĥaķ irsāl      

      Ķāffe-i ħayrı ider cemǾ u iķāme ebedā                           

 

[50a] 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū CāmiǾun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

25. Ne şeref var ise hep ħalķ-ı İlāhį içre         

      Anda fāǿiķ olaraķ itdi tecemmuǾ ĥaķķā                       

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muķtefin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muķaffin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

26. İķtifā itdi Nebiyyįne tefevvuķ iderek        

      TebeǾiyyet buyurur cümlesi her ĥālde aña                  
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Resūlü’l-Melāĥimi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. 

27. Dįn içün kendü de ümmetleri de himmet ile  

      İtdiler nuśret-i Bārį ile iķdām u ġazā                           

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Resūlü’r-Rāĥati śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

28. Her şerįǾatden olup eshel ü enfaǾ şerǾi     

      Oldı her vech-ile bu ümmete niǾmet-baħşā 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Kāmilün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū İklįlün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

29. Ĥāśılı ķıldı Ħudā cümleden anı ekmel                 

      Enbiyānıñ rusülüñ reǿsine İklįl-i Ǿalā                         

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Müddeŝŝirun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Müzzemmilün śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. 

30. Ŝevb-i pāki ile örtünmüş idi yaŧdıķda      

      Bu iki ism ile ķılmışdı mülaŧŧaf Mevlā            

31. Bir de taĥmįl olunup emr-i Ǿažįm-i biǾŝet 

      Bu iki isme anıñ ile virilmiş maǾnā 

 

[50b] 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū ǾAbdu’llāh śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ĥabįbu’llāh śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem.

32. Cümleye fāǿiķ idi Ĥaķķ’a Ǿibādet ile de    

      Ĥubb-i Bārį daħi ĥaķķında ne şek bį-hemtā                
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śafiyyu’llāh śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Neciyyu’llāh śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. 

33. Ǿİnd-i Bārį’de olup münteħab-ı ħāliś u ħāśś                   

      Źāt-ı źį-şānı idi mažhar-ı sırr-ı aħfā                    

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Kelįmu’llāhi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ħātemu’l-Enbiyā śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ħātemu’r-Rusülü 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

34. Ĥażret-i Rabb-i enām eyledi anıñla kelām      

      BiǾŝetiñ ħatmi idi ķadri teķaddüm-pįrā                       

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muĥyin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

35. Ķasvet ü küfri332 izāle ile virmekde ĥayāt               

      İtdi meyyitleri de feyż-i duǾāsı iĥyā                          

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Müneccin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Müźekkirun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. 

36. İki Ǿālemde necātı viriyor ümmetine       

      Nuśĥ u pendiyle bulunmaķda füyūżāt-ı Ǿalā             

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Nāśirun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Manśūrun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

37. Dįni iǾlā ile ümmetlerine oldı muǾįn      

      Ķıldı Ĥaķ ġālib ü maĥşerde ŞefįǾ-i aǾlā                    

 

 

 

 
332 S1: küfr; S2, A: küfri.  
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[51a]

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Nebiyyü’r-Raĥmeti śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Nebiyyü’t-Tevbeti śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

38. Maĥż-ı raĥmet olaraķ cümleye mebǾūŝ oldı  

      Bį-cezā tevbe ile ümmeti bulmaķda rehā                 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ĥarįśu Ǿaleyküm śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū MaǾlūmun śalla’lllāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem.

39. ǾĀlemiñ ħayrı içün oldı ĥarįś-i teblįġ            

      Şān-ı Ǿālįsi ezelden berü oldı eclā                           

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Şehįrun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

40. İsm ü resm ü śıfat u nesl-i celįli meşhūr    

      Ŧoġmadan nesli bilinmekle muǾazzez ĥattā             

 

41. Peder-i Faħr-i rusül ŧoġdı diyüp ehl-i kitāb  

      Ol zamān oldı yine cümleye şöhret-efzā 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Şāhidün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

42. Ne ķadar ħalķıñ umūrına tevaġġul itse        

      Yine dāǿim buyurur źikr-i Ħudā’yı įfā                        

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Şehįdün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

43. İki maǾnāya gelür şāhid ü meşhūd dimek       

      İkisinden daħi bu ism-i muǾallā aķvā                        
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Meşhūdün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

44. Ez-ezel tā-be-ebed ķadrine Ǿālem şāhid      

      Kefere itdi đalāletle caĥįmi meǿvā                          

 

[51b] 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Beşįrun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Mübeşşirun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

45. Luŧf-ı Bārį’yi ider müjde iŧāǾat idene               

      Oldı tebşįr-i keŝįr ile meserret-baħşā                         

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Neźįrun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Münźirun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

46. Ķahr-ı Ĥaķ ile muħālifleri taħvįf idici            

      Müźnibįniñ buyurur ķalbine ħavfi ilķā                        

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Nūrun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Sirācun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Miśbāĥun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

47. Maĥż-ı nūr idi mübārek beden-i źį-şānı     

      Öyle miśbāĥ u sirāc ol ki virür şemse żiyā               

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Hüden śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Mehdiyyün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

48. Źāt-ı pür-merĥameti maĥż-ı hidāyetdür anıñ     

      BāǾiŝ-i feyż olaraķ eyledi Mevlā ihdā                       
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Münįrun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū DāǾin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

49. Cümle Ǿālemde olan nūr anıñ nūrıdır             

      Dįne daǾvet buyurup oldı naśāyiĥ-pįrā                     

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū MedǾuvvün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muĥibbün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. 

50. Dāǿimā luŧf ile Ĥaķ itdi nidā vü daǾvet         

      Mebde-i ħalķ olaraķ Ĥaķķ’a icābet efzā                     

 

[52a] 

 

51. Ħayra dāǿir ne recā olsa ķabūl Ǿādetidür 

      DaǾvet olduķda icābetle de itdi iĥyā 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Mücābün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

52. MuǾteber Ǿind-i ilāhįde duǾāsı dāǿim                

      Buldılar ins ile cin dįne icābetle rehā                        

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ĥafiyyün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū ǾAfüvvün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

53. Śorulan müşkili ĥal ile buraķmaz şübhe          

      İķtidārı var iken Ǿafvı iderdi icrā                               

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Veliyyün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ĥaķķun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

54. Kendüniñ nāśırı Ĥaķ kendü muǾįn ümmetine   

      Ĥaķķ u ġālib olaraķ ħalķa hidāyet-ārā                      
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ķaviyyün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Emįnün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

55. Cümle aĥkām-ı İlāhiyyeyi icrāda şedįd          

      Ķıldı Ĥaķ arż u semā içre emįn ü raǾnā                     

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Meǿmūnün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Kerįmün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem.

56. Andan olmaz idi hįç Ǿāleme ħayrıñ ġayrı        

      Andadur cümle meĥāsin ile elŧāf u seħā                     

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Mükerremün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Mekįnün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. 

57. Ĥāśılı ķıldı Ħudā her şeref ile mümtāz      

      “Ǿİnde źi’l-Ǿarşi mekįn”333 oldı mekānı āǾlā                 

 

[52b] 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Metįnün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Mübįnün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

58. Emr-i Bārį’yi metānet ile infāź idici                     

      Evvel ü aħir idi şān-ı celįli eclā                                  

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Müǿemmilün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Vaśūlün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem.

59. Cümle āmāli bulur Ǿind-i İlāhįde ĥuśūl          

      ǾĀleme luŧf ile itmekde idi vaǾde vefā                      

 
333 “O (Kur’an), şüphesiz değerli, güçlü ve arşın sahibi katında itibarlıdır.” el-Tekvir 81/20. 
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Źū-Ķuvvetin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Źū-Ĥurmetin śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. 

60. Śāĥib-i ķuvvet-i Ǿužmā-yı meŧālib-pįrā      

      Mālik-i ĥurmet-i Ǿulyā-yı mevāhib-ārā                   

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Źū-Mekānin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Źū-Ǿİzzin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. 

61. Pek büyük menzileniñ śāĥibidür Ǿinda’llāh           

      Ķıldı ġāyet ile iǾzāz Ħudā’yı ibķā                             

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Źū-Fażlin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

62. Kāffe-i fażl u kemālāt ile fāǿiķ ħalķa            

      Rusülüñ cümlesine bile tefevvuķ-fermā                    

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū MuŧāǾun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

63. Emrine ümmeti itmekde iŧāǾat dāǿim      

      İki Ǿālemde de maķbūl olur itdigi duǾā            

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū MuŧįǾun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem.

64. Mümteŝil ġāyet ile emr-i Ħudā’ya dāǿim     

      Luŧf ider ümmeti ĥaķ üzre iderlerse recā              

 

[53a] 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ķademu śıdķin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Raĥmetün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. 

65. Yevm-i maĥşerde şefāǾatde yine aķvamdur    

      Maĥż-ı raĥmet olaraķ cümleye oldı isrā                    
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Büşrā śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

66. İtdi teşrįfini mecmūǾ-ı nebįler tebşįr           

      Ķıldı kendüsi de tebşįr-i cinān-ı Ǿužmā                      

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ġavŝün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ġıyāŝün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ġayŝün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

67. Nās küfr içre iken eyledi taħlįśa meded         

      İtdi bārān gibi gülzār-ı ķulūbı irvāǿ                           

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū NiǾmetu’llāh śallallāu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Hediyyetu’llāh śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū ǾUrvetü’l-Vüŝķā 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

68. Şükri įfā olamaz luŧf u hediyye Ĥaķ’dan       

      Şübhesiz aña temessükde füyūż-ı Mevlā                   

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śırāŧu’llāh śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śırāŧun müstaķįmün śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Źikru’llāh 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

69. Bādį-i fevz olaraķ oldı ŧarįķa teşbįh         

      Źikr ider źikr olunur o sebeb-i źikr-i Ħudā                   

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Seyfu’llāh śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

70. Ķudret u saŧveti reşk-āver-i tįġ-i ser-tįz                 

      ǾIrķ-ı küfri [de] kesüp oldı perįşān aǾdā                           
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ĥizbu’llāh śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

71. Yalañız kendü olur cünd-i Ǿažįme teşbįh     

      Ķıldı cemǾiyyet-i İslām’ı da el-ĥaķķ peydā                 

 

[53b]

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū en-Necmu’ŝ-Ŝāķibu śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muśŧafā śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Müctebā śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. 

72. Şeb-i ġafletde O’dur necm-i hidāyet-āver       

      Ǿİnd-i Bārį’de O’dur münteĥab-ı feyż-ārā                     

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Münteķā śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

73. İntiħāb eyledi her vech-ile Yezdān anı          

      Olmadı ġayr-ı münāsib dinecek şey aślā                   

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ümmiyyün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

74. Mebdeǿ-i ħalķ idüginden aña ümmį dinülür  

      Nice ümmį ki odur kān-ı muǾallim ĥaķķā                 

 

75. Hiç kitāb oķumayup kimseden öġrenmez iken 

      Mevhibe olmış-idi cümle Ǿulūm-i şettā 

 

76. Virdi eşyāyı ħaber künh-i ĥaķįķat üzre 

      Ne olacaķ dimiş ise olıyor hep ĥālā 

 

77. Anadan ŧoġdıġı Ǿiśmetde devāmından içün 

      Tesmiye olduġı da oldı beyān u inşā 
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muħtārun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ecįrun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

78. Her cihetler ile Ĥaķ eyledi tercįĥ el-ĥaķķ   

      Meded u feyżi dü-Ǿālemde ider kām-revā                

 

[54a] 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Cebbārun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

79. Ümmete luŧf idici düşmeni ķahr eyleyici         

      Muśliĥ-i küfr ü meǾāśį idi cāhı esnā                         

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ebu’l-Ķāsım śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ebu’ŧ-Ŧāhir śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ebu’ŧ-Ŧayyib śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. 

80. Ĥażret-i Ķāsım idi evvel-i evlād-ı kirām        

      Bir idi ŧāhir u ŧayyib diyü oldı inbā                            

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ebū İbrāhįm śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

81. Bu idi āħir-i evlād-ı meǾālį-şānı                     

      Ŧıfl iken itdi meħādimi behişti meǿvā   

 

82. Kendüden śoñra nebį olmayacaķ çün kimse 

      Hįç ricāliñ birine itmedi vālid Mevlā 
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū MüşeffeǾun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū ŞefįǾun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

83. Her şefāǾatleri de Ǿind-i ilāhįde ķabūl        

      Çoķ şefāǾat buyurur olduġı dem rūz-ı cezā               

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāliĥun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muśliĥun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

84. Śāliĥiyyet śıfatı źātı ile buldı şeref          

      Mihr-i ıślāĥa anıñ himmetidür nūr u żiyā         

 

[54b] 

 

Allāhümm śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Müheyminün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

85. Cümleniñ şāhidi maĥşerde O’dur Ǿinda’llāh         

      Ĥıśn-ı įmān ile emniyyeti eyler ilķā                       

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śādiķun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

86. Śādıķıyyet śıfatı źātı ile faħr eyler           

      Śādıķıyyetde kemāl Ǿavni iledür ĥaķķā                   

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muśaddeķun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

87. Her kitāb cümle nebįler anı taśdįķ itdi     

      Bizi ümmet iderek virdi Ħudā feyż ü hüdā               
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śıdķun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Seyyidü’l-Mürselįn śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. 

88. ǾAyn-ı śıdķ idi nihāyet derece śıdķı ile       

      Rusülüñ seyyididür pād-şeh-i her dü-serā               

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū İmāmü’l-Mütteķįn śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. 

89. İttiķā ancaķ anıñ iŝrine tābiǾ olmaķ      

      İķtidāsıyla şeref-yāb olur ehl-i taķvā                     

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ķāǿidü’l-Ġurri’l-Muĥaccelįn śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

90. Ĥaşr olur ümmetiñ aǾżā-yı vücūdı pür-nūr    

      İdecek himmeti įśāl-i cinān-ı Ǿužmā                      

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ħalįlü’r-Raĥmān śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. 

91. Ġāyet-i ħıllet ile vaśf-ı celįli der-kār          

      Her murādını faķaŧ Ĥaķ’dan ider idi recā            

 

[55a] 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Berrun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Meberrun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

92. Ħayr olan şeyleriñ icrā idici cümlesini     

      Bu da öyle ise de bundaki maǾnā aķvā                
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Vecįhün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Neśįĥun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellimǾalā meniǿsmühū Nāśiĥun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

93. Cümleniñ oldı penāhı müteveccih aña ħalķ   

      Nuśĥı itmekde ĥayāt-ı ebediyye ilķā                      

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Vekįlün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

94. Ħayrı taǾlįm içün oldı Ħudā’dan tevkįl       

      İki Ǿālemde daħi himmeti imdād-resā                   

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Mütevekkilün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

95. Ĥażret-i Ħāliķ’a tefvįż-i Ǿumūr eyleyerek  

      Ekrem-i ħalķ idi eylerdi tevekkül ebedā                  

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Kefįlün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

96. Cennet içün śuleĥā ĥaķķına bi’ź-źāt kefįl      

      İdelim bunuñ içün iki ĥadįŝi inşā                         

 

97. Ki ikisinde de taśrįĥ-i kefālet buyurur 

      Anlarıñ ĥaķķına kim ide meǿālin ıśġā 

 

98. Ħāliķıñ ġayrısına itmeyen Ǿarż-ı maŧlab 

      Ben kefįlim bula ŧoġrıca cinān ile śafā 

 

[55b] 

 

99. Ĥıfż idenler şefeteyn u ķademeyni beynen 

      Ben kefįlim ki olur ŧoġrı cināna isrā 
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Şefįķun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muķįmü’s-Sünneti śalla’llāhu teǾalā Ǿaleyhi 

ve sellem. 

100. ǾĀlemiñ eşfaķıdır merĥameti bį-ĥaddir     

        Ķāmilen emr-i İlahįyi buyurdı icrā                      

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muķaddesu śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Rūĥu’l-Ķudsi śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem.

101. Ġayr-ı şāyān olan nesneler olmaz anda       

        Kendü ķudsiyyete virmişdi şeref-i rūĥ-āsā         

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Rūĥu’l-Ĥaķ śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

102. Dįn ü įmānıñ o rūĥıdur iķāmet itdi          

        Dinilür Ĥażret-i ǾĮsā gibi de rūĥ aña                   

103. Burada ism-i celāliñ yerine Ĥaķ ismi 

        Sebebi baśŧ u beyān olmadadur bu gūnā 

 

104. Cümleden evvel-i ħalķ olmış idi Faħr-i rusül 

        Ki mevādıñ birisi itmedi sebķat aślā 

 

105. Rūĥ-ı āǾžam olaraķ rūĥ-ı celįlü’ş-şānı 

        Aña Ĥaķ ķıldı tecellį ile ħalķı iĥyā 
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[56a] 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Rūĥu’l-Ķısŧi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Kāfin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem.

106. ǾAdl ü dādıñ daħi rūĥı gibidür icrāda        

        ŞerǾ-i pākiyle dü-Ǿālemde kifāyet-baħşā             

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Müktefin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Bāliġun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

107. İktifā eyledi Mevlā’ya idüp ĥaśr-ı murād     

        Oldı iǾŧā aña cümle derecāt-ı ķuśvā                    

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Mübelliġun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

108. Tām teblįġ iderek şerǾ-i Ħudā’yı ħalķa     

        Ümmetin niǾmet-i dāreyne idici iǾlā                    

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Şāfin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

109. Maraż-ı küfr ü meǾāśįye devādur himemi      

        Ǿİlel-i žāhireye geldi duǾāsıyla şifā                    

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Vāśılun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Mevśūlün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

110. Vāśıl-ı nezd-i Ħudā’dur buyurur luŧf u śıla   

        Virdi her niǾmetine vuślatı Rabb-i yektā            

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Sābiķun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem.

111. Her şerefde rusülüñ cümlesine fāǿiķdür             

        Ümmeti cümle ümemden görür evvel nüǾamā      

 



201 
 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Sāiķun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

112. Dįne sevķ idicidür mevśıl-i cennet-feyżi     

        Münkerįni idecek dūzaħa sevķ u įvā                  

 

[56b] 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Hādin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Mühdin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

113. Reh-i Bārį’ye hidāyetle buyurdı irşād       

        Ĥubb içün itdi hidāyātı ķabūl u įǾŧā                    

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muķaddemun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū ǾAzįzün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

114. Ħalķ olunmaķda nübüvvetde de ĥaķķā aķdem  

        Ķıldı ġāyet ile iǾzāz anı Rabb-i ebķā                        

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Fāżılün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Mufażżalün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

115. Her feżāǿil ile ġālib idi maħlūķāta          

        Ķıldı Ĥaķ cümle meǾālįde tefevvuķ-fermā       

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Fātiĥun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Miftāĥun śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

116. Bāb-ı feyż ü şerefiñ fātiĥi ķıldı Yezdān   

        Feyż anıñla açılur niǾmet-i Ĥaķ’dur maĥżā      

 

 

 



202 
 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Miftāĥu’r-Raĥmeti śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Miftāĥu’l-Cenneti śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

117. Raĥmet ü cenneti bulmaķ anı taśdįķ iledir  

        Ümem-i sālife de eyledi taśdįķi edā                    

 

118. Enbiyānıñ kütüb-i münzeleniñ cümlesi de  

        Çünki ism ü şerefin itdi beyān u imlā 

 

[57a]

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū ǾAlemü’l-Įmāni śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū ǾAlemü’l-Yaķįni śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Delįlü’l-Ħayrāti 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

119. Oldı įmān u yaķįne sebeb olmaķda Ǿalem    

        Cümle ħayrāta delālet idicidür zįrā                     

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muśaĥĥibü’l-Ĥasenāti śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muķįlü’l-ǾAşerāti 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem.

120. Anı taśdįķ ile ancaķ ĥasenāt oldı ķabūl     

        Seyyiǿātı kerem ü Ǿafv ile eyler imĥā                

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śafūĥun Ǿani’ź-źellāti śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’ş-ŞefāǾati 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

121. Ġāyet Ǿafv eyler idi sehven olan seyyiǿeyi    

        Dü-cihān içre Ħudā ķıldı şefāǾat-fermā              
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-Maķāmi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-Ķademi śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

122. İki Ǿālemde maķāmı daħi ġāyetle celįl     

        Cümleye itdi teķaddüm kerem-i lā-yuĥśā            

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Maħśūśūn bi’l-Ǿİzzi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Maħśūśun bi’l-Mecdi śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Maħśūśun bi’ş-

Şerefi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū 

Śāĥibü’l-Vesįleti śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

123. Ǿİzz334 ü mecd ü şerefiñ anda eħaśśu’l-ħāśś     

        Cennetiñ efđalidir virdi ķudūmi de Ǿulā    

         

[57b] 

 

124. Kendü aǾlā-yı vesįle şeref-i kevneyne 

        Himmetiyle bulunur feyż-i Ħudā-yı ebķā 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’s-Seyfi335 śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-Fażįleti śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-Āzārri śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-Ĥucceti 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

125. Andadur seyf ü fażįletle āzār u ĥuccet      

        MuǾcizāta olamaz ĥadd u nihāyet336 aślā               

 

 

 
334 S1: “Ǿazm”; S2, A: “Ǿizz”. 
335 S1: “śāĥibü’ş-şefāǾat”; S2, A: “śāĥibü’s-seyfi”.  
336 S1: “ĥadd-i nihāyet”; S2, A: “ĥadd u nihāyet”.  
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’s-Sulŧāni śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’r-Ridāǿi śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem.

126. Cümleye ġālib olup emrini tenfįź idici     

        Hāle-i mihr-i vücūd-i şeref-ālūdı ridāǿ               

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibu’d-Deraceti śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibu’t-Tāci śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. 

127. Ǿİnd-i Bārį’de anıñ cāhı be-ġāyet aǾlā       

        Hāle-i reǿsi Ǿimāme diyü olmış inbā                  

 

128. Kendüniñ nūrı idi cebhe-i ecdāda şeref 

        Enbiyāya rusüle olmuş idi tāc-āsā 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-Miġferi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-Livāǿi śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. 

129. Reǿse mevżuǾ olan zırha dinilür miġfer       

        Rāyeler ile livāsı olaraķ itdi ġazā                       

 

130. Siyyemā virdi Ħudā aña livāǿü’l-ĥamdi 

        Enbiyā vü rusüle bile penāh u meǿvā 

 

[58a] 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-MiǾrāci śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. 

131. Ǿİlm <ü> ĥikmetce de inkār olunamaz miǾrāc   

        Ātiyen źikr olunur bunda delįl-i aķvā                   
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-Ķażįbi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-Burāķ śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. 

132. Seyf ü yāħud Ǿaśādur dinilür iş-bu ķađįb      

        Eyledi Ķuds’e Burāķ ile anı Ĥaķ isrā            

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-Ħātemi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

133. Zįr-i ketfinde olan mihr-i nübüvvetdür bu  

        Ŧaķdıġı ħātem ile daħi virilmiş maǾnā                

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-ǾAlāmeti śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem.

134. Ŧoġmadan bildi Ǿalāmetlerini ehl-i ķitāb  

        Ŧoġacaķ vaķt u mekānı bile itdi inbā                  

135. Cümlesi źāt u śıfāt u neseb u efǾālin 

        İsm ü resmiyle bilüp söylüyor idi ĥattā 

 

136. BiǾŝeti olmadan evvel de yine ve’l-ĥāśıl 

        Bį-nihāyet olaraķ oldı ħavārıķ peydā 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-Burhāni śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi 

ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-Beyāni śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. 

137. BiǾŝetinden berü burhānı daħi bį-pāyān     

        ŞerǾiniñ tām olaraķ itdi beyānın įfā                   

 

[58b] 

 



206 
 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Faśįĥu’l-Lisāni śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Muŧahharu’l-Cināni śalla’llāhu 

teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

138. Şek bıraķmazdı feśāĥatle iderdi tefhįm    

        Ķalbiniñ naǾtı “elem neşraĥ”337 ile oldı edā         

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Raǿūfün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Raĥįmün śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem. 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Üźünü ħayrin śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem.

139. Reǿfet ü merĥameti Ǿāleme bį-ġāyet idi    

        Ħayrı gūş eyler idi itmedi laġvi ıśġā                   

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śaĥįĥu’l-İslāmi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

140. ŞerǾ-i Ǿālįsi ile ümmeti taśĥįĥ oldı             

        Cümle edyānıñ olup ĥükmi anıñla ilġā             

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Seyyidü’l-Kevneyni śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū ǾAynü’n-NiǾami 

śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem.

141. Melceǿ ü mebde-i feyż oldı iki Ǿālemde   

        Rūĥıdur her niǾamıñ źāt-ı celįli maĥżā              

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū ǾAynü’l-Ġurri śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

142. Şeyleriñ ekrem ü aǾlālarına ġurr dinilür     

        Oldı bu isme daħi faħr-i risālet maǾnā              

 

 
337 “Senin göğsünü açıp genişletmedik mi?” el-İnşirah 94/1. 
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū SaǾdullāhi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū SaǾdu’l-Ħalķi śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. 

143. SaǾd-ı maĥż oldı Ħudā’dan ezelį vü ebedį   

        ǾĀlemiñ esǾadıdur oldı zihį feyż-resā               

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ħaŧįbü’l-Ümemi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

144. Nuśĥ-ı źį-şānını dünyāda da gūş itdi ümem    

        Rusüle cümleye maĥşerde ħiŧābet-ārā              

 

[59a] 

 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū ǾAlemü’l-Hüdā śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. 

145. Aña bįǾat ile maǾlūm olur müǿmin olan    

        CemǾ ider ümmetini ol Ǿalem-i feyż u hüdā  

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Kāşifü’l-Kürebi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū RāfiǾu’r-Rutebi śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. 

146. İki Ǿālemde tevessülle gider cümle keder    

        Eyledi ümmetiniñ ķadrini ġāyet aǾlā                 

Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Ǿİzzü’l-ǾArabi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Śāĥibü’l-Fereci śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem.

147. Neseb ü mevlidi olmaķda şerefdir ǾAraba  

        Feyż-i kevneyn ile ümmetden olur ġam imĥā   
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Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū RefįǾu’d-Deraci śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve 

sellem. Allāhümme śalli ve sellim Ǿalā meniǿsmühū Kerįmü’l-Maħreci śalla’llāhu teǾālā 

Ǿaleyhi ve sellem. 

148. Cümleniñ fāǿiķidir vāśıl-ı aǾle’d-derecāt  

        Mevlidi kāffe-i ecdādı da pāk u esnā 

 

149. Ola her źikri olunca da śalāt ile selām 

        Kendüye āline aśĥābına daħi ebedā 

 

150. Cümle esmāǿ-i şehinşāh-ı rusül ĥurmetine 

        İki Ǿālemde Kemāl’i ide Ĥaķ kām-revā 

 

Faślun fį keyfiyyeti’ś-śalāti Ǿale’n-Nebiyyi śalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve selleme338 

 

[59b] 

 

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

 

FeǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

(FāǾilātün)                                   (faǾlün) 

 

MES.3 

 

1. Oldı bu faśl ile inbā śalavāt nice olur 

    Faħr-i kevneyne ne keyfiyyet ile źikr olunur 

 

2. Oldı tekrārı dü-Ǿālemde bize feyż ü necāt 

    Ola her źikri olunca da selām u śalavāt 

 

Śalla’llāhu Ǿalā seyyidinā ve mevlānā Muĥammedin ve Ǿalā ālihi ve śaĥbihi ve selleme339 

 
338 Bu fasıl, Resûlullâh efendimize getirilen salavât-ı şerife keyfiyetini beyan eder.  
339 “Allâh, seyidimiz ve mevlâmız olan Muhammed’e, onun âline ve ashabına salât ve selâm eylesin.” Kara 

Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 389. 
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3. İsmi ile idelim bedǿi o Tañrınıñ kim 

    Dünyevį Ǿāmmen ider uħrevį ħāśśan tenǾįm 

 

4. İde envāǾ-ı Ǿaŧāyāyı Resūlüne Ħudā 

    Ki ulumuz olaraķ nāśırımızdur ĥaķķā 

 

5. Oluyor eşher-i esmāsı Muĥammed el-ĥaķ 

    Āl ü aśĥābına da öyle śalāt eyleye Ĥaķ 

 

6. Her ne kim istemez andan iki Ǿālemde hemān 

    Cümlesini de selāmetde ide Ĥaķ her ān 

 

7. Āl ile ümmeti maķśūd ki Ǿumūmuna duǾā 

    BaǾde taǾmįm olur aśĥāba da taħśįśle ŝenā 

 

[60a] 

 

“Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve ezvācihį ve źürriyyetihį ke-mā śalleyte Ǿalā 

İbrāhįme ve bārik Ǿalā Muĥammedin ve ezvācihį ve źürriyyetihi ke-mā bārekte Ǿalā 

İbrāhįme inneke ĥāmįdün mecįd”340 

 

8. Her Ǿaŧāyāyı ĥabįbiñe buyur yā Allāh 

    Ola ezvācına źürriyyetine de her gāh 

 

9. Nice ķıldıñsa Ħalįliñe ki o İbrāhįm 

    Berekāt eyle de bu vechile eyle tenǾįm 

 

10. Her Ǿaŧāyāda devām u berekāt eyle kerem 

      Her ne kim istemez andan ola her dem eslem 

 
340 “Allâh’ım, Muhammed’e, onun zevcelerine ve zürriyetine salât eyle. İbrahim’e ettiğin salât gibi… 

Muhammed’e, onun zevcelerine ve zürriyetine bereket ihsan eyle. İbrahim’in âline bereket ihsan eylediğin 

gibi… Sen Hamid ve Mecid’sin.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 389.    
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11. Yine ezvācına źürriyyetine bunı daħi 

      Ķıl kerem [hem] nice ķıldıñsa Ħalįliñe anı 

 

12. Sensin el-ĥaķ ki Ĥamįd muķżi-i her ĥaķķ u sezā 

      Ħayra tevfįķ virici lāǿiķ-ı mecmūǾ-i ŝenā 

 

13. Hem mecįdsin kerem u luŧfıña olmaz ġāyet 

      Ezelį vü ebedį sendeki mecd ü rifǾat 

 

14. O śalātı ki buyurmuş idi Faħr-i ekvān 

      Bize taǾlįm bu da andan idügi oldı beyān 

 

[60b] 

 

15. Cümle şeyħ ism-i Celāl’e didi ism-i āǾžām 

      DeǾavātı ider anıñla nidā olsa kerem 

 

16. Ĥażret-i Şāh-ı risālet daħi ķıldıķda duǾā 

      Ekŝeri anıñ ile bedǿi oluyor inbā 

 

17. Evvel-i lafž-ı Celāl’den giderek ĥarf-i nidā 

      Lafž-ı mįm āħirine geldi Ǿivaż oldı añā 

 

18. Cümleniñ efđali Faħr-i rusül olduġı Ǿayān 

      İşbu teşbįh śalātı oluyor böyle beyān 

 

19. YaǾni teşbįh tevāżuǾ ola hem de tevcįh 

      Ķadren efđal ise de aśl-ı śalātda teşbįh 

 

20. Rusül içinden anıñ źikrine bāǾiŝ daħi 

      BaǾde Sulŧān-ı rusül efđal O’dur ķavl-i ķavį 
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21. Bir de źikr oldı o hem āli śalātda zįrā 

      Ķıldı neslinde žuhūr-ı şeh-i kevneyni duǾā 

 

22. Rıĥletinde de śorulmışdı ne ārzuñ ķaldı 

      Hemān ancaķ ki nemāz ķaldıġını dimiş-idi 

 

23. İş-bu ārzūsı da kendü ile ālin ĥālā 

      Oluyor źikre śalāt içre sebeb bu gūnā 

 

[61a] 

 

“Ve’cǾallį lisāne śıdķın fi’l-āħirįne”341 

 

24. Hem bu ayetdeki mażmūnla duǾā itmiş-idi 

      Ħayr ile źikre olur o daħi böyle bādį   

 

“Meŝelü nūrihį ke-mişkātin”342 

 

25. Bu āyetdeki temŝįl gibi dimek olur  

      Çünki mişkāt meŝel-i nūr-i İlāhį olıyor 

 

26. Oldı tekrār-ı śalātı bize her ĥālde necāt  

      Ola her źikri olunca da taĥiyyāt ü śalāt 

 

“Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā ālihi ke-mā śalleyte Ǿalā İbrāhįme ve bārik 

Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammedin kemā bārekte Ǿalā İbrāhįme fi’l-Ǿālemįne 

inneke ĥamįdün mecįdün”343 

 
341 “Sonra gelecekler arasında beni doğrulukla anılanlardan kıl.” el-Şuarâ 26/84. 
342 “Allâh göklerin ve yerin nurudur. Onun nuru içinde ışık bulunan bir kandil yuvasına benzer.” el-Nûr 24/ 

35. 
343 “Allâh’ım, Muhammed’e ve âline salât eyle. İbrâhîm’e salât eylediğin gibi… Muhammed’e ve âline 

bereket ihsan eyle. İbrâhîm’in âline bereket ihsan eylediğin gibi… Sen, Hamîd ve Mecîd’sin.” Kara Davud, 

Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 389.  
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27. Ķıl Ĥabįb’iñe her iĥsānı daħi yā Allāh 

      Ehl ü aśĥāb u icābet idene de her gāh 

 

28. Nice ķıldıñsa Ħalįl’iñe ki o İbrāhįm 

      Berekāt eyle  bu vecih-ile eyle tenǾįm 

 

29. YaǾnį her luŧfa devām u bereket ile kerem 

      Her ne kim istemez andan ola dāǿim eslem 

 

[61b] 

 

30. Ehl ü aśĥāb u icābet idene bunı daħi 

      Ķıl kerem nice ki ķıldıñsa Ħalįl’iñe anı 

 

31. ǾĀlemin içre ola ħāś u ya hep Ǿālem 

      İtdigi ħayr duǾā anlara olsun her dem 

 

32. Sensin el-ĥaķ ki Ĥamįd muķżi-i her ĥaķķ u sezā 

      Ħayra tevfįķ virici lāǿiķ-ı mecmūǾ-ı ŝenā 

 

33. Hem mecįdsin kerem ü luŧfıña olmaz ġāyet 

      Ezelį vü ebedį sendeki mecd ü rifǾat 

 

34. Ol śalātlar ki buyurmuş idi Faħr-i ekvān 

      Bize taǾlįm bu da andan idüġi oldı beyān 

 

35. Oldı tekrār bize bādį-i füyūżāt ebedā 

      Ola her źikri olunca da taĥiyyāt aña 
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“Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammedin ke-mā śalleyte Ǿalā 

İbrāhįme ve bārik Ǿalā Muĥammedin ve āli Muĥammedin kemā bārekte Ǿalā İbrāhįme 

inneke ĥamįdün mecįdün”344 

 

36. Cümle elŧāfı Ĥabįb’iñe buyur yā Allāh 

      Ehl ü aśĥāb u icābet idene de her gāh 

 

[62a] 

 

37. Nice ķıldıñsa Ħalįl’iñe ki o İbrāhįm 

      Berekāt eyle bu vecih-ile eyle tekrįm 

 

38. Cümle inǾāma devām ü bereket eyle kerem 

      Her ne kim dilimiz andan ola her ān eslem 

 

39. Ehl ü aśĥāb u icābet idene bunı daħi 

      Ķıl kerem nice ki ķıldıñsa Ħalįl’iñe anı 

 

40. Sensin el-ĥaķ ki Ĥamįd muķżi-i her ĥaķķ u sezā 

      Ħayra tevfįķ virici lāǿiķ-ı mecmūǾ-ı ŝenā 

 

41. Hem mecįdsin kerem u luŧfıña olmaz ġāyet 

      Ezelį vü ebedį sendeki mecd ü rifǾat 

 

42. Ol śalātlar ki buyurmuş idi şāh-ı dü-serā 

      Bize taǾlįm bu da andan diyü oldı imlā 

 

43. Oldı tekrārı dü-Ǿālemde bize feyż ü necāt 

      Ola her źikri olunca da selām u śalavāt 

 

 
344 “Allâh’ım, Muhammed’e ve âline salât eyle. İbrâhîm’e salât eylediğin gibi… Muhammed’e ve âline 

bereket ihsan eyle. İbrâhîm’in âline bereket ihsan eylediğin gibi… Sen, Hamîd ve Mecîd’sin.” Kara Davud, 

Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 389-431. 
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“Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin en-Nebiyyi’l-Ümmiyyi ve Ǿalā āli Muĥammedin345 

ke-mā śalleyte Ǿalā İbrāhįme ve Ǿalā āli İbrāhįme ve bārik Ǿalā Muĥammedin en-

Nebiyyi’l-Ümmiyyi ve Ǿalā āli Muĥammedin ke-mā bārekte Ǿalā İbrāhįme [62b] ve Ǿalā 

āli İbrāhįme inneke ĥamįdün mecįd” 

 

44. Her Ǿaŧāyāyı Ĥabįb’iñe buyur yā Allāh  

      Ehl ü aśĥāb u icābet idene de her gāh 

 

45. Ki O’dur cümleden aǾlā-yı nübüvvetle şehįr 

      Ķāffe-i nāsa da mebǾūŝ beşįrun ve neźįr 

 

46. Dindi ümmi ki O’dur mebde-i her maħlūķāt 

      Ħˇācesiz Ǿilmi daħi vāśıl-ı aķśa’l-ġāyāt 

 

47. Ol śalātlar ki buyurmuş idi Faħr-i dü-cihān 

      Bize taǾlįm bu da andan idügi oldı beyān 

 

48. Ger müǿellif bu śalātı buraya deñlü yazar 

      Meǿħaźı lįk Şifā anda tamāmı ile var 

 

49. Nice var ise Şifā’da buraya derc oldı 

      Arasına daħi ħaŧ ile işāret ķondı 

 

50. Oldı tekrār-ı śalātı bize feyż ü derecāt 

      Ola her źikri olunca da taĥiyyāt ü śalāt 

 

“Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin Ǿabdike ve resūlike346 kemā śalleyte [63a] Ǿalā 

İbrāhįme ve bārik Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammedin kemā bārekte Ǿalā 

İbrāhįme ve āli İbrāhįme” 

 

 
345 “Allâh’ım ümmî olan Muhammed Nebî’ye ve onun âline salât eyle.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, 

s. 431. 
346 “Allâh’ım, kulun ve Resûl’ün olan Muhammed’e salât eyle.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 431. 
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51. Her bir iĥsānı Ĥabįb’iñe buyur yā Allāh 

      Ķulluġuñda da seniñ fāǿiķ u ŝābit her gāh 

 

52. İns ü cinne daħi mebǾūŝ Resūliñ ĥaķķā 

      Böyle taǾmįm ile biǾŝet olıyor ħāś añā 

 

53. Ol śalātlar ki buyurmuş idi Maĥbūb-ı Ħudā 

      Bize taǾlįm bu da andan diyü oldı inbā 

 

54. Ger müǿellif bu śalātı buraya deñlü yazar 

      Meǿħaźı yaǾnį Şifā’da daħi anıñ gibi var 

 

55. Nice var ise Buħārį’de o da yazıldı 

      Arasına yine ħaŧ ile işāret oldı 

 

56. Oldı tekrār-ı śalāt bize dü-Ǿālemde necāt 

      Ola her źikri olunca da selām u śalavāt 

 

“Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammedin ke-mā śalleyte Ǿalā 

İbrāhįme ve Ǿalā āli İbrāhįme inneke ĥamįdün mecįdün Allāhümme bārik Ǿalā 

Muĥammedin ve Ǿalā āli [63b] Muĥammedin kemā bārekte Ǿalā İbrāhįme ve Ǿalā āli 

İbrāhįme inneke ĥamįdün mecįdün”347 

 

57. Kāffe-i luŧfı Ĥabįb’iñe buyur yā Allāh 

      Ehl ü aśĥāb u icābet idene de her gāh 

 

58. Nice ķıldıñsa Ħalįl’iñe ki o İbrāhįm 

      Nice ķıldıñsa anıñ ālini daħi tekrįm 

 

 
347 “Allâh’ım, Muhammed’e ve âline salât eyle. İbrâhîm’e ve âline salât eylediğin gibi… Çünkü sen Hamîd 

ve Mecîd’sin. Allâh’ım, Muhammed’e ve âline bereket ihsan eyle. İbrâhîm’e ve âline bereket ihsan 

eylediğin gibi… Çünkü sen Hamîd ve Mecîd’sin.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 431.  
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59. Sensin el-ĥaķ ki Ĥamįd muķżi-i her ĥaķķ u sezā 

      Ħayra tevfįķ virici lāǿiķ-ı mecmūǾ-ı ŝenā 

 

60. Hem mecįdsin kerem u luŧfıña olmaz ġāyet 

      Ezelį vü ebedį sendeki mecd ü rifǾat 

 

61. Hem Ĥabįb’iñ ile hep āline de yā Allāh 

      Berekātı daħi sen eyle Ǿināyet her gāh 

 

62. Cümle luŧfıña devām u bereket eyle kerem 

      Her ne kim istemez andan olalar hep eslem 

 

63. Nice ķıldıñsa Ħalįl’iñ ile anıñ daħi 

      Ehl ü aśĥābına tābiǾleri üzre anı 

 

64. Sensin el-ĥaķ ki Ĥamįd muķżi-i her ĥaķķ u sezā 

      Ħayra tevfįķ virici lāǿiķ-ı mecmūǾ-ı ŝenā 

 

[64a] 

 

65. Hem mecįdsin kerem ü luŧfıña olmaz ġāyet 

      Ezelį vü ebedį sendeki mecd ü rifǾat 

 

66. O śalātlar ki buyurmuşdı Resūl-i dü-serā 

      Bize taǾlįm bu da andan diyü oldı imlā 

 

67. Śalavātdan bu śalāt müttefaķ efđal dinilür 

      Ħanefide buraya deñlü nemāzda oķunur 

 

68. Oldı tekrārı hemįşe bize feyż ü derecāt 

      Ola her źikri olunca da selām u śalavāt 
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“Allāhümme ve teraĥĥam Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammedin ke-mā teraĥĥamte 

Ǿalā İbrāhįme ve Ǿalā āli İbrāhįme inneke ĥamįdün mecįdün”348 

 

69. Her teraĥĥumları maĥbūbıña ķıl yā Allāh 

      Ehl u aśĥāb u icābet idene de her gāh 

 

70. Nice ķıldıñsa Ħalįl’iñe ki o İbrāhįm 

      Anıñ āline daħi raĥm ile nice tekrįm 

 

71. Sensin el-ĥaķ ki Ĥamįd muķżi-i her ĥaķķ u sezā 

      Ħayra tevfįķ virici lāǿiķ-ı mecmūǾ-ı ŝenā 

 

[64b] 

 

72. Hem mecįdsin kerem u luŧfuña olmaz ġāyet 

      Ezelį vü ebedį sendeki mecd ü rifǾat 

 

73. Enbiyāya göre raĥmet dimek envāǾ-ı kerem 

      Her ķuśūrdan daħi maǾśūm idiler hep eslem 

 

74. Bundan evvelki śalātdan oluyor bu maǾnā 

      Bize taǾlįm buyurmuşdı Resūl anı daħi 

 

75. Oldı tekrārı bize bāǾiŝ-i refǾ-i derecāt 

      Ola her źikri olunca da taĥiyyāt ü śalāt 

 

“Allāhümme ve teĥannen Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammedin ke-mā teĥannenet 

Ǿalā İbrāhįme ve Ǿalā āli İbrāhime inneke ĥamįdün mecįdün”349 

 

 
348 “Allâh’ım, Muhammed’e ve âline merhamet eyle. İbrâhîm’e ve âline merhamet eylediğin gibi… Çünkü 

sen Hamîd ve Mecîd’sin.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 431. 
349 “Allâh’ım, Muhammed’e ve âline tahannün eyle. İbrâhîm’e ve âline tahannün eylediğin gibi… Çünkü 

sen Hamîd ve Mecîd’sin.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 431. 
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76. Her teǾaŧŧufları maĥbūbuña ķıl yā Allāh 

      Ehl ü aśĥāb u icābet idene de her gāh 

 

77. Nice ķıldıñsa Ħalįl’iñe ki o İbrāhįm 

      Anıñ āline teǾaŧŧufla da nice tekrįm 

 

78. Sensin el-ĥaķ ki Ĥamįd muķżi-i her ĥaķķ u sezā 

      Ħayra tevfįķ virici lāǿiķ-ı mecmūǾ-ı ŝenā 

 

[65a] 

 

79. Hem mecįdsin kerem ü luŧfıña olmaz ġāyet 

      Ezelį vü ebedį sendeki mecd ü rifǾat 

 

80. Bu da evvelki śalātdan oluyor kim yaǾnį 

      Bize taǾlįm buyurmuşdı Nebį anı daħi 

 

81. Oldı tekrārı bize mūcib-i feyż ü derecāt 

      Ola her źikri olunca da selām u śal<av>āt 

 

“Allāhümme ve sellim Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammedin ke-mā sellemte Ǿalā 

İbrāhįme ve Ǿalā āli İbrāhįme inneke ĥamįdün mecįdün”350 

 

82. Vir selāmet daħi maĥbūbuña sen yā Allāh 

      Ehl ü aśĥāb u icābet idene de her gāh 

 

83. Nice virdiñse ‘Ħalįliñe ki o İbrāhįm 

      Ālinide nice ķıldıñ ise anıñ tekrįm 

 

 
350 “Allâh’ım, Muhammed’e ve âline selâmet ihsan eyle. İbrâhîm’e ve âline selâmet ihsan eylediğin gibi… 

Çünkü sen Hamîd ve Mecîd’sin.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 431. 
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84. Sensin el-ĥaķ ki Ĥamįd muķżi-i her ĥaķķ u sezā 

      Ħayra tevfįķ virici lāǿiķ-ı mecmūǾ-ı ŝenā 

 

85. Hem mecįdsin kerem ü luŧfuña olmaz ġāyet 

      Ezelį vü ebedį sendeki mecd ü rifǾat 

 

[65b] 

 

86. Bu da evvelki śalātdan oluyor kim yaǾnį 

      Bize taǾlįm buyurmuşdı Resūl anı daħi 

 

87. Oldı tekrārı bize mūriŝ-i aǾle’d-derecāt 

      Ola her źikri olınca da taĥiyyāt ü śalāt 

 

“Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammedin ve’rĥam Muĥammeden ve 

āle Muĥammedin ve bārik Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammedin ke-mā śalleyte ve 

raĥimte ve bārekte Ǿalā İbrāhįme ve Ǿalā āli İbrāhįme fi’l-Ǿālemįne inneke ĥāmįdün 

mecįdün”351 

 

88. Luŧf u raĥm u berekātında yine yā Allāh 

      Ķıl Ĥabįb’iñe her envāǾını daħi her gāh 

 

89. Ehl ü aśĥāb u icābet idene de hemān 

      Yine her Ǿālem içinde buyur öyle iĥsān 

 

90. Nice ķıldıñsa Ħalįl’iñe ki o İbrāhįm 

      Anıñ āline de bunlar ile nice tekrįm 

 

91. Sensin el-ĥaķ ki Ĥamįd muķżi-i her ĥaķķ u sezā 

      Ħayra tevfįķ virici lāǿiķ-ı mecmūǾ-ı ŝenā 

 
351 “Allâh’ım, Muhammed’e ve âline salât, merhamet ve bereket ihsan eyle. Âlemlerde İbrâhîm’e ve âline 

salât, rahmet ve bereket ihsan eylediğin gibi… Çünkü sen Hamîd ve Mecîd’sin.” Kara Davud, Delâil-i 

Hayrat Şerhi, s. 439. 
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[66a] 

 

92. Hem mecįdsin kerem ü luŧfuña olmaz ġāyet 

      Ezelį vü ebedį sendeki mecd ü rifǾat 

 

93. Ol śalātlar ki buyurmuş idi Faħr-i ekvān 

      Bize taǾlįm bu da anlardan olundı tibyān 

 

94. Oldı tekrārı bize mūcib-i feyż ü derecāt 

      Ola her źikri olunca da taĥiyyāt ü śalāt 

 

“Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedini’n-Nebiyyi ve ezvācihį ümmehāti’l-müǿminįne ve 

źürriyyetihį ve ehl-i beytihi kemā śalleyte Ǿalā İbrāhįme inneke ĥamįdün mecįdün”352 

 

95. Her bir iĥsānı Ĥabįb’iñe buyur yā Allāh 

      Şeref-i nisbeti olanlara daħi her gāh 

 

96. YaǾni ezvācına kim cümlesi Ķurǿān’da daħi 

      Ümmehātımız idügi bize manśūś oldı 

 

97. Daħi źürriyyetine kim bu her evlāda dinür 

      Nesl-i pākinden o kim tā-be-ķıyāmet geliyor 

 

98. Ehl-i beytine de ķıl öyle ki bunda maǾnā 

      Muttaśıl ola neseble ya sebeb ile aña 

 

[66b] 

 
352 “Allâh’ım; Nebî Muhammed’e, müminlerin anaları zevcelerine, zürriyetine ve ehl-i beytine salât eyle. 

İbrâhîm’e salât eylediğin gibi… Çünkü sen Hamîd ve Mecîd’sin.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 

439. 
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99. Nice ķıldıñsa Ħalįl’iñe ki o İbrāhįm 

      YaǾni her luŧf ile ķıldıñ ise nice tefħįm 

 

100. Sensin el-ĥaķ ki Ĥamįd muķżi-i her ĥaķķ u sezā 

        Ħayra tevfįķ virici lāǿiķ-ı mecmūǾ-ı ŝenā 

 

101. Hem mecįdsin kerem ü luŧfıña olmaz ġāyet 

        Ezelį vü ebedį sendeki mecd ü rifǾat 

 

102. Ol śalātlar ki buyurmuş idi Faħr-i dü-serā 

        Bize taǾlįm bu da andan diyü oldı inbā 

 

103. Oldı tekrārı bize bādį-i feyż-i dü-cihān  

        Ola her źikri olunca da śalāt bį-pāyān 

 

“Allāhümme bārik Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammedin ke-mā bārekte Ǿalā 

İbrāhįme inneke ĥamįdün mecįdün”353 

 

104. Ķıl Ĥabįb’iñe her iĥsānıñı çoķ yā Allāh  

        Ehl ü aśĥāb u icābet idene de her gāh 

 

105. YaǾnį her luŧfa devām u bereket ile kerem  

        Her ne kim istemez andan ola her dem eslem 

 

[67a] 

 

106. Nice ķıldıñsa Ħalįl’iñe ki o İbrāhįm 

        YaǾnį ķıldıñ berekāt ile nice kim tekrįm 

 

 
353 “Allâh’ım, Muhammed’e ve âline bereket ihsan eyle. İbrâhîm’e bereket ihsan eylediğin gibi… Çünkü 

sen Hamîd ve Mecîd’sin.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 439.  
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107. Sensin el-ĥaķ ki Ĥamįd muķżi-i her ĥaķķ u sezā 

        Ħayra tevfįķ virici lāǿiķ-ı mecmūǾ-ı ŝenā 

 

108. Hem mecįdsin kerem ü Ǿavniñe olmaz ġāyet 

        Ezelį vü ebedį sendeki mecd ü rifǾat 

 

109. O śalātlar ki buyurmuş idi Maĥbūb-ı Ħudā 

        Bize taǾlįm bu da andan diyü oldı imlā 

 

“Allāhümme dāĥiyye’l-medĥavvāti ve bāri’eǿl-mesmūkāti ve cebbāra’l-ķulūbi Ǿalā 

fıŧratihā şaķıyyihā ve seǾįdihā’cǾal şerāǿife śalavātike ve nevāmiye berekātike ve reǿfete 

taĥannünike Ǿalā Muĥammedin Ǿabdike ve Resūlike’l-fātiĥi li-mā uġliķa ve’l-ħātimi li-

mā sebeķa ve’l-muǾlini’l-ĥaķķa bi’l-ĥaķķi ve’d-dāmiġı’l-ĥıyşāti’l-ebāŧįli ke-mā ĥummile 

feżŧaleǾa bi-emrike bi-ŧāǾatike müstevfizen fį merżātike (bi-ġayri nüklin fį ķıdmin ve-lā 

vehnin fį Ǿazmin) vāǾiyen li-vaĥyike ĥāfižan li-Ǿahdike māżıyen Ǿalā nefāźi emrike ĥattā 

[67b] evrā ķabesen li-ķābisin ālāǿullāhi taśilü bi-ehlihį esbābehū bihį hüdiyeti’l-ķulūbü 

baǾde ĥavżāti’l-fiteni ve’l-iŝmi ve ebhece mūżiĥāti’l-aǾlāmi ve nāǿirāti’l-aĥkāmi ve 

münįrāti’l-islāmi fe-hüve emįnüke’l-meǿmūnü ve ħāzinü Ǿilmike’l-maĥzūni ve şehįdüke 

yevme’d-dįni ve beǾįŝüke niǾmeten ve Resūlüke bi’l-ĥaķķi raĥmeten 

Allāhümme’ftaĥlehū fį Ǿadnike ve eczihį müđāǾafāti’l-ħayri min fażlike mühenneǿātin 

ġayra mükedderātin min fevzi ŝevābike’l-maĥlūli ve cezįli Ǿaŧāǿike’l-maǾlūli Allāhümme 

aǾli Ǿalā bināǿi’n-nāsi bināǿehū ve ekrim meŝvāhu ledeyke ve nüzülehū ve etmimlehū 

nūrahū ve eczihį min ibtiǾāŝike maķbūle’ş-şehādeti ve marżıyye’l-maķāleti źā manŧıķin 

Ǿadlin ve ħuŧŧatin faślin ve burhānin Ǿažįmin”354 

 
354 “Ey yerleri donatan, yüksek semaları yaratan, kalpleri yaratıldıkları iş yönüne çeken Allâh’ım; şakilerini, 

saidlerini, şerefli salavâtını, artan bereketlerini, bütün inceliği ile şefkatini Muhammed için kıl. O, senin 
kulun ve resûlündür. Kilitleri açan, öncekileri tamamlayan, hakla hakkı ilan eden, emredildiği biçimde 

batılların ordularını kıran Muhammed, ertelemeden rızana koşup emrinle taatine daldı. Vahyini alır, ahdini 

tutar, emrinin infazını yapar. Alacaklar için büyük bir nur izhâr etti. Allâh’ın ihsanı, ehline onun sebepleri 

ile ulaşır. Günah ve fitneler bataklığına dalıp gittikten sonra kalpler onunla hidayet buldu. Âlemlerin 

izahını, hükümlerin güç yanlarını, İslâm’ın aydınlıklarını beyan eyledi. O, emniyet edilmiş eminindir. Gizli 

ilmin hazinedârıdır. Kıyamet günü şahidindir. Nimet olarak yolladığın, hakla rahmet Resûl’ündür. 

Allâh’ım, Adn cennetinde onun yerini geniş eyle. Fazlından onu kat kat hayırla mükâfatlandır. Kedersiz, 

daima gelen sevap nâiliyetinden kendisine hoş ve illetsiz olarak bol ihsanından ver. Allâh’ım onun binasını, 

insanların binasından yüce kıl. Katında ona has olan makamını ve nüzulünü ikram eyle. Onun nûrunu 

tamamla. Peygamber kıldığından, bol bol mükafata nâil eyle. Şehadetini makbul, sözünü rızaya uygun eyle. 

Adil sözlü, konuşması açık ve büyük bir burhan sahibi eyle.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 439-

451.     
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110. Ey bütün vaśf-ı muǾallāları cāmiǾ Allāh 

        Ey bütün düzleri ħalķ ile düzeldici İlāh 

 

111. Ey bütün Ǿarş gibi mürtefiǾātı da hemān 

        Yoġiken varlıġa bį-maddetin iden ityān 

 

[68a] 

 

112. Ey ki Ǿilminde nice ise şaķį ile saǾįd 

        Yaradup ķalbin aña ġālib idügi de bedįd 

 

113. Her Ǿināyetleriñiñ eşref Ü aǾlālarını 

        Cümle iĥsānıñıñ artmaķda ki evfālarını 

 

114. Muttaśıl raĥmetiñ ezyedini daħi hemān 

        Ķıl Ĥabįb’iñe o efđal ķulıñ olduġı Ǿıyān 

 

115. Hem O’dur Faħr-ı rusül cümleye mebǾūŝuñdur 

        Bend-i küfri de hidāyetle açıcı bāhir 

 

116. Hem O’dur her rusüli ħatm ü tamām eyleyici 

        Emr-i Ĥaķ ile bu ĥaķ dįni de iǾlān idici 

 

117. Ķırıcı bāŧıl u ibŧāl-i cemāǾatleri de 

        Nice taĥmįl u emriñ var ise kendi de 

 

118. Eyledi ŧāǾatiñe emriñ ile böyle devām 

        Kesb-i merżātiñe sürǾatle idüp saǾy-i tamām 

 

119. Hįç ħavf itmeyerek böylece ķıldı icrā 

        Hįç vehn olmadı vaķti ile itdi įfā 
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120. Vaĥyiñi żabŧ idici Ǿahdiñi de ĥıfž idici 

        Olaraķ emriñi icrāya devām eyleyici 

 

[68b] 

 

121. Bu śıfatlar ile tā nūr-ı Ǿažįm gösterdi 

        Ķābil ü ŧālibi kim ise o nūrı buldı 

 

122. İrer elŧāf-ı Ħudā kim ola bu nūr ehli 

        Aña ehl olmaġıñ esbābı da Ĥaķķ’ıñ fażlı 

 

123. Diller irşād olaraķ buldı Resūl ile Hüdā 

        Fiten ü maǾśıyete ŧalmış iken ser-tā-pā 

 

124. Ķıldı įmān içün įżāĥlu edille tezyįn 

        ǾAmeliyyātca da aĥkām u İslām tebyįn 

 

125. O’dur esrāra emįniñ ki aña oldı Ǿıyān 

        ŞerǾiñ ityāna da meǿmūn olaraķ ķıldı beyān 

 

126. Ĥāfıž-ı Ǿilmiñ O’dur maŧlaǾı ķıldıñ anı 

        Cümleniñ şāhididür maĥşer olınca o Nebį 

 

127. Oldı mebǾūŝuñ o Ǿālemlere niǾmet olaraķ 

        Dįn-i ŝābitle Resūl’üñdür o raĥmet olaraķ 

 

128. Bu duǾāyı daħi itmek bize taǾlįm dimek 

        Çünki böyle olacaķ olduġı yine bį-şek 

 

129. ǾAdniñiñ evsaǾı olmaķla anıñ yā Allāh 

        Ola her cennet u sükkānı müşerref her gāh 
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130. Eyle fażlıñdan aña ħayr u mükāfāt ķāt ķāt 

        Ola mebrūk u bilā-ĥüzn ü bilā-taġyįrāt 

 

[69a] 

 

131. Ħayr-ı aǾmāle ĥelāl itdigiñ iĥsānıñdur 

        Mütevātir olan ekŝer olan inǾāmıñdur 

 

132. Cümleden eyle bināsında yüce yā Allāh 

        Ravża-i pākini de cennetini de her gāh 

 

133. Eyle nezdiñde maķām u nüzülin pek aǾlā 

        Nüzül ol nesne ki daǾvetlüye olur iǾŧā 

 

134. Nūrın itmām buyur şerǾi bula tām žafer 

        Uħrevį vaślıña da ķıl bize anı rehber 

 

135. Tām mükāfāt buyur biǾŝeti içün de aña  

        Ķabr-i pākinde olan baǾŝi de olur maǾnā 

 

136. YaǾnį cümleye şehādetleri maķbūl olaraķ 

        Hem rıżañ ile kelāmı daħi meşmūl olaraķ 

 

137. YaǾni mālik olaraķ ĥaķ söze mūżıĥ nuŧķa 

        Pek Ǿažįm ĥuccete de yaǾnį kelām-ı Ĥaķķ’a 

 

138. Oldı tekrār-ı śalātı bize feyż u derecāt 

        Ola her źikri olınca da taĥiyyāt ü śalāt 

 

139. Bunda cebbār-ı ķulūb varmaya cebr-i śırfa 

        İħtiyārātı bize virdi Ħudā çün śarfa 
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[69b] 

 

140. İsmi de kendü gibi gerçi ki cüzǿiyye anıñ 

        Toħmıdır her ĥasenāt ile o her Ǿiśyānıñ 

 

141. Ķalmaz inkār olunur ise medār-ı teklįf  

        Oluyor cümle Ǿaķāǿid kütübinde taǾrįf 

 

142. Ǿİlm-i Ĥaķķ’ıñ daħi żıddı idemez hįç žuhūr 

        Hep Ǿaķāǿid kütübünde bu da böyle mesŧūr 

 

143. İħtiyārātı da Ǿilmini de Ĥaķķ’ıñ ĥaķķā 

        Böyle eyler yine hep ehl-i taśavvuf imlā 

 

144. İkisini daħi cāǿiz olamaz hįç inkār 

        YaǾnį teǿvįli bulup olmalı anlar iķrār 

 

145. Cebr-i noķśān ola cebbār-ı ķulūbe maǾnį 

        Çünki her nāķıśı ikmāl idicidür Mevlā 

 

“EsteǾįźübi’llāh: İnnemā yaħşa’llāhe min Ǿibādihi’l-Ǿulemāǿü”355 

 

146. İş-bu āyet daħi temŝįl içün įrād olunur 

        Bunda çün ism-i Celāl żamme ile de oķunur 

 

147. ǾUlemāya dimek elŧāfı ider Ĥaķ gūyā 

        Ħaşyet eyler gibi ħaşyet olamazken aślā 

 

 
355 “Allâh’ın kulları arasında ondan korkan, ancak bilginlerdir.” el-Fâtır 35/28.  
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[70a] 

 

148. Bir kişi birine elŧāfı pek itse tevfįr 

        Ķorķuyor gibi idiyor diyü olur taǾbįr 

 

149. YaǾnį kim Ǿilm-i Ħudā’nıñ olamaz çün żıddı 

        İħtiyārāta da Ǿilmi ezelį vü ebedį 

 

150. İħtiyārāta buyurmazsa da cebri anlar 

        Ǿİlm-i pākinde nice ise olurlar ažhar 

 

151. Cebri olmazsa da cebr ile gibi görünür 

        Diyü cebbār-ı ķulūbe daħi maǾnį virilür 

 

152. Cebre varmaz śıfat-ı Ǿilm-i İlāhį ĥaķķā 

        Źihne taķrįb içün olmaķda bu temŝįl imlā 

 

153. Emr ü nehyi birisi bendelerine iǾlān 

        İtse hem vaǾd-i mükāfāt u mücāzātı beyān 

 

154. Naśıl efǾālde olurlar anı da bilse eger 

        Ǿİlmi nice ise hep eylese öyle anlar  

 

155. İħtiyārātına cebr itmemiş iken įrād 

        Bildigi-y-çün aña cebr olabilür mi isnād 

 

“İnna’llāhe ve melāiketehū yüśallūne Ǿale’n-Nebiyyi yā eyyühe’lleźįne āmenū [70b] śallū 

Ǿaleyhi ve sellimū teslįmen356 lebbeyke Allāhümme Rabbį ve saǾdeyke śalavātu’llāhi’l-

berri’r-raĥįm ve’l-melāiketi’l-muķarrabįne ve’n-Nebiyyįne ve’ś-śıddįķįne ve’ş-şühedāǿi 

ve’ś-śāliĥįne ve-mā sebbeĥa leke min şeyǿin yā Rabbe’l-Ǿālemįne Ǿalā seyyidinā 

 
356 “Şüphesiz Allâh ve melekleri Peygamber’e salât ediyorlar. Ey iman edenler! Siz de ona salât ve selâm 

edin.” el-Ahzab 33/56. 
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Muĥammedini’bni ǾAbdi’llāhi ħāteme’n-Nebiyyįne ve seyyidi’l-mürselįne ve imāmü’l-

mütteķįne ve Resūli Rabbi’l-Ǿālemįne’ş-şāhidi’l-beşįri’d-dāǾį ileyke bi-iźnike’s-sirāci’l-

münįri Ǿaleyhi’s-selām”357 

 

156. İş-bu āyetde didi Ĥaķ ki Resūl’e ebedā 

        Müstemirren idiyor kendü śalātı ĥaķķā 

 

157. Her ferişteleri de anda ider öyle devām  

        Siz de ey müǿmin olanlar idiñiz hem de selām 

 

158. YaǾni her nevǾ kerem oldı śalavāt-ı Mevlā 

        Ġayrınıñ ki daħi her vech-ile taǾžįmlü duǾā 

 

159. Evvelā kendü śalātın buyurur Ĥaķ inbā 

        Kim vücūb u şerefin bilüp idelim įfā 

 

160. Ey ulūhiyyetiñ evśāfını cāmiǾ Rabbim 

        İderim saña icābetle iŧāǾat dāǿim 

 

[71a] 

 

161. Ola her nevǾ ile elŧāfı o Allāh’ıñ kim 

        Śādiķu’l-vaǾd u ider yüsr ile ħalķı tenǾįm 

 

162. Cümle maħlūķına dāreynde eyler keremi 

        Ġayr-i mümkin gele taǾdāda <füyūż>358 u niǾami 

 

 
357 “Allâh’ım, Rabbim; devamlı olarak sebatla emrindeyim. Pek merhamet ve iyilik sahibi Allâh’ın, 

mukarreb meleklerin, peygamberlerin, sıddıkların, şehitlerin, salihlerin, Allâh’ı tesbih eden her şeyin 

salavâtı nebîlerin sonuncusu Abdullâh’ın oğlu Muhammed’in üzerine olsun. Resûllerin efendisi, 

muttakîlerin imamı, âlemlerin rabbinin resûlüdür. Şahit, müjdeci, izninle sana davetçidir. Aydın bir 

kandildir. Ona selâm…” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 451.    
358 S1, S2, A: “feyż”.  
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163. Ola her bir melekiñ cümle śalātı daħi 

        Ki bütün ķurbda hem biri birinden Ǿālį 

 

164. Hem śalātı da Nebiyyįn ile śıddįķįniñ  

        Her şehįd u śuleĥā saña müsebbiĥ şeyǿiñ 

 

165. Ola įśāl hepisi ey bütün ekvāna İlāh 

        Seyyidimize ki anıñ pederi ǾAbdu’llāh 

 

166. Enbiyā ħātemidür śoñra Nebį gelmedi hįç 

        Nāme-i pāk-i nübüvvetde O’dur ħatm-i behįc 

 

167. Rusüliñ efđali hem mefħarı ol źāt hemān 

        Mütteķįn şerǾine tābiǾ o cemįǾinde imām 

 

168. Rabb-i Ǿālemler anı cümleye ķıldı mersūl 

        Raĥmeten eyledi Ǿālemlere ĥaķķā ki Resūl 

 

169. Müǿmine kāfire Ǿiśyān u ŝevāba şāhid 

        Her şehādetleri maķbūl-i Ħudā-yı Mācid 

 

[71b] 

 

170. İns ü cinni saña emriñ ile daǾvet idici 

        Bir sirācdur ki hidāyet ile çoķ nūr virici 

 

171. Ĥaķ melāǿikle nebįler ile sāǿir hepisi 

        İde mānend-i śalāt aña selāmı daħi 

 

172. Ol śalātlar ki buyurmuş idi Şāh-ı dü-serā 

        Bize taǾlįm bu da andan diyü oldı inbā 
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173. Oldı tekrārı bize bāǾiŝ-i refǾ-i derecāt 

        Ola her źikri olunca da selām ile śalāt 

 

174. Her müsebbiĥ şeyǿ olur kāffe-i kevne şāmil 

        Ki cemādāt ile kāfir daħi aña dāħil 

 

“EsteǾįźübi’llāh: Ve in min şeyǿin illā yüsebbiĥu bi-ĥamdihį ve lākin lā-tefķahūne 

tesbįĥahüm”359 

 

175. Hįç bir şey olamaz canlu vü cansız illā 

        İtmede cümlesi tesbįĥ u ĥamd-i Mevlā 

 

176. Lįkin idrākde degilsiz anı buyurdı Ħudā 

        Böyle tefsįr idiyor āyeti işte fuđalā 

 

177. Ki cemādāt ile küffāra bu taǾbįr yaǾnį 

        Ĥamd u tesbįĥi dimek bildiriyor Ħāliķ’ını 

 

[72a] 

 

178. İħtiyārsız idiyor ĥamd u tesbįĥ anlar 

        Ecri virmez anıñ içün aña Rabb-i Ekber 

 

179. Ĥamd ü tesbįĥ gibi anlar da śalāt ile selām 

        Cümleniñ ħalķınadur çünki sebeb Faħr-i enām 

 

180. Oldı tekrārı bize mūcib-i feyż ü derecāt 

        Ola her źikri olunca da taĥiyyāt ü śalāt 

 

 
359 “Onu hamd ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur; fakat siz onların tesbihlerini anlamazsınız” el-İsrâ 17/ 

44. 
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“Allāhümme’cǾal śalavātike ve berakātike ve raĥmetike Ǿalā seyyidi’l-mürselįne ve 

imāmi’l-mütteķįne ve ħāteme’n-Nebiyyįne Muĥammedin Ǿabdike ve Resūlike imāmi’l-

ħayri ve ķāǿidi’l-ħayri ve Resūli’r-raĥmeti Allāhümme’bǾaŝhü maķāmen maĥmūden 

yaġbiŧuhū fįhi’l-evvelūne ve’l-āħirūne Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā āli 

Muĥammedin ke-mā śalleyte Ǿalā İbrāhįme inneke ĥamįdün mecįdün Allāhümme bārik 

Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā āli Muĥammedin kemā bārekte Ǿalā İbrāhįme inneke ĥamįdün 

mecįdün”360  

 

181. Śalavāt u berekātıñ ile sen yā Allāh 

        Raĥmetiñi daħi ķıl seyyid-i rusle her gāh 

 

182. Ol Resūl kim olıyor cümle taķiyye de imām 

        Enbiyā ħātemidür oldı Muĥammed’le be-nām 

 

[72b] 

 

183. O ki ķuluñ olaraķ her ķuluña fāǿiķdür 

        Hem Resūl’üñ ki rusül içre de efđal bāhir 

 

184. Muķtedā ħayra ki tābiǾleri feyżi buluyor 

        Bize celb itmege ħayrıñ o zimāmın çekiyor 

 

185. Oldı Ǿālemlere hep biǾŝeti raĥm u niǾmet 

        Eylediñ cümlemize anı Resūl-i raĥmet 

 

186. Yine işte bu duǾā bizlere taǾlįm dimek 

        Bu maķām kendünüñ olduġına olmaz hįç şekk 

 

 
360 “Allâh’ım, salâtlarını, bereketlerini, rahmetini resûllerin efendisi, muttakilerin imamı, nebîlerin 

sonuncusu, rahmet resûlü, hayrın önderi, kulun ve resûlün Muhammed’e eyle. Allâh’ım, onu evvellerin ve 

âhirlerin gıpta edeceği Makâm-ı Mahmûd’a ulaştır. Allâh’ım, Muhammed’e ve âline salât eyle. İbrâhîm’e 

salât eylediğin gibi… Çünkü sen Hamîd ve Mecîd’sin. Allâh’ım, Muhammed’e ve âline bereket ihsan eyle. 

İbrâhîm’e bereket ihsan eylediğin gibi…Çünkü sen Hamîd ve Mecîd’sin.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat 

Şerhi, s. 459.  
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187. Eyle mebǾūŝ o maķāma ki anı yā maǾbūd 

        Cāy-ı kübrā-yı şefāǾat o Maķām-ı Maĥmūd 

 

188. Evvel ü āħir-i ħalķ anda ide ġıbŧa aña  

        Lāzım-ı ġıbŧageh-i şādįyi iderler peydā 

 

189. YaǾnį ol niǾmetiñ anda idügin ĥıfž iderek 

        Şād olmaķlıķ olur lāzım-ı ġıbŧa dimek 

 

190. Her bir inǾāmı Ĥabįb’iñe buyur yā Allāh 

        Ehl ü aśĥāb u icābet idene de her gāh 

 

191. Nice ķıldıñsa Ħalįl’iñ üzerine yaǾnį 

        Anlar üzre daħi iĥsān buyur cümlesini 

 

[73a] 

 

192. Sensin el-ĥaķ ki Ĥamįd muķżi-i her ĥaķķ u sezā 

        Ħayra tevfįķ virici lāǿiķ-ı mecmūǾ-ı ŝenā 

 

193. Hem mecįdsin kerem u luŧfuña olmaz ġāyet 

        Ezelį vü ebedį sendeki mecd ü rifǾat 

 

194. Ķıl Ĥabįb’iñe her elŧāfı da çoķ yā Allāh 

        Ehl ü aśĥāb u icābet idene de her gāh 

 

195. Nice çoķ ķıldıñ anı [hem de] Ħalįl’iñ üzre 

        Anlar üzre daħi ol vech-ile mevfūr eyle 

 

196. Sensin el-ĥaķ ki Ĥamįd muķżi-i her ĥaķķ u sezā 

        Ħayra tevfįķ virici lāǿiķ-ı mecmūǾ-ı ŝenā 

 



233 
 

197. Hem mecįdsin kerem u luŧfıña olmaz ġāyet 

        Ezelį vü ebedį sendeki mecd ü rifǾat  

 

198. Ol śalātlar ki buyurmuş idi Faħr-i ekvān 

        Bize taǾlįm bu da andan idügi oldı beyān 

 

199. Oldı tekrārı dü-Ǿālemde bize faħr u necāt 

        Ola her źikri olunca da selām u śalavāt 

 

“Allāhümme śalli Ǿalā Muĥammedin ve Ǿalā ālihį ve eśĥābihį ve evlādihį ve ezvācihį 

[73b] ve źürriyyetihį ve ehli beytihį ve aśhārihį ve enśārihį ve eşyāǾihį ve muĥibbįhį ve 

ümmetihį ve Ǿaleynā meǾahüm ecmeǾįne yā erĥame’r-rāĥimįne”361 

 

200. Cümle inǾāmı Resūl’üñe buyur yā Allāh 

        Āl ü aśĥābına ezvācına daħi her gāh 

 

201. Eyle źürriyyetine ehl ü Ǿiyāline daħi 

        Anlara daħi ki śıhriyyete nāǿil oldı 

 

202. Eyle her nāśırına hem tebeǾiyyet idene 

        Her muĥibbānına vü taśdįķ iden ümmetine 

 

203. ǾĀciziz cümlesi ile bize de ķıl anı 

        Ey bütün raĥmi idenden de Raĥįm Rabb-i Ġanį 

 

204. Anıñ evlādı dimek tā-be-ķıyāmet nesli 

        Şeref-i nisbet ile her birisi de Ǿālį 

 

205. Aķrabāsı dimek ezvāc-ı kirāmıñ aśhār  

        Hem de dāmād u dāmāda ķarābetleri var 

 
361 “Ey merhametliler merhametlisi Allâh’ım, Muhammed’e, âline, ashâbına, çocuklarına, zevcelerine, 

zürriyetine, ehl-i beytine, ashârına, ensârına, eşyasına, sevenlerine, ümmetine ve onlarla beraber hepimize 

salât eyle.” Kara Davud, Delâil-i Hayrat Şerhi, s. 459.  



234 
 

 

206. Oldı enśār ile eşyāǾ u muĥibbįn şāmil 

        Kim ki ol tā-be-ķıyāmet bu śıfāta dāħil 

 

[74a] 

 

207. Ol śalātlar ki buyurmuş idi Faħr-i ekvān 

        Bize taǾlįm bu da andan idügi oldı beyān 

 

208. Oldı tekrārı dü-Ǿālemde bize faħr u necāt 

        Ola her źikri olunca da taĥiyyāt ü śalāt 

 

Ħātime 

 

209. İşbu on üç śalavātı ki yazup Ķađı Ǿİyāż 

        Gül gibi açdı Şifā-nām kitāb Ǿadne riyāż 

 

210. ǾAdedi ile Delāǿil’de de oldı tibyān 

        Śoñra sāǿir kütüb-i muǾtebereden de beyān 

 

211. BaǾżısı anda rivāyet ile ŝābit bulunan 

        BaǾżısı elsine-i pāk-i meşāyıħla olan 

 

212. Yine mevŝūķ hepisi oķumalı bį-noķśān 

        Ķara Dāvud ile Fāsį idiyor şerĥ u beyān 

 

213. YaǾni şerĥ itdi muvażżaĥ olaraķ bi’t-taĥrįr 

        Śoñrası anıñ içün olmadı bunda tezyįr 

 

214. Ħāśśalar şerĥi ile oldı anıñ şerĥi beyān 

        ǾAśrımızda ĥukemāya göre įżāĥ ityān 
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[74b] 

 

215. Her cihetlerle Kemāl Ǿāciz ü Ǿaczi ĥāciz 

        Luŧf u tevfįķ-i İlāhį idügidür bāriz 

 

216. Bu kitābıñ olaraķ ismi daħi “Rūĥ-ı Kemāl” 

        İki Ǿālemde ĥayātım ide Rabb-i MüteǾāl 

 

217. Bula her bir oķuyanlar daħi ħayr ile ĥayāt 

        Tam tāriħ olur itmāmına “aĥle’l-ħayrāt” 

                                          sene 1291 

 

218. Evvelā nezd-i celįlinde ķabūl ide Ħudā 

        İtdire anı ķabūl-i Nebeviyye de sezā 

 

219. Oldı tekrār-ı śalāt bize dü-Ǿālemde necāt 

        Ola her źikri olunca da taĥiyyāt ü śalāt 

 

220. Ĥamdüli’llāhi didi āħiru daǾvāhüm Ĥaķ 

        Ĥamdi de eyleyelim anlara ķılsun mülĥaķ 

 

221. Nāmeniñ ħatmi gibi olmalı ħatm-i deǾavāt 

        Yazana oķuyana fātiĥa ile śalavāt 

 

Ĥarrerahu’l-faķįr es-Seyyid Ĥüseynü’l-Fevzį bi-ĥāfıžı’l-Ķurǿān min telāmįźi ǾAlį er-

Rāsim bi-Ħˇāce-i Enderūn-i Hümāyūn Fį 19 Receb sene 1291.  
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SONUÇ 

19. yüzyıl şairlerinden olan İsmail Sâdık Kemâl Paşa, dinî-tasavvufî edebiyat dairesinde 

verdiği eserlerle dönemine ayna tutmuştur. Devlet kademelerinde Mîr-i Mîran’lık gibi 

önemli görevlerde bulunan İsmail Sâdık bu yönünün yanı sıra tasavvufî yönü ve kısmen 

bunun da etkisiyle şairlik yönü bulunan bir zattır. İsmail Sâdık eserlerini tasavvufî 

neşveyle kaleme almıştır. İcazet sahibi olduğunu bildiğimiz müellif; tefsir, hadis, fıkıh 

gibi İslâmî ilimlerdeki yetkinliğini eserlerinde göstermektedir. Dolayısıyla İsmail 

Sâdık’ın eserleri İslâmî ilimler ve tasavvuf kültürünün şairlikle buluşmasıyla meydana 

çıkmıştır. Hemen hemen bütün eserlerinde bu yönler göze çarpmaktadır. Şair, 

incelediğimiz eserde bilhassa hadis alanında mücehhez olduğunu göstermiş, şerh ettiği 

eser olarak Delāǿilü’l-Ħayrāt’ı seçmesiyle ise tasavvuf kültürünün kendisi nezdinde ne 

kadar önemli olduğunu kanıtlamış ve XIX. yüzyıldaki şerh geleneğine dair bilgi 

edinmemizi sağlamıştır.           

Türk edebiyatının bir parçası olan ve Klasik şerh geleneği diye isimlendirilen kendine 

münhasır yazı geleneği, şârihin başka bir eserden yola çıkarak kendi eserini ortaya koyma 

süreci olarak tanımlanabilir. Bu sürecin içerisinde birden fazla amil rol oynar. Yazı ile 

yazıyı yazan arasında üslûp diye isimlendirilen fıtrî bir bağ bulunur. Üslûp muhakkak ki 

şerh edilmiş ve artık şârihin olan eserin orijinalinden ayrılmasında önemli bir etkendir. 

Üslûbu etkileyen ve dolayısıyla şârihin ortaya koyduğu metni etkileyen de birtakım 

amiller vardır. Bunların en önemlisi şârihin ilmî müktesebatıdır. Şârihin ilmî birikimi ve 

üslûbu şerh ettiği metni bambaşka bir metin yapmakta en önemli iki etkendir. Şerh 

geleneği tarihsel zeminde değişime uğrasa da bu iki etken şerh geleneğinin temel taşları 

olarak kalmıştır.  

Bu çerçevede incelediğimiz metnin hususiyetleri önem arz etmektedir. Belirttiğimiz 

amiller dairesinde İsmail Sâdık’ın üslûbu ve ilmî birikimi, Rūĥ-ı Kemāl’in klasik şerh 

geleneği içerisindeki konumunu belirlemiştir. Şerh geleneğinin genel bir ilkesi olan 

müphemiyeti giderme Rūĥ-ı Kemāl’de kısmen de olsa es geçilmiştir. Genel itibarıyla 

bünyesinde müphemiyet barındıran metinler edebî metinlerdir. Bu metinlerin şerh 

yoluyla açıklanması ve kapalı noktalarının aydınlatılması nesir şeklinde olmaktadır. Rūĥ-

ı Kemāl’e baktığımız zaman bunun tam tersi yönde bir istikamet görürüz. Hadis ve 

tasavvuf ilimlerinde birikim gerektiren Arapça düz yazı şeklindeki bir metin Türkçe şiir 
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şeklinde şerh edilmiştir. Bu yönü itibarıyla İsmail Sâdık incelemeye değer, eseri ise 

ehemmiyetlidir. Bu yöntemdeki gayelerden biri de muhakkak ki kafiyenin gücünden 

yararlanıp hafızada kalıcılığı artırmaktır.   

Rūĥ-ı Kemāl’de şerh edilen metin yani kaynak dil Arapçadır, hedef dil ise Türkçedir. 

Kaynak dil ve hedef dilin farklı olduğu şerhlerin en belirgin ve ortak özelliği anlam 

bakımından metnin incelenmesi ve aktarılmasıdır. Bu inceleme sırasında müellif, şerh 

ettiği eserin muhtevası doğrultusunda çeşitli eserlere başvurabilir. Zaten şârih, şerh ettiği 

metni anladığı kanaatinde olduğu için şerh ettiği metnin muhtevası hakkında etraflı bilgi 

sahibidir. Günümüz akademik çalışmalarında kullanılması zorunlu olan atıf gösterme 

sistemi eski dönemlerde zorunlu olmasa bile müellifler bunu bir sorumluluk olarak 

görmüşler ve yararlandıkları eserlere atıf yapmada gayet itinalı davranmışlardır. Ancak 

bu itinalı davranış belirli bir sistem dahilinde olmayıp, atıflar eserin geneline yayılmış bir 

vaziyette bulunduğu için bunların tespiti için eserin ayrıntılı incelenmesi gerekmektedir. 

Şerh eserinde geçen atıfların incelenmesi için günümüz çalışmalarında; eserde geçen 

ayetler, eserde geçen hadisler, eserde kaynak olarak kullanılan diğer eserler, eserde geçen 

şahıslar vb. gibi etraflı bir tasnif yöntemi kullanılmaktadır. Bu başlıklar eserin mahiyetine 

göre farklılık arz edebilmektedir. Bu ayrıntılı muhteva incelemesi, eserin alt metnini 

okumaya ve şairin iç dünyasını anlamaya yardım etmektedir.     

İsmail Sâdık’ın Rūĥ-ı Kemāl’i yazarken uhrevî/metafizik bir gayesinin de olduğu açıktır. 

Kendisinin Düğümlü Baba’ya intisap etmiş olması, annesinin Bünyamin Ayaşî gibi bir 

şeyhin soyundan gelmesi, babasının dindar faziletli bir devlet adamı olması ve yine 

kendisinin çeşitli ilimlerde icazet sahibi bir zat olması hasebiyle İsmail Sâdık’ın şerhinde 

metafizik gayenin çok daha ön planda olduğu görülür. Kendisi de bu amacını Rūĥ-ı 

Kemāl’in hatimesinde açıkça belirtmiştir. 

İsmail Sâdık, eserinde dinî-tasavvufî edebiyatın sıkça kullanılan türlerinde kasideler 

yazmıştır. Özellikle hilye kasidesi Hâkânî’nin meşhur kasidesiyle benzerlik 

göstermektedir ki İsmail Sâdık bunu zaten belirtmiştir. Esmâ’-i hüsnâ, esmâ’-i nebî, 

mu’cizât-ı nebî gibi kasidelerinde de durum klasik olanı tekrardan pek farklı değildir. Bu 

bağlamda şairin yaşadığı dönemde dinî-tasavvufî edebiyatın gelişim veya gerileme 

safhalarının neresinde olduğu hakkında malumat sahibi olabilmekteyiz. Bu çerçeve tabii 

ki şairin diğer eserleri, dönemdeki bütün şairlerin ve Tanzimat ile şekillenen yeni 
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edebiyatın temsilcilerinin de bütün hâlinde incelenmesiyle kati olarak çizilebilir. Şairin 

bu kasidelere eserinde yer vermesi, Hz. Peygamber’e salavât etrafında teşekkül eden bir 

eserin şerhinin yanında Türk edebiyatının Hz. Muhammed etrafında teşekkül eden 

türlerinden de örnekler koyarak eseri zenginleştirmek olarak görülmelidir. Bu kasideler, 

İsmail Sâdık’ın eseri kaleme alıştaki temel gayesinin uhrevî/metafizik gaye olduğunu 

destekler mahiyettedir.    

Ez-cümle; klasik şerh geleneği dairesinde incelediğimiz Rūĥ-ı Kemāl isimli eserin 

yarıdan fazlası, nazmen yazılmış bir Delāǿilü’l-Ħayrāt şerhidir. Diğer bölümleri ise bu 

minvalde Hz. Peygamber etrafında oluşmuş edebî türlerde kaleme alınmış kasidelerdir.  

Şerh geleneğinin kaidelerini ve şârihin gayelerini ele alabilmek için gayet uygun bir 

eserdir. Çalışmamızda şerh geleneğinin metodolojik tarafları bu eser üzerinden ele 

alınmıştır. Eserin geleneği ihtiva eden ve geleneğe aykırı tarafları üzerinden belirli 

çıkarımlar yapılmıştır. Aynı kaynak esere Türkçe yazılmış olan mensur şerh de ele 

alınmış ve mensur ve manzum şerh arasındaki farklar böylece kıyaslanmıştır.  

İsmail Sâdık’ın birçok eseri çalışılmayı beklemektedir. İnanıyoruz ki bu eserler, 

çalışıldığında Türk edebiyatına değer katacaktır. Çalışmamız ile İsmail Sâdık’ın diğer 

eserlerinin de çalışılması, dönemin edebî ve sosyo-kültürel havasının teneffüs edilmesi 

ve Türk edebiyatındaki şerh çalışmalarına fayda sağlanması temenni edilmektedir.  
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EKLER 

EK.1 

Pederim Vecįhį Pāşā Merĥūmuñ Terceme-i Ĥālleri 

Pederim el-Ĥāc Meĥmed Śāliĥ Vecįhį Pāşā -raĥmetu’llāhi Ǿaleyh- biñ iki yüz seksen dört 

senesi rebįǾu’l-evveliniñ on ikinci Pāzār-irtesi yaǾnį mevlid u irtiĥāl-i Ĥażret-i Nebevį 

güni şuǾūr u intibāhına ķaŧǾan ħalel gelmeksizin Ǿale’s-seĥer Ǿazm-i dār-ı beķā eylemiş 

ve bir māh ķadar evķāt-ı sāǿireden ziyāde evrād u eźkār iştiġāl iderek vefātı güni sāǾatiñ 

ķaçda oldıġını suǿāl idüp on bir buçuķda denildikde śūret-i istiǾcālde, on iki buçuġa ĥālā 

gelmedi mi, diyüp yine evrād u eźkār ile bi’l-iştiġāl sāǾat on iki buçuġa geldikde duǾānıñ 

Ǿaķabinde uśūlden oldıġı üzre ellerini yüzine sürüp ve baǾdehū yanlarına uzadup ķabż-ı 

rūĥı içün “Ey artıķ beni aħź idiñ” didigi anda teslįm-i rūĥ eylemiş. Ve işbu kelāmı 

nezdinde bulunanlara ħıŧāben ve anlara müteveccihen söylemeyüp rūĥānį meşhūdı 

bulunanlara söyledigi muǾāmelāt-ı vāķıǾasından tebeyyün itmiş ve Ĥażret-i ibn-i ǾAbbās 

-rađiye Ǿanhümā Rabbü’n-nās- efendimiziñ türbe-i Ǿaliyyeleri derūnına ve Ĥażret-i ǾAlį 

-kerrema’llāhu vecheh- efedimiziñ necl-i necįlleri Ĥażret-i Muĥammed bin Ĥanįfe -

ravvaĥa’llāhu TeǾālā rūĥahū- efendimiziñ cenb-i Ǿālįlerine muttaśılan medfūn olaraķ işbu 

zemān-ı irtiĥāli vü mekān-ı medfūniyyeti daħı bi-luŧfihį TeǾālā ĥüsn-i ĥāl u meǿābına 

şāhideyn-i Ǿādileyn olmışlardır. Merĥūm müşārun ileyh Şām-ı Şerįf Ǿulemāsından ǾAlį 

Efendi merĥūmıñ maħdūmı Anķaravį, keźālik fużalādan ǾOŝman Efendi-zāde yine 

Anķara Ǿulemāsından müteveffā Ĥüseyn Efendi’niñ śulbünden iki yüz on dört tārįħinde 

Medįne-i Anķara’da ķadem-nihāde-i Ǿālem şühūd olmış. Ve taĥśįl-i Ǿilm ü kitābet iderek 

ve Ayaş müftįsi-zāde Ĥācį MesǾūd Aġa merĥūmıñ kerįmesi vālidem Ĥāce Müslime 

Ħanım merĥūmeyi tezevvüc eyleyerek bir müddet mūmā ileyh Ĥācį MesǾūd Aġa 

merĥūmmıñ kitābetinde ve dįvān-ı hümāyūn ve mühimme ķalemlerinde ve bir müddet 

daħı Aġa-yı mūmā ileyhiñ birāderi EsǾad Pāşā merĥūmıñ ħazįnedārlıġında bulınmış. Ve 

ķırķ üç tārįħinde Rūm-ili beglerbegligi rütbesiyle Edirne’de vālį ķāǿim-maķāmı ve 

muǿaħħaran Śamaķocaķ nežāretiyle Varna muĥāfıžı ve baǾdehū bi’l-infiśāl Der-

seǾādet’de birķaç māh iķāmetle ķırķ yedi evāǿilinde Selānik mutaśarrıfı olaraķ ķırķ sekiz 

evāsıŧında rütbe-i vezāretle Belġrad muĥāfıžı ve elli bir senesinde Bosna eyāletine vālį 

olaraķ elli altı tārįħinde oradan daħı maǾzūliyyet ve beş altı māh Der-i Ǿaliyye’de basŧ-ı 

ķālįçe-i istirāĥatle evāǿilinde Ķonya ve evāħirinde Diyār-i Bekr meǾa MaǾmūretü’l-ǾAzįz 

eyāletlerine ve elli sekizde Ĥaleb meǾa Urfa ve altmış birde Śayda ve Ķudüs-i Şerįf 
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eyāletlerine vālį olmış. Ve altmış iki evāǿilinde oradan daħı maǾzūl ve Der-seǾādet’e 

vuśūlını müteǾāķib defǾā-yı ŝāniyye olaraķ Belġrad muĥāfıžlıġına ve altmış üçde keżālik 

infiśāl ve çend māh Der-i āliyye’de iķāmetle altmış dört senesi evāǿilinde Muśul ve 

evāħirinde Anķara eyāletlerine ve altmış yedi evāǿilinde Baġdad vāliligine taǾyįn ve 

altmış sekizde bi’l-istiǾfā Der-seǾādet’e celb olınmış ve müteǾāķıben defǾa-i ŝāniyye 

olaraķ Anķara eyāletine vālį olup çend-māh śoñra Kürdistān eyāleti tevcįh buyurılmış ise 

de Anķara ve mulĥikātı olan Ķayśariyye ve Bozoķ ve Ganġırı sancaķları ahālįsiniñ 

istidǾā-yı Ǿumūmįleri vuķūǾiyle Anķara vāliliginde ibķā olınmış ve yetmiş bir evāħirinde 

yine bi’l-infiśāl Der-seǾādet’e celb ve müteǾāķıben Arż-ı Rūm vāliligine ve Rusya 

muĥārebesi münāsebetiyle ol ħavālįde bulunan ordu-yı hümāyūnıñ idāre-i levāzımātına 

meǿmūr buyurılmış ve yetmiş üç evāħirinde yine bi’l-infiśāl Der-seǾādet’e celb ile yetmiş 

dört evāǿilinde defǾā-yı ŝāniyye olaraķ Selānik vāliligine meǿmūr olup yetmiş beş 

tārįħinde oradan daħı munfaśılan keżālik Der-i Ǿaliyye’ye vürūd eylemiş ve yetmiş sekiz 

evāǿilinde meclis-i vālā aǾżālıġına taǾyįn buyurılmış ve bir müddet riyāseti vekāletinde 

daħı bulınmış ve muǿaħħaran Ķırım ve [Ĥersek] muhācirleri ħuśūśātınıñ ĥüsn-i tesviyyesi 

żımmında teşkįl olınan ķomisyon riyāsetine meǿmūr buyurılmış ve iki yüz seksen senesi 

evāħirinde Ĥarem-i Ĥażret-i Nebevį meşįħatı ħidmet-i celįlesiyle Medįne-i Münevvere 

muĥāfıžlıġı ve müteǾāķıben bi’l-Ǿilāve Mekke-i Mükerreme şeyħü’l-ĥaremligi ve Ĥicāz 

ve Ĥabeş eyāletleri vāliligi daħı tevcįh u iĥāle buyurılaraķ ve umūr-ı meǿmūresini ĥüsn-i 

įfā ve ĥacc-ı şerįfi üç sene edā iderek eslāfı miŝillü eyyām-ı śayfda Ŧāǿif’de iķāmet üzre 

iken ber-minvāl-i muĥarrer irtiĥāl-i dār-ı beķā eylemişdir. Pederim oldıġı cihetle ħāme vü 

lisān-ı Ǿācizānemle sitāyişini beyān u tafśįl kāfį olamayup meǿmūr bulındıġı maĥalleriñ 

cümlesinde memnūniyyet-i ahālį oldıġından her ķanġısından infiśāl eylemiş ise ekābie ü 

āĥād-ı ahālį iftirāķına teǿessüf ile aġlaşaraķ bi’t-teşyįǾ dāǿimā ŝenāsında bulındıķları 

delįl-i vāfį ve bunıñla berāber ħıdemāt-ı vāķıǾası nezd-i Salŧanat-ı seniyyede daħı bi’t-

taķdįr defeǾāt ile iltifāt u tahsįni hāvį ħaŧŧ-ı Hümāyūn ile muveşşaĥ fermān u teşrįfāt ile 

ve vüzerā vü vülāt-ı Ǿižām beyninde bi’t-tefavvuķ birinci rāddede bulunanlardan oldıġına 

nişāne-i iftiħār olan nişānlar ile evvel ü āħir talŧįf buyurılaraķ Devlet-i ǾAliyyeniñ 

ħoşnūdiyyeti keźālik beyāndan müstaġnįdir. Ve bulındıġı maĥallerde cāmįǾ-i şerįf ü tekye 

vü mekteb-i śıbyān u çeşmeniñ taǾmįr u müceddeden inşāsına da muvaffaķ olmışdır. Bā-

ħuśūś źikr olınan zamān u makān-ı meǾālį-şānda öyle ĥüsn-i ĥāl ile irtiĥāl ü medfūniyyeti 
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berāhįn-i celile oldıġından bi’l-iktifā işbu kitābı ķırāǿat iden źevātıñ merĥūm müşārun 

ileyhi daħı ķırāǿat-ı Fātiĥā ile ĥiśśe-yāb-ı sürūr buyurmaları recā olınur.  

Li’llāhi’l-fātiĥati meǾa’ś-śalevāt.  

El-faķįr Kemāl nāžım-ı hāźe’l-kitāb.  
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EK.2 

Vālidem Müslime Ħanım Merĥūmıñ Terceme-i Ĥālleri  

Vālidem Ħāce Müslime Ħanım -raĥmetu’llāhi Ǿaleyhā- biñ iki yüz seksen bir senesi ĥacc-

ı şerifi įfā ve źi’l-ĥicceniñ on yedinci Penc-şenbe güni Mekke-i Mükerreme’de şuǾūr-ı 

intibāhına ķaŧǾan ħalel gelmiyerek ve evķāt-ı sāǿireden ziyāde evrād u eźkār ile tevaġġul 

eyleyerek irtiĥāl-ı dār-ı beķā eylemiş. Ve māder-i Cenāb-ı Risālet-penāhį Ĥażret-i Āmine 

-rađiya’llāhu teǾālā Ǿanhā- efendimiziñ türbe-i Ǿaliyyeleriniñ ittiśālinde ve Ĥażret-i 

Ħadįcetü’l-Kübrā -rađiya’llāhu teǾālā Ǿanhā- efendimiziñ türbe-i Ǿulyālarınıñ bāb-ı şeref-

meǿābınıñ ķarşusında CumǾa gicesi defn olınmışdır. Mūmā ileyhānıñ nesli Ķuŧbu’l-aķŧāb 

Ĥażret-i Muśŧafā Bünyāmįn Ayaşį -ķuddise sırruhu’l-Ǿālį- efedimize muttaśıl olup biñ iki 

yüz ŧoķuz tārįħinde Ayaş ķażāsında esbāķ Śurre-i Hümāyūn Emįni Ĥācį MesǾūd Aġa 

merĥūmıñ śulbünden ķadem-nihāde-i Ǿālem-i vücūd olmış. Ve otuz altı tārįħinde pederim 

el-Ĥācc Meĥmed Śāliĥ Vecįhį Paşa merĥūma tezevvüç olınup iki yüz ķırķ tārįħinde 

Edirne’de bu Ǿabd-i Ǿācizi ve muǿaħħaran merĥūm müşārun ileyhiñ defin oldıġı Ĥażret-i 

İbn-i ǾAbbās -rađiye Ǿanhümā Rabbü’n-nās- efedimizin türbe-i Ǿaliyyeleri ittiśālinde 

medfūn el-Ĥācc Muĥammed Śāliĥ Beg merĥūmı ve çend nefer-i birāder ü hemşirelerimi 

ŧoġırmış ve merĥūm-ı müşārun ileyhiñ meşįħat-ı Ĥarameyn-i Muĥteremeyn ü Ĥicāz u 

Ĥabeş eyāletleri vāliligine meǿmūr olaraķ Mekke-i Mükerreme’ye vürūdında meǾan 

gelüp ber-minvāl-i muĥarrer evrād u aźkār ile iştiġālde oldıġı ĥālde Ǿazm-i gülzār-ı bihişt 

eylemişdir. Edā-yı ĥacc-ı şerįfi müteǾāķıben vefātı ve öyle mekān-ı meǾālį-şānda defn 

olındıġı daħı ĥüsn-i ĥāl ü meǿābına şāhideyn-i Ǿādileyn olaraķ ve Ayaş’da müşārun ileyh 

Ĥażret-i Bünyāmįn -ķuddise sırruhu’l-MuǾįn- efedimizin türbe-i Ǿaliyyelerine ve 

ittiśālinde bulunan cāmiǾ-i şerif ü tekye medrese ve sāǿir türbe-i şerifede baǾżı vaķıfları 

daħı bulınmış olup ve vālidem oldıġı cihetle sitāyişini ħāme vü lisān-ı Ǿācizānemle beyān 

u tafśįl kāfį bulınmamış oldıġından bunlar berāhįn-i vāfiyye idüginden bi’l-iktifā işbu 

kitābı muŧālaǾa iden źevātıñ mūmā ileyhāyı daħı ķırāǿat-i Fātiĥa ile şādān buyurmaları 

recā olınur. Li’llāhi’l-fātiĥāti meǾa’ś-śalevāt. 

El-fakįr Kemāl.  
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EK.3 Düğümlü Baba ve Düğümlü Baba Tekkesiyle İlgili Fotoğraflar 

 

Foto 1: Düğümlü Baba’nın Kabri 

 

 Foto 2: Düğümlü Baba Tekkesi 
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Foto 3: Düğümlü Baba’nın Restore Edilen Asası 
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EK.4 Rûh-ı Kemâl Nüshalarından Örnekler 

 

S1’den Örnek Bir Varak 

 

A’dan Örnek Bir Varak 
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S2’den Örnek Bir Varak 
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